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SPÁSA
Poprvé jsem tě spatřila, když tmu prozářil blesk. 
Slyšela jsem tě volat přes burácení hromu.
 Stála jsem tam, tváře smáčené slzami a deštěm
 a tys mě zachránil.

Teď stojíš sám pod nelítostným sluncem 
ve smrtelném nebezpečí mezi hroby. 
Poděl se se mnou o strach a lítost, 
ať mohu zachránit já tebe…

F. S. I.

Prolog

Caleb Morgan se pokoušel jít pokud možno rovně, potácel se po hlavní třídě Bison City s téměř dopitou láhví whisky v ruce. Každý jeho krok byl vrávoravější. V uších mu hučelo a všechno se s ním točilo, ale jemu se dařilo zůstat na nohou a neupadnout.

Bylo už hodně po půlnoci, přesto se to venku hemžilo lidmi, obyvatelé města oslavovali Den nezávislosti. Odevšad se ozýval smích, pokřikování a hvízdání. Na noční obloze vybuchoval ohňostroj v gejzíru barev. Tu a tam někdo rozjařeně vystřelil do vzduchu.

„Dobrej večír, Calebe!“ křikl někdo.

„Dobrej,“ odpověděl stěží srozumitelně. Člověka, který ho zdravil, neviděl a popravdě řečeno by ani podle hlasu nepoznal, jestli je to muž, nebo žena.

Stejně na tom houby záleží.
Zastavil se uprostřed ulice, zvrátil hlavu a zahleděl se na inkoustově černou oblohu. Coloradskou letní noc ozařovaly tisíce hvězdyaia západě svítil ubývající měsíc. Calebovi foukal do tváře příjemný chladivý vítr, vítaná úleva po horkém dni.

Přihnul si whisky. Pálila v krku i v žaludku. Dobře věděl, že mu ráno bude zle jak psovi. Pil už celé hodiny, od západu slunce, a kdyby bral jen trochu ohledy sám na sebe, dávno by přestal. Kdo ví, kolik flašek mám za sebou? Už dávno zjistil, že alkohol je to jediné, co mu v životě přináší trochu úlevy.

Na ranči jsem jako ve vězení, ve kterým dělá táta dozorce.
Ve svých devatenácti se ještě nesmířil se životem, který mu připadal k nesnesení. Jeho otec Milburn Morgan přišel do Bison City před mnoha lety. Předsevzal si dva cíle: s boží pomocí založit dobrou rodinu a chovat dobytek. Uspěl jen částečně. Dnes se na pastvinách rodinného ranče na jih od města páslo dobře tři sta kusů.

Zato s rodinou to tak slavné nebylo.

Caleb byl nejmladší z jeho tří synů a nečekal, že břímě dědictví po otci dopadne právě na jeho ramena. Měl to být nejstarší bratr Abraham, jenže ten… Abe je zkrátka Abe a nic se s tím nedá dělat. i
Eli, jen o dva roky starší než Caleb, byl u Morganů ten požehnaný, pánbu mu nadělil chytrou hlavu. Navíc byl hezký a pracovitý, takže se zdál být pro převzetí rodinného ranče jako stvořený. Potíž byla v tom, že Eli chtěl od života víc, než mu Bison City mohlo nabídnout. Do té doby se choval jako řádný a zodpovědný syn, ale všechno to byla jenom přetvářka. Jakmile byl připravený, využil první příležitost a zmizel z města. Narukoval a během dvou dnů má nastoupit do vojenského vlaku neznámo kam coby nový přírůstek armády Spojených států.

„Měl kliku, ten prevít,“ zabručel Caleb a znovu si přihnul.

Ten den začal zapíjet bratrův odjezd, ačkoli upřímně řečeno byl v duchu zelený závistí. Nešlo jen o to, že Eli odchází, ale spíš že našel sílu postavit se otci. Ten zuřil, ale Eli přesto necouvl, odmítl se vzdát svých snů a představ, nepohnulo jím, ani když se ho otec zřekl. Caleb v hloubi duše věděl, že kdyby se ocitl na bratrově místě, podlehl by. Už jen při pomyšlení na vlastní slabošství se mu zvedal žaludek.

Nezbývalo než se snažit, aby byl jako Eli. Snad dokáže za rok nebo za dva následovat jeho příkladu a také odejde do armády. Možná se mu nějak podaří utéct a zbavit se otcova chomoutu.

„Jednou na to dojde,“ slíbil si nahlas.

Do té doby se může nanejvýš jednou za čas zpít do němoty, aby našel alespoň chvilkovou úlevu od nenáviděného života.

Pro dnešek se mu to dařilo víc než úspěšně. Dobře se pobavil, dobře se napil. Náladu mu pokazilo snad jen setkání s nenáviděným Sethem McCartym. Srazil se s ním, když klopýtal po schodech ze saloonu. Chvíli na sebe nevraživě hleděli, ale naštěstí se to obešlo bez incidentu.

Ze zamyšlení ho vytrhlo třesknutí výstřelu. Otočil se, a když se mu podařilo zaostřit, uviděl nějakého vousáče, který držel pušku zvednutou k obloze a pálil jednu ránu za druhou. Když skončil, usmál se a předvedl všem okolo křivé zuby. „Bůh žehnej Americe!“ zvolal.

„Amen, bratře!“ přizvukoval Caleb.

Pokračoval v cestě, náhle však pocítil nutkání ulevit si. Klopýtal mezi lidmi do tmavé uličky mezi hokynářstvím a železářstvím. Jednou rukou se musel opřít o zed, aby neupadl. Proud moči mu smáčel boty.

„Krucinál!“ zaklel. Ač opilý, bylo mu jasné, že boty budou ráno nepříjemně páchnout.

„Nech mě, ty zvíře!“

„Ale no tak, kočičko!“

Ohlédl se přes rárneno. Uviděl mladou ženu, která si se smíchem vykasala^aty a utíkala před mužem. Pronásledoval ji a snažil se ji chytit za sukně. Žena se sice navenek chovala odmítavě, ale tvářila se náramně spokojeně. Byl to rituál namlouvání, nebo alespoň jeho verze v Bison City.

„No vida, to je nápad,“ utrousil Caleb pro sebe.

Blesklo mu hlavou, že přesně tohle teď potřebuje: teplé ženské tělo, které by ho v noci zahřálo. Sice nebyl tak pohledný jako Eli – bratr byl spíš po matce než po otci – ale nebyl ani ošklivý. Navíc v tak pokročilou hodinu bujarých oslav nebudou ženské moc vybíravé. A kdyby to přece jen nevyšlo, ještě pořád má whisky.

„Calebe,“ zašeptal někdo hned za ním.

Rychle se obrátil a vzápětí se mu zamotala hlava tak, že málem upadl. Když se vzpamatoval, zamžoural do tmy, neviděl však nic. Právě když se sám téměř přesvědčil, že se mu to jenom zdálo, ozvalo se zašeptání znovu a naléhavěji.

„Calebe! Pojď sem.“

„Kdo je tam?“ zeptal se váhavě a konečně se mu podařilo zapnout kalhoty. Promnul si oči a rozhlížel se, kdo to na něj mluví, nikoho však nespatřil. Ulicí se rozlehla další oslavná salva, Caleb se tentokrát neotočil. „Kdo mě volá?“

„Potřebuju pomoct!“ řekl ten hlas místo odpovědi.

Matně si uvědomoval, že se mu rozum snaží něco naznačit, nebyl ale s to dojít k nějakému závěru. Za ním se z ulice ozýval smích a výkřiky, před ním čekalo cosi tajemného. Nevěděl, na jakou stranu se má dát.

Nerozhodně přešlapoval. Vtom ho najednou něco napadlo. Tohle je zrovna jako celej můj život! Na rozdíl od Eliho se vždycky bál udělat krok do neznáma, vydat se vstříc nejistému osudu. Jeho bratr se nezalekl, a proto se mu nakonec podařilo osvobodit. Třeba je tohle zkouška. Možná se o jeho osudu rozhodne právě teď a tady.

Možná…

„Dělej, Calebe! Honem!“

„Už jdu,“ vypravil ze sebe.

Upustil láhev se zbytkem whisky a klopýtal dál do tmy. Konečně před sebou uviděl postavu, ale nebyl schopen určit, jestli jde o muže, nebo ženu. Než však mohl něco říct, zazněl další výstřel.

Caleb ke svému úžasu zjistil, že tentokrát vyšla rána ze tmy před ním, nikoli z hlavní ulice. Vzápětí ho ochromila palčivá bolest, prudká jako letní bouřka, náhlá a bez varování. Položil si ruku na prsa a nahmatal zlověstné vlhko. Srdce mu bušilo jako splašené. Zapotácel se, vzápětí se mu podlomila kolena a dopadl do prachu.

„P-proč?“ To bylo jediné, na co se zmohl. Lapal po dechu, utápěl se v zoufalství, strachu a sebelítosti. Matně si uvědomoval, že mu po tváři stékají slzy.

Ze tmy se ozvala nevzrušená odpověď: „Protože jinak to nešlo.“

Caleb se sesunul na stranu a zůstal bezvládně ležet. Nedokázal pohnout rukama ani nohama. Zíral vzhůru na měsíc a hvězdy. Bolest, která se ještě před chvílí nedala snést, začala ustupovat. Vystřídal ji do morku kostí pronikající chlad.

V červenci mrzne, to bylo poslední, nač pomyslel, než všechno kolem zčernalo.

První kapitola

Whiskey Bend, Colorado, 1890
Chester Remnick sebou trhl, když kolem něj prolétla kulka a zabořila se do stěny domu. Třísky se rozprskly kolem jako vyplašený hmyz. Rána mu ještě chvíli rezonovala v hlavě. Měl co dělat, aby si nepokálel spodky.

„Ty zatracenej línej dobytku! Varovala jsem tě, že jestli uděláš jenom krok, vokamžitě to do tebe našiju. Seš snad hluchej?“

Pearl Parsonsová bleskově natáhla kohoutek a ušklíbla se na něj přes hlaveň pušky. Byla to žena něco přes čtyřicet, silná a zocelená životem, obličej měla protkaný hlubokými vráskami. Černé vlasy, prokvetlé stříbrem, nosila stažené do drdolu. Nebyla příliš vysoká, měla široká ramena, svalnaté pažena urostlé nohy a v práci se vyrovnala každému chlapovi ve městě. Navíc uměla dobře zacházet se zbraní.

Nespouštěla oči ze svého cíle, ačkoli zatoužila stáhnout si z ramenou červený šátek a otřít si pot z čela. Jestli Chester podcení její odhodlání, udělá velkou chybu, a ta ho bude stát život.

„Co-co to sakra děláš?“ vykoktal Chester.

„Zavři tu svou mizernou klapačku!“

„Nemůžeš se přihasit ke mně domů a rozkazovat mi tu,“ bránil se nevěřícně. S každým slovem nabíral brunátnější barvu. „Nejdřív mě probudíš, pak na mě střílíš! Ty seš ale pořádně voražená, ty couro jedna!“

Začínalo se rozednívat. Máslově zbarvené letní slunce viselo nízko nad východním obzorem. Čekal je další horký den, dosud však bylo chladno. Ptáky, kteří ještě před chvílí hlasitě vyzpěvovali, umlčel výstřel z pušky. Bylo bezvětří, v němž se nepohnulo ani stéblo. Jako by příroda tajila dech a čekala v roli němého svědka, co přijde dál.

„Todle si vodskáčeš, ty couro!“ vyhrožoval Chester.

„Řekneš mi tak eště jednou, kohoutku, a udělám z tebe slepici.“ Pearl mu namířila na rozkrok.

Napadlo ji, jestli Remnickovi dojde, že nežertuje. Připomínal jí krysu. Bylo mu něco přes dvacet, ale vypadal mnohem starší. Byl vyhublý a neupravený, špinavé hnědé vlasy mu splihle padaly do obličeje se skobovitým nosem a malýma černýma očkama. Obrázek doplňovala nevýrazná brada, drobné žluté zuby a strniště na tvářích. V jeho přítomnosti se měla vždycky na pozoru, stejně jako když člověk spatří krysu. Ohlédla se přes rameno na svou přítelkyni, která stála jako přimražená jen o pár metrů dál.

„Hallie, není ti nic?“

Hallie Wolcottová se konečně vzpamatovala. Výstřel ji zastavil zrovna tak účinně jako Chestera. Ruka se jí třásla, když si odhrnula kaštanové vlasy z obličeje. Bylo jí dvaadvacet a nic z toho, co zažila, ji nepřipravilo na šokující výjev odehrávající se před jejíma zelenýma očima.

„Není.“

„Běž se kouknout na Mary. Ten ksindl jí určitě zase ubližoval,“ řekla Pearl s naprostým klidem.

Strach, který Hallie ochromil, se při zmínce o Mary rozplynul.

Mary Sinclairová ležela jen o kus dál jako hadrová panenka, kterou někdo bezcitně zahodil. Hallie si vykasala tmavou sukni a pospíšila si k ní. Maryino hubené tělo se otřásalo usedavými vzlyky. Ležela s tváří na zemi, ukrytá pod záclonou rozcuchaných světlých vlasů, a tiše naříkala.

„Je v pořádku?“ zeptala se Pearl s obavami.

„Já… Nevím to jistě,“ přiznala Hallie.

Jemně Mary odhrnula vlasy z bledého obličeje a otočila ji tváří k sobě. Dívka měla oči zarudlé od pláče. Horečně se rozhlížela, jako by hledala úkryt uprostřed bouře. Byla potřísněná slinami a hleny. Hallie ten pohled zneklidnil, ale daleko větší starosti jí dělala rána na tváři a modřiny, které byly po celém obličeji. Připomínal bizarní paletu s odstíny zelené, modré, hnědé a fialové.

„Běda jestli se jí dotkneš!“ zařval Chester. „Je moje.“

Pearl si pohrdavě odfrkla. „To teda neni, ty dobytku zatracená. Že si tvůj otec vzal její matku, to nic neznamená.“

„Táta mi jí dal!“

„Už ani slovo!“

„Pitomý děvky, já vás varuju!“ pokračoval ve vyhrožování. „Nemáte právo sem strkat rypák. Je vám kulový po tom, co dělá chlap se svou ženskou.“

„Eště cekneš a já to zmáčknu, pak budeš muset chodit vobkročmo, jestli teda budeš vůbec moct chodit!“ křikla na něj.

Hallie si položila Maryinu hlavu do klína a chladně si Chestera měřila. Kdyby dokázala nenávist zabíjet na dálku, už by bylo po něm. Byla ráda, že pušku drží Pearl. Přesto jí teď nedělal starosti Chester, ale Mary.

„Mary, odvedeme tě odsud,“ řekla jí potichu.

Přestala myslet na toho darebáka a soustředila se jen na zuboženou přítelkyni. Pohladila ji po rameni. „Slyšíš mě, Mary?“ zeptala se tiše.

Místo odpovědi se ozval další srdceryvný vzlyk. „Bude to dobrý, jen co vocuď vypadnem,“ prohlásila Pearl.

„Odcházíme, Mary. Odcházíme z Whiskey Bendu,“ řekla Hallie. A ty půjdeš s námi.

Hallie ještě pořád připadalo k neuvěření, že jen před pár hodinami viděla Chestera, jak Mary surově bije uprostřed městečka Whiskey Bend. Nachomýtly se k tomu s Pearl cestou domů a to, čeho se staly svědky, je zděsilo. Mary se jen zastavila, aby prohodila pár slov s mladíkem, který prodával v jednom z obchodů. Chester si to vyložil jako urážku a začal ji bít přímo na ulici. Každou ránu provázela kletba či urážka, přitom se nebožačka pouze zdržela na kus řeči se známým.

Hallie sebou trhla při každé ráně, jako by políčky zasypávaly ji. Do očí jí vstoupily slzy.

„Přestaň, ty zvíře! Přestaň ji bít,“ rozkřikla se.

„Starej se vo svý, štětko,“ obořil se na ni.

Pearl ji popadla za ruku, aby se do toho nezapletla. Nikdo se na ulici nemá vměšovat mezi muže a jeho ženu.

„Teď není dobrá chvíle,“ varovala ji.

„Vždyť ji zabije!“ protestovala Hallie.

„Já ti rozumím,“ ujistila ji starší žena se zaťatými zuby, „jenomže teď s tím nic nenaděláš. Ne teď a tady… ale něco podniknem, na to vem jed.“

V tu chvíli se obě rozhodly, že je čas tohle město opustit. Bylo nad slunce jasnější, že jestli nevezmou Mary s sebou, Chester ji zabije. Možná ne té noci ani té následující… ale každopádně k tomu dojde. Aby tu chuděru, s níž se spřátelily, mohly zachránit, je třeba jednat rychle. Budou se muset i s Mary dostat co nejdál od města a od Chestera.

Nestihly sice ještě probrat všechny podrobnosti, ale čas příprav vypršel. Měly každá své důvody, proč město opustit, a výjev, jehož se právě staly svědky, představoval poslední kapku. Odejdou a vezmou Mary s sebou.

Sehnaly koně a vůz, na který naložily skrovný majetek. Hallie raději nijak nekomentovala skutečnost, že Pearl položila vedle kozlíku pušku. Byla ještě tma, když se vydaly k dřevěné boudě na kraji města, kde Chester s Mary bydleli. Naštěstí žil nejbližší soused dobře dva kilometry daleko. Kdyby se něco zvrtlo, nikdo se do toho nebude míchat.

Přesto zastavily vůz v bezpečné vzdálenosti od domu, zbytek došly pěšky. Cestou mlčely, každá ztracená ve vlastních myšlenkách. Když svítání zbarvilo obzor dorů-žova, stanuly před srubem.

Prohlížely si to žalostné místo, malý domek stlučený z nesourodých a neupravených prken. Okenní tabulky ve většině oken byly rozbité, v některých dokonce sklo chybělo úplně.

Přední dveře visely nakřivo v pantech. Hallie trápilo, když si jen představila, že její přítelkyně tráví dny v takovém brlohu.

Když už byly téměř u srubu, Pearl konečně promluvila. Z jejích slov Hallie zamrazilo. „Zabiju ho, jestli budu muset,“ ucedila Pearl a sevřela pušku.

„To přece nemůžeš, Pearl,“ naléhala. „To prostě nejde.“

„Jen se neboj, Hallie,“ přesvědčovala ji. „Když nebudu muset, neudělám to. Ráda bych se tomu vyhnula, ale chci bejt připravená, kďjby něco.“

Hallie na to nedokázala nic říct. Nerada to přiznávala, ale přece jen ji pohled, na pušku v Pearliných rukou uklidňoval. Chester Remruok byl skutečně zákeřný a bezohledný člověk. Těžko říct, co se od takového dá čekat. Jedním si však byla jistá. Rozhodně jim jen tak nedovolí, aby Mary odvedly.

Tiše se přibližovaly. Než vklouzly dovnitř, vyslala Hallie tichou modlitbu. Vešly do místnosti, která zabírala většinu srubu. Chester ležel rozvalený na špinavé posteli. Na sobě měl jen kalhoty a hlasitě chrápal. Silně to tu páchlo whisky, která se vylila z láhve u postele.

„Rychle,“ zašeptala Pearl a postupovala dál.

V přístěnku v zadní části domu objevily Mary na umolousané a proleželé posteli. Vypadala mladě a bezbranně, klidně spala. Hallie pocítila náhlé nutkání nebudit ji, nepřipravit ji o ten vzácný klid. Pearl zjevně nic podobného nenapadlo. Pokusila se ji probudit, ale to, co následovalo, připomínalo zlý sen.

„Mary,“ oslovila ji Pearl tiše, „Mary, vstávej.“

Dívčina víčka se zachvěla, vzápětí otevřela oči. Neobjevila se v nich však radost, že vidí své přítelkyně, nebo překvapení, co dělají u ní v ložnici. Z jejích očí čišela čiročirá hrůza.

„Ne, ne, běžte pryč! Běžte pryč!“ vykřikla.

Hallie i Pearl stály jako opařené. Mary se vymrštila z postele a vyrazila ke dveřím v zoufalé snaze utéct. Pearl se vzpamatovala jako první.

„Mary! Stůj, Mary, to jsme my, Pearl a Hallie!“

„Utíkejte pryč!“

Prosmýkly se kolem Chestera, který, přestože se probouzel, ještě nebyl docela při smyslech, a vyřítily se ven. Mary se právě zhroutila na zem a začala naříkat. Hallie se k ní chtěla rozběhnout a utěšit ji, jenže vtom ji zarazil Chesterův řev.

„Nevopovažujte se na ní sáhnout, vy mizerný děvky!“

Od toho okamžiku nabraly věci rychlý spád. Hallie se dívala na roztřesenou Mary. V tu chvíli ji napadlo, co tady vlastně dělají. Myslela si, že Mary bude nadšená vyhlídkou na útěk před tak mizerným životem, místo toho ji jen vyděsily. Chester byl bohužel vzhůru, a tak bylo nad slunce jasné, že se odsud bez násilí dostanou jen těžko.

„Zůstaň, kde seš, ty zatracenej parchantě,“ prskla Pearl. „Vona nás vůbec nepoznala, Hallie. Myslela si, že jsme kamarádi toho jejího vožraly,“ řekla, aniž by se otočila.

„Ty blbá čubko,“ prskl Chester, „to si myslíš, že ji vocaď prostě vodvedete? Je moje!“

„Není tvoje vo nic víc než já.“

Chester si ji zlostně prohlížel. „Dej si bacha! Přede mnou se nikam neschováte. Najdu si vás a pak vám voběma zakroutím krkem!“

Hallie viděla, že to myslí vážně. I kdyby se jim podařilo Mary odsud dostat, nepřestane ji hledat, dokud se nebude moct pomstít a vzít si zpátky, co je podle něj jeho.

Pearl to zřejmě starosti nedělalo. „Doporučovala bych ti, abys zavřel klapačku a ani se nehnul, jestli víš, co je pro tebe dobrý. Ale když si mě chceš vyzkoušet, tak jenom do toho. Přísahám, že tě vodprásku jako psa. Nic lepšího si stejně nezasloužíš.“

„Táhni k čertu!“

„Hallie,“ řekla Pearl, „zvedni Mary ze země a vyrazte k vozu. Já jsem hned u vás.“

„Já bych zase doporučoval tobě, aby sis na mě dala set-sakramentskýho majzla!“ křikl Chester, u něhož vztek převažoval nad strachem. Se zaťatými pěstmi se k ní najednou rozběhl, v očích nepříčetný výraz. Než ale Hallie stihla vykřiknout, Pearl zamířila a stiskla spoušť.

Kulka se ChesteróVi zaryla do levého stehna. Zavyl bolestí. Zhroutil se na zem a přitiskl ruce na ránu. Mezi prsty mu vytékala krev, která rychle nasákla do látky kalhot. V jeho tváři se mísila bolest s úžasem, že na něj Pearl skutečně vystřelila.

„Já ti to řikala, ty dobytku,“ pravila klidně.

Chester zařval.

Hallie si matně uvědomovala, že jí Pearl stiskla rameno. Zvuk výstřelu ji ochromil. Zamžikala, přes slzy pořádně neviděla. Pomohla Mary vstát a společně se vydaly za Pearl k vozu, pryč od toho malého špinavého srubu a Chestera, který vyl bolestí.

„Co budeme dělat?“ vypravila ze sebe po chvíli Hallie.

Pearl mlčela. Teprve když Chesterův křik zeslábl, řekla: „Přece to, proč jsme sem přišly. Vezmem Mary a navždycky vocaď vypadneme.“




Druhá kapitola

Eli Morgan byl neklidný.

Vrtěl se na sedadle ve vlaku a z okna sledoval ubíhající coloradskou krajinu ve slunečném letním odpoledni. Všude rostlo luční kvítí v zářivých odstínech žluté, bílé, oranžové a červené. U zurčících potůčků a řek se košatily vysoké jilmy a duby, borovice napřahovaly větve k blankytně modrému nebi. V dálce se tyčily hory, jejichž vrcholky pokrýval sníh i v parném létě. Zahlédl divokého hřebce, který zvedl hlavu, když se kolem prohnala hlučná lokomotiva, ale za chvíli se nerušeně pásl dál. Všechno to byly známé obrázky z domova, kam už čtyři dlouhé roky nezavítal.

„Čtyři roky,“ povzdechl si sám pro sebe.

Už jen to, že si mohl koupit jízdenku na vlak do Bison City, ukazovalo, jak* moc se věci za tu dobu změnily. Šlo o velmi rychlý cestovní prostředek, přestože s ním vlak neustále házel a ve voze, pro cestující bylo horko jako v peci. Nová trasa, přímá trať spojující Denver s Cheyenne, byla dokončena teprve nedávno. Stovky kilometrů železných kolejnic a dřevěných pražců se proplétaly krajinou. Kromě známých měst vyrostla podél trati některá nová.

Eli si uvědomoval, že i on sám se hodně změnil. Husté černé vlasy, pronikavé zelené oči a výrazné rysy zůstaly jako dřív, zato postavu měl docela jinou. Vysoké hubené tělo se obalilo, na širokých ramenou hrály svaly. Neprošel však jen fyzickou proměnou. Během služby v armádě Spojených států se naučil jinak uvažovat. Vždycky byl dříč a uměl vzít za práci a taková vlastnost se vyplácela. Před čtyřmi lety opustil Bison City jako chlapec, nyní se vracel jako muž.

Necítil se zrovna nejlépe. Vytáhl z kapsy kabátu, který si odložil na vedlejší sedadlo, kus papíru, uhladil jej a znovu si přečetl znění telegramu, kvůli kterému vyrazil na cestu domů. Četl ho snad už stokrát, přesto nebyl o nic blíž vysvětlení, co se mohlo stát.

POTŘEBUJEME TE DOMA. STOP. PRIJED CO NEJDŘÍV STOP.

HANK

Během těch čtyř let, kdy byl pryč, mu nikdo z rodiny ani jedenkrát nenapsal dopis, telegram nebo jen vzkaz, s výjimkou strýce Hanka. Eli čas od času poslal pohlednici a pak dal rodině vědět, když se vrátil do Spojených států a opustil armádu. Mlčení rodičů ho trápilo. Snažili se mu zabránit, aby odešel z domova a vstoupil do armády, a když si postavil hlavu, odmítli s ním udržovat kontakt. Nějakou dobu mu trvalo, než si na ten odstup zvykl.

Ale přesto…
Telegram od strýce mu dělal vážné starosti. Byl tak krátký a stručný, že nemohl věstit nic dobrého. Chtěl poslat telegraficky odpověď a pokusit se zjistit, co se mohlo stát. Nakonec to neudělal. Sbalil si věci a vracel se domů jako poslušný syn, jímž vždycky byl až do chvíle, kdy se rodičům vzepřel a nechal se naverbovat. Nakonec poslal jen vzkaz s datem a hodinou příjezdu.

Ještě teď, když se natřásal na sedadle ve vlaku, si nebyl jistý, proč se rozhodl vrátit zpátky. Rozhodně se častokrát zaobíral myšlenkou už nikdy se nevrátit. Začal nový život, který se tomu dřívějšímu ničím nepodobal. Těšil se, že se usadí v texaském Galvestonu. Pomýšlel na to, že by si otevřel nějaký malý podnik nebo krámek, našel si nevěstu a založil rodinu. Pro tuto chvíli, byť nerad, plány odložil a vydal se domů na ranč.

Když vzpomínal, jaké to bylo v Bison City a u nich doma, vybavily se mu ošklivé hádky s otcem, matčina nesnášenlivost a neustálé stížnosti, ale především vražda jeho bratra Caleba.

Pokaždé když na to pomyslel, jako by mu někdo zabodl do těla rozžhavený nůž a otočil jím v ráně. Užíral ho vztek, že neví, kdo to udělal. Ani po čtyřech letech se bolest ne-umenšila. Když tenkrát došlo k té tragédii, zvažoval, co by měl podniknout, nakonec se však rozhodl neupustit od svých plánů a odjet z domova. Cítil, že Caleb by tomu rozuměl. I on měl v sobě dobrodružného ducha. Naneštěstí to rodiče nikdy nechápali. Když po bratrově pohřbu odjížděl, nešel ho nikdo z rodiny vyprovodit.

Složil telegram a vrátil ho do kapsy kabátu. Ať už ho doma potřebují z jakéhokoli důvodu, brzy se všechno dozví. Vždycky měl dost odvahy, aby se pustil do neznáma, proto také kdysi odešel, a proto se nyní dokázal vrátit.

Najednou si uvědomil, že krajinu kolem už poznává. Vysoký polámaný jilm, klikatý potok, kde s Abem chytali pstruhy. Jakmile uviděl rozpadající se stodolu Elmera Watta, kde se mu podařilo vyloudit první polibek na jeho dceři, věděl, že je doma.

„Tamhle je Bison City,“ vykládala svému synovi žena na protějším sedadle a ukazovala z okna.

A skutečně. Eli se musel usmát. Mnohé domy vypadaly stejně jako tehdy, jen trochu omšeleji, ale nových tu vyrostlo jako hub po dešti. I teď, když vlak zpomaloval před nádražím, bylo vidět muže, kteří řezali dřevo a stavěli nové domky. Všude se to hemžilo lidmi. Eli byl na takový ruch z Galvestonu zvyklý, každopádně tady spoustu lidí nepoznával. Zdálo se, že i do Bison City dospěly změny.

Vlak konečně s pronikavým zahvízdáním zastavil. Eli vstal, vzal si kabát a vyrazil ke dveřím. Většina cestujících zůstala sedět, vesměs měli namířeno do většího Cheyenne. Eli seskočil na nástupiště, otřel si zpocené čelo a začal se kolem sebe rozhlížet. Na peróně se odehrávala šťastná shledání. Postarší žena objímala mladou dívku a zasypávala ji polibky, dva mladí milenci si zamilovaně hleděli do očí. Eli žádnou známou tvář nezahlédl. Podíval se na hodinky. Když zjistil, že dorazil včas, bezmocně pokrčil rameny.

Rozhodl se přiložit ruku k dílu a pomoct nosičům. Společně tahali truhly, kufry a další zavazadla ze zavazadlového vozu. Byla to těžká práce. Eli na ni byl zvyklý, koneckonců vyrůstal na ranči a služba u armády ho také zocelila. Právě když uchopil vlastní černý lodní kufr, jehož mosazné přezky se leskly na slunci, a postavil jej na perón, ozval se za ním známý hlas.

„Zaplať pánbů, že mám zpoždění.“

Eli se otočil a spatřil Hanka Gallowse, který tu stál a usmíval se na něj. Dokud žil ještě doma na ranči, strýc Hank, matčin nejmladší bratr, pro něj představoval jakousi záchrannou kotvu. Byl to starý mládenec a ze všeho nejraději pracoval venku pod širým nebem. Povahu měl vlídnou a veselou jako červnový den. Vítr mu čuchal blond vlasy a v modrých očích jiskřilo veselí, jen v koutcích přibylo pár vrásek od té doby, co ho Eli viděl naposledy. Na sobě měl obnošené kalhoty a modrou košili, v ruce otrhaný klobouk. Příliš se nezměnil.

„To se dalo čekat, že takový skunk jako ty se vyhne každé poctivé práci,“ prohlásil Eli co nejpřísněji, ačkoli musel bojovat s úsměvem. „Ale tak to u vás Gallowsů chodilo vždycky, je to tak?“

„Když už, tak starej skunk, mladíku. Prosil bych trochu uctivosti.“

Vzápětí se oba rozesmáli a stiskli si ruce. Eli měl Hanka vždycky rád už proto, že to nebyl žádný škarohlíd. Přitom to v životě rozhodně neměl lehké. Práce na ranči obnášela nekonečné dny v sedle, chytání zvířat do lasa, cejchování, pomoc při porodech nových telat, opravování ohrad a spoustu dalších náročných činností. Přesto měl Hank na tváři neustále úsměv, ať pražilo slunce, padal déšť, foukal vítr nebo sněžilo.

„Málem jsem tě nepoznal, hochu,“ řekl Hank a poodstoupil, aby si synovce lépe prohlédl. „Vypadáš docela jinak, než kdyžs odjížděl. Přísahal bych, že máš tak široký ramena, že by se i pár bejků na ranči radši zdekovalo.“

„Zas tolik jsem se nezměnil,“ zasmál se Eli.

Hank si pohladil zarostlou bradu. „Synku, jestli jsem se v životě něco naučil, pak to, že se mění úplně všecko, ať chceme nebo ne.“

„Asi jako tohle,“ poznamenal Eli a ukázal na vlak.

„Jak se ti v tom nesmyslu vlastně jelo?“

„Není to tak špatný, když si zvykneš, že to s tebou třese jak s pytlem brambor. Rozhodně je to mnohem lepší než na moři. Když jsem byl dole v Texasu, dostal náš regiment rozkaz přesunout se severně podél pobřeží a nějakýho chytráka napadlo, že nejjednodušší bude dostat nás tam lodí. Celou platbu jsem visel přes zábradlí!“

„Já bych stál hnedka vedle tebe. Kůň je prostě kůň.“

Se smíchem společně popadli Eliho vojenský kufr a táhli ho z nádraží. Byl další horký den a slunce nemilosrdně pražilo, takže se oba pořádně zapotili. Proplétali se mezi cestujícími k vozu se spřežením, kterým Hank přijel do města. Oddechli si, když konečně naložili těžké zavazadlo.

Eli si otřel čelo. „Tak nějak jsem si myslel, že by pro mě mohl přijet táta. Vím, že se to mezi náma dost vyostřilo, když jsem odjížděl, ale doufal jsem, že čas všechno uklidní. Ještě pořád na mě má vztek?“

Hank se nakrátko zachmuřil, vzápětí se však znovu usmál. „Vyrazíme na ranč, tam se všecko dozvíš.“

Eli se neubránil vzpomínce na Caleba, kterého zavraždili právě v tomhle městě. Najednou ho polila hrůza. „Co se děje, Hanku?“

„Zjistíš to, až přijde čas, hochu,“ odpověděl a vzal synovce kolem ramen. V očích se mu mihlo cosi jako lítost, ale Eli si nebyl jistý. „Všechno popořadě.“

Usadili se na voze. Hank popadl otěže a vyrazili na cestu. Hvízdnutí lokomotivy ohlásilo, že se vlak vydal po kolejích dál na sever. Cestující čekají do cíle ještě spousty kilometrů.

Zato on je už doma.

Poslední domy Bison City nechali za zády a Eli se opájel krajinou, kterou nikdy nepřestal milovat. Městečko se rozkládalo v širokém údolí v severní části Colorada, jen několik desítek kilometrů od hranic s Wyomingem. Na západě se tyčily do výšky vrcholy Rocky Mountains, na východě se táhly travnaté louky a mírné kopečky. Mezi vysokými stromy našla domov různá zvěř, žili tu jeleni, králíci, divocí krocani a člověk dokonce občas narazil na medvěda.

„Všiml jsem si, že ve městě vyrostla spousta nových domů,“ poznamenal Eli, když se ubírali známou cestou k rodnému ranči. „Kdybych nevěděl, že je to Bison City, myslel bych si, že vlak zastavil na špatném místě.“

Hank kývl. „Je to tak, vod tý doby, co sem jezdí vlak, se všecko mění. Hemží se to tu lidma, co doufaj, že rychle zbohatnou.“

„Jak to?“

„Když jsem byl mladej a tobě eště teklo mlíko po bradě, lidi ve městě si vydělávali na živobytí farmařením. Zato teďka, co je tady železnice, si chce snad každej votevřít vlastní krám. Je tu tolik novejch lidí, že kolikrát na ulici vůbec nikoho neznám. Takže skoro nejradši zůstávám na ranči.“

„Asi je jenom dobře, že ten svůj ohavnej obličej moc neukazuješ,“ ušklíbl se Eli.

„Rád vidím, že seš pořád sama legrácka.“

Oba se zasmáli, přesto Eli chápal, že má Hank pravdu a starým časům odzvonilo. Bison City se změnilo a s ním i jeho obyvatelé. Rád by věděl, co všechno je ještě jiné.

Hank řídil vůz po prašné cestě mezi vysokými stromy, které v úmorném horku skýtaly milosrdný stín. Po chvíli přejeli po mostě přes bublající potok. Eli se spokojeně rozhlížel. Alespoň něco zůstalo stejné.

Zatočili a narazili na dva muže, kteří opravovali polámanou ohradu. Jeden z nich, mladík s vykasanými rukávy, zpod nichž se dmuly svaly, zvedl bez obtíží velký dřevěný kůl. Druhý si sundal klobouk, otřel si čelo a pozdravil.

„Dobrý vodpoledne.“

„Dobrý, Silasi,“ odtušil Hank.

Jeli dál a Elimu^teprve po chvíli došlo, kdo to byl. „Silas?“ podivil se.; „Ty byl Silas Givens?“

„Jo, byl.“ 

„To znamená, že ten druhý musel být jeho nejstarší syn William,“ usoudil překvapeně. „Když jsem ho viděl naposledy, byl jako houžvička, všechno na něm viselo. Zato teď vypadá jako býk!“

Hank se zasmál. „Jak jsem řikal, věci se mění.“

Jeli dál, povídali si a smáli se. Eli však cítil, že Hanka něco trápí. Znal ho téměř celý svůj život a věděl, že dokud se Hank nerozhodne sám, nemá cenu z něj něco tahat. Blížili se k domovu. Přejeli přes malé návrší a před sebou uviděli ranč.

„Jsme doma,“ vydechl Eli.

Ranč Morganových ležel na rovině na konci jilmového a borového háje. Uprostřed velkého dvora stál obytný dům, postavený ze dřeva okolních stromů. Obklopovaly ho menší budovy, velké stáje, stodola, ohrady pro dobytek, které se táhly do dálky. Eli zahlédl honáky. Právě zaháněli dobytek do ohrady. Rozpoznal známé pachy a zvuky a najednou měl pocit, jako by odsud nikdy neodešel. Tenhle život v něm pevně zakořenil, stal se jeho nedílnou součástí.

„Než tam dorazíme, měl bys asi něco vědět.“ Hank se zavrtěl. „Je to dost divná záležitost a nevim, jak to skousneš, ale stejně to nikdo z nás nemůže změnit.“

Eli se znepokojeně díval na strýce. Obával se, že se právě dozví důvod, proč dostal telegram, kvůli kterému se rozjel domů. „Co se stalo?“

„No… prostě…“ Než stihl Hank dopovědět, všiml si někoho před domem. S povzdechem svěsil ramena. „Asi bude nejlepší, když se podíváš sám.“

Eli sledoval jeho pohled. Právě projeli mezi ohradami a blížili se k domu. To, co uviděl, ho přimrazilo na místě. Zamžikal v domnění, že ho šálí zrak. Otevřel ústa, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.

Na verandě stál Abraham Lincoln.

Třetí Kapitola

E li skutečně nevěřil svým očím. Díval se na muže, který

mířil z verandy k nim, a snažil se to všechno nějak vstřebat. Muž byl velký a hubený, na sobě měl černý oblek, který na něm visel, a vysoký klobouk ve stejné barvě. Tváře mu porůstaly pěstěné černé vousy.

„Co to má sakra znamenat?“ vydechl.

Ochotně připouštěl, že ve škole nepatřil k nejlepším žákům, ale zase nebyl žádný tupec. Jako chlapec viděl četné fotografie toho muže z Illinois, který se stal šestnáctým prezidentem Spojených států amerických. Vypadal přesně jako člověk, který se blížil k nim. Eli zamžikal, ale obrázek se nezměnil. Přesto to byl holý nesmysl, vždyť Abraham Lincoln je téměř třicet let mrtvý!

Nějak se mu podařilo vystoupit. Jen nevěřícně zíral, když ten muž došel k němu a pevně mu stiskl ruku.

„Vynikající, jednoduše vynikající!“ rozplýval se bývalý prezideptt „Musím říct, že jsem vaše hlášení o vývoji na frontě‘.očekával s takovou dychtivostí, že jsem nedokázal v kíitřu postát! Povězte mi, pane, jaké zprávy přinášíte?“

Eli na to nedokázal nic říct, stál jako solný sloup. To se mi určitě zdá! Cítil, jak kousky té skládačky zapadají do sebe, jak se mu do mysli vkrádá pochopení, přesto se ještě nedokázal se závěrem smířit.

„Omluvte mé chování, dobrý muži,“ usmál se Lincoln. Zdálo se, že mu vůbec nevadí stát na slunci v tom teplém oblečení. „Měl jsem si uvědomit, že po tak dlouhé a úmorné cestě budete mít vyprahlo v ústech. Ihned pošlu někoho pro občerstvení.“

Konečně Eli pochopil, kdo to před ním stojí. Napověděly mu všechny ty známé maličkosti: znaménko napravo u nosu, tmavě zelené oči, zakřivení rtů. Přesto mu unikalo, proč se jeho starší bratr Abraham Morgan obléká jako bývalý prezident Spojených států.

„Abe, to jsem já, Eli,“ vypravil ze sebe.

Muž se zamračil. „Chápu, že za sebou máte dlouhou cestu, pane, ale domnívám se, že je nevhodné, abyste svého velitele oslovoval křestním jménem., Prezidente Lincolne‘ nebo ‚pane‘ by mělo postačit. Věřím, že si takovou úctu zasloužím.“

Hank slezl z kozlíku a postavil se vedle nich. Eliho napadlo, že to všechno má být nějaký žert, taškařice, kterou si na něj ti dva vymysleli. Strýc však promluvil s naprostou vážností. „Moc se vomlouvám, pane prezidente, musíte pochopit, že generál Morgan se právě vrátil z hodně nebezpečný mise a eště si nezvyknul, že je zpátky v civilizaci.“ Prosebně se otočil k Elimu. „Nemám pravdu, generále Morgane?“

Co to má kruci znamenat? pomyslel si Eli, ale vykoktal: „Ano-ano, je to tak.“ Horečně přemítal. Připadal si jako člověk, který se neúspěšně pokouší chytit splašeného koně.

„Brzy podá hlášení,“ dodal Hank. „Ano… něco vymyslím,“ slíbil Eli. „Vynikající, prostě vynikající!“ rozplýval se Abe. Usmíval se od ucha k uchu. „Já se mezitím projdu kolem Bílého domu, musím si připravit proslov před nadcházejícím zasedáním Kongresu. Jistě si uvědomujete, že prezident nemá nikdy volno.“ S tím se vydal po cestě ke stodole, ruce semknuté za zády, tvář obrácenou ke slunci.

Eli stál ještě chvíli jako opařený a hlavou se mu rojily stovky otázek. Nemohl se rozhodnout, na co se zeptat nejdřív. Nakonec se mu přece jen podařilo promluvit. „Co se to tu stalo, Hanku? Snad mi nechceš tvrdit, že si Abe myslí, že je Abraham Lincoln?“

„Mrzí mě, že jsem tě nevaroval dopředu,“ povzdechl si Hank a otřel si zpocené čelo, „ale některý věci je lepší vidět na vlastní voči, aby člověk pochopil. Vysvětlovalo by se to blbě.“ ‚

„Copak se tohle dá nějak vysvětlit?“

„Asi nedá,“ připustil strýc.

Eli byl v šoku. Abrahama odjakživa považoval za jakýsi bezpečný ostrůvek jistoty. Jeho urostlý a sebejistý bratr se o něj vždycky staral, naučil ho plavat i chytat ryby, a co se společně nasmáli! Když pak přišel na svět Caleb, přijal Abe pod křídlo i jeho.

Vždycky byl trochu zvláštní. Často se stávalo, že si začal zpívat nebo se rozesmál v nevhodnou chvíli, ale toho si nikdo nevšímal. Abe byl zkrátka Abe. S věkem se jeho stav zhoršoval. Zčistajasna vybuchl, proklel otce a na několik dnů odjel neznámo kam. Otec pochopil to, co všichni ve městě: Abe nebude nikdy schopen převzít ranč.

Eli si vždycky myslel, že bratra jednoduše unavuje neustálý život pod tátovým jhem, stejně jako jeho, teď ale pochopil, že na tom možná bylo víc. Ovšem vidět, jak se obléká a chová jako bývalý prezident, to bylo téměř nad jeho síly.

„Jak… jak se to mohlo…?“ Víc ze sebe nedostal. „Stalo se to chvíli po tom, cos odešel k vojákům,“ vyprávěl Hank a pohledem přitom sledoval Abrahama. „Nebylo mu moc dobře, stěžoval si, že ho bolí hlava, a pak se najednou u večeře sesypal jako pytel brambor. Dělali jsme, co jsme mohli, ale nedokázali jsme ho probudit. Nakonec jsme ho vodnesli do postele a doufali, že to přejde.“

„Co říkal doktor Holland?“ vzpomněl si Eli na postaršího lékaře, který pečoval o obyvatele Bison City a farmáře, kteří žili v blízkém okolí. „Nemohl s ním něco udělat?“

„Hnedka druhej den ráno ho vodvez s sebou, vážně se snažil, ale nic nezmoh. Prostě ta nemoc, co Abrahama popadla, byla nad jeho síly. Nejdřív si myslel, že mu zbejvá tak pár dnů a bude po něm. Starali jsme se vo něj, co to šlo, dávali mu pít. Tvoje máma seděla u jeho postele celý tejdny, ani si nevodpočinula.“

„Týdny…,“ opakoval Eli.

„No to víš, už jí zbyl jenom jeden syn. Já zrovna moc v Boha nevěřím, ale přísahal bych na bibli, že ho při životě udržela jenom její vůle. Neumřel, protože vona mu to prostě nedovolila!“

Eli cítil výčitky, ačkoli věděl, že tak to“ strýc nemyslel. Když zavraždili Caleba a on sám odešel k armádě, zůstal na ranči jen Abe. K otci a matce sice choval hodně hořkosti, ale nikdy by jim nepřál nic špatného. Z toho, co museli všichni prodělat, mu bylo úzko.

„No a jednou prostě votevřel oči a vstal,“ vykládal Hank. „Jako by jenom spal, nebo tak něco. Na začátku jsme z toho měli všichni náramnou radost, ale pak nám došlo, že už to nebude jako dřív.“

„O co šlo? Nevěděl, kdo je?“

„Ale jo, věděl to moc dobře. Spíš my nevěděli, kdo je. Slyšel na svý jméno, ale najednou nám všem řikal jinejma jménama a pořád mlel o Bílým domě, o válce, o svým dětství. To už nám bylo jasný, že ho z toho žádnej doktor nevykřeše.“

„Proč ho v tom podporujete? Proč mu nevysvětlíte, že žádný prezident není?“

„To víš, že jsme se snažili, ale nepodařilo se nám to.“ Hank pokrčil rameny. „Jasně že jsme se mu pokoušeli vysvětlit, že je náš Abraham, jenomže to nebylo nic platný. Čím víc jsme mu to vopakovali, tím větší měl vztek. Vaše matka to nakonec zatrhla, protože se bála, že to s nim zase praští. Z tejdnů se staly měsíce a jak vidíš, teď se jako Lincoln voblíká, mluví jako on, dokonce si nechal narůst stejný fousy.“

Eli se však odmítal smířit se situací tak snadno. Bylo to nepřirozené a zvrácené, nemohou přece v té šarádě pokračovat! „Musíme mu sehnat doktora nebo nemocnici, kde si s takovými věcmi dokážou poradit. Někde v Denveru přece musí taková existovat!“

„Nijak bys tím bratrovi neprospěl,“ konstatoval Hank.

„Jak to můžeš říct? Potřebuje přece pomoc!“

„Jestli ho vezmeš do nějaký nóbl nemocnice, už ho nikdy nepustěj. Nějakej doktor se na něj koukne a řekne, že je blázen. Daj ho pod zámek a zahoděj klíč.“

Eli v hloubi duše chápal, že je to pravda. S podobnými případy se setkal i u armády. Vojáky, kteří toho viděli a zažili víc, než dokázali snést, nebo je jednoduše přemohl strach, zavřeli coby pomatené. Víckrát je nikdo neviděl. Něco takového nechtěl s bratrem riskovat.

„Asi máš pravdu,“ vzdychl zdrceně.

„To si piš, že jo,“ kývl Hank. „Pro Abrahama je nejlepší zůstat tady u nás, na ranči, mezi lidma, co ho maj rádi a postaraj se vo něj. Koneckonců vod toho je rodina.“

Eli se ohlédl po bratrovi, který se zastavil u ohrady s dobytkem. Zdálo se že Abraham právě něco vykládá statné jalovici. Z neznámého důvodu se považuje za prezidenta Spojených států. Ten hodný mladík, kterého znával, je pryč.

„A co otec?“ zeptal se s obavami. „Jak se s tím vyrovnal?“

Hank se zatvářil stejně jako jednu chvíli na nádraží. Tentokrát se však posmutnělý a nervózní výraz z jeho tváře tak rychle nevytratil. Odpovědi se Eli nedočkal.

„Tak co se děje, proč nic neříkáš?“ naléhal Eli.

Hank vzdychl a položil mu ruku na rameno. „Asi je čas, aby sis promluvil s matkou.“

Eli obešel dům a zastihl ji na zahradě. Nebyla nijak rozlehlá, pár záhonů za zadní verandou, které se táhly podél domu, ale pro matku to bylo důležité místo. V létě tu trávila tolik času, kolik jen mohla.

Její práce přinášela své plody. Fazolové keříky se zelenaly vedle záhonů s okurkami a dýněmi, jeden konec zahrádky zabíraly brambory, rostla tu dokonce i rajčata. Matka bojovala s plevelem, s hlodavci a další škodnou a s láskou pečovala o rostliny, jako by to byly její děti.

Měla se svými rostlinami mnoho společného. Ačkoli působila na první pohled drobně a křehce, disponovala železnou vůlí a nezdolnou silou. Když se skláněla v šedých zamazaných šatech nad záhony, připomínala malé bezbranné dítě. Na její tváři se podepsal zub času. Kolem drobného nosíku, úzkých rtů a hnědých očí se táhly hluboké vrásky. Černé vlasy, prokvetlé šedinami, měla v týle stažené do uzlu.

Chvíli jen stál a pozoroval ji. Když spolu mluvili naposledy, padala ostrá slova na obou stranách. Matka se tvrdě postavila proti tomu, aby odešel, a nerozpakovala se dát mu to rázně najevo. Přesto zůstala jeho matkou.

„Mami,“ zavolal Eli.

Okamžitě se napřímila a otočila se k němu. V prvním okamžiku vypadala jen překvapeně, vzápětí se však zamračila.

„Co tady děláš?“ obořila se na něj.

Její strohost ho zaskočila. Zdálo se, že všechno zůstalo při starém. „Hank mi poslal telegram, abych se co nejdřív vrátil zpátky. Když jsem viděl Abeho, chápu.

„Nikdo se ho o to neprosil,“ skočila mu do řeči. „Hank pořád strká nos do cizích věcí. Do toho, co se tu děje, ti nic není.“

„Ale když už jsem tady…“

„Sbal se a táhni, odkuds přišel,“ nenechala ho ani tentokrát domluvit. Znovu se pustila do pletí zahrady. „Nemusíš předstírat, že ti na nás záleží.“

Eli cítil sílící vztek. Podle jejích slov bylo zřejmé, že jím pohrdá stejně jako hlodavci a plevelem, který napadá její zahrádku. Prostě ho vnímá jako dalšího nepřítele. Proč nedokázala nikdy pochopit, že si jen přál vidět, jaký je svět mimo Bison City?

„Kde je otec?“ zeptal se.

Paní Morganová ani nezvedla hlavu, jen hodila plevel přes rameno. Chovala se, jako by tu už nebyl.

„Nebudeš mě ignorovat!“ rozčílil se Eli. Zatínal pěsti a ve tváři byl brunátný vzteky. „Ptal jsem se tě, kde je otec, a očekávám odpověď!“

Pomalu se zvedla a zahleděla se na svého syna. V jejích očích nebylo ani stopy po mateřské lásce nebo starostlivosti. Čišela z nich nenávist. Chvíli se na něj jen dívala. Když promluvila, jako by Elimu zabodla dýku do srdce.

„Tvůj otec je mrtvý,“ pronesla chladně. „To tys ho zabil.“

Čtvrtá kapitola
Tvůj otec je mrtvý… to tys ho zabil. Slova Adéle Morganové se rojila kolem Eliho jako vrány, které hledají místo k uhnízdění. Odháněl je pryč, přesto jejich křídla brzy zatemnila oblohu. Srdce mu zběsile bušilo, dech mu vázl v hrdle. Najednou si připadal jako na moři, nohy se mu podlamovaly, točila se mu hlava. „Otec je mrtvý? Co to má sakra znamenat?“

„Neopovažuj se přede mnou klít,“ plísnila ho matka. „Nehodlám…“

„Odpověz mi, kruci! Proč mi to nikdo neřekl?“ Mrazivý výraz v jejích očích neroztál. Probodávala pohledem svého prostředního syna, který měl pocit, že to všechno je jeden zlý sen.

„Na celém božím světě se nenajde jediný otec, který by přežil, když ho opustí všichni synové. Jeden možná, snad i dva, ale ne všichni. Něco takového už srdce nedokáže unést,“ prohlásila, založila si ruce na prsou. „Já ale dobře vím, pročs nemohl tušit, čím tvůj ubohý otec prochází. Nikdy ti na nikom nezáleželo, jedině na sobě. Opustils nás a bylo ti jedno, co s námi bude, nezajímalo tě, jestli přijdeme o ranč.“

„Nenechal jsem vás samotné, byl tu Abe.“

 „Jsi sobec, vždycky jsi byl.“

„Odešel jsem, protože.

„Právě přišel o jednoho syna. Zlomilo mu to srdce.“

Eli se zoufale toužil probudit z té noční můry. Chtěl se s matkou hádat, popřít její nenávistná slova, ale nedokázal ze sebe vypravit vůbec nic. Stál tam, jako by do něj uhodil blesk. Nakonec se přece jen trochu vzpamatoval. „Co se stalo?“

Jak už to měla ve zvyku, ani tentokrát mu nedala prostou odpověď. „Ode dne, kdy sis sbalil saky paky a utekl od těch, kdo tě vychovali, z místa, kdes vyrůstal, čekal tvůj otec, až dostaneš rozum.“ Vzdychla. „Každé ráno a každý večer tě vyhlížel, jako by ses měl co chvíli objevit, a znovu a znovu mu lámalo srdce, když ses nevracel. Byl to blázen.“

„Takhle o něm nemluv!“ ohradil ‚se Eli, ale matka pokračovala.

„Říkala jsem si, že jednou ho to konečně přejde, že pochopí, jak málo ti na nás záleží, ale on ne. Kolikrát jsem ho prosila, stejně se nevzdával naděje. Plynuly roky a on pořád čekal, až se jeho syn vrátí domů. Nikdy ti nepřestal věřit, i když mu to přinášelo jen bolest a utrpení. Když pohár přetekl, zemřel, protože mu to zlomilo srdce.“

„Přestaň tohle říkat!“ zvolal Eli rozčileně.

„I když jsem ho milovala, jak jsem jen mohla, nestačilo to,“ zašeptala. „Pořád doufal, přestože se za to dočkal jedině zklamání. Měl tě odepsat jako mrtvého.“

„Ale já nejsem mrtvý!“

„Jako bys byl.“

Její krutá slova ťala do živého a Eli se musel odvrátit, aby tu ránu ustál. Rozhlížel se po stájích a ohradách a v duchu viděl svého otce, jak se opírá o plot, viděl jeho široká ramena a vrásčitou tvář, slyšel jeho vřelý smích. A najednou pochopil, že už ho víckrát nespatří.

To jistě není pravda, nemůže být mrtvý!
Ačkoli se spolu častokrát nepohodli, přeli se a křičeli, Eli měl svého otce opravdu rád. Všechno, co uměl, se naučil od něj. Pomyšlení, že jeho odchod způsobil otci tolik smutku a utrpení, bylo velmi bolestné.

„Pověz mi, co se mu stalo,“ požádal.

Matka znovu vzdychla. „Zkrátka toho na něj bylo moc. Jednou ráno, když byl ve stáji, mu jeho těžce zkoušené srdce vypovědělo službu. Našel ho Hank. Než jsem se k němu dostala, už se pro něj nedalo nic udělat. Byl mrtvý.“ Odmlčela se a Eli na ní viděl smutek, který však vzápětí vystřídala obvyklá zarputilost. „I když mě skoro zabilo, že jsem o něj přišla, byla jsem ráda, že už se kvůli tobě nebude trápit.“

Elimu to připadalo, jako by měl místo srdce otevřenou ránu. Jak se to všechno mohlo stát? Netrpěl však jen ztrátou otce, ale i tím, že se matka jeho smrtí ohání jako zbraní.

„Kdy zemřel?“ zeptal se.

Mlčela.

„Jak je to dlouho?“ zvýšil hlas.

Hleděl do její nehybné tváře. Ostražitě ho sledovala jako nějakou šelmu. Zdálo se, že nikdy neodpoví. Vždycky byla tvrdohlavá jako mezek a neustoupila ani o píď, pokud byla přesvědčená, že je v právu. Už si myslel, že bude muset začít křičet, když konečně promluvila bezvýrazným tónem.

„Je to šest-týdnů. Zemřel a pochovali jsme ho před šesti týdny.“

„Proč jste mi| zatraceně, nedali vědět?“ rozkřikl se rozhořčeně. „Proč^matko? Proč jsi mi aspoň nenapsala dopis, abych věděl, že zemřel? Odpověz!“

„Proto ti asi napsal Hank.“

„Proč ne ty?“

„Pro mě jako bys byl mrtvý.“

To byl poslední hřebíček do rakve. Jako by byl skutečně dravé zvíře, za něž ho matka považuje, rozběhl se přes záhony a několik rostlin přitom zadupal do země. Popadl ji za ramena a třásl se přitom vzteky. Ani se nepohnula.

„Já nejsem mrtvý, matko! Stojím tady, přímo před tebou!“

„Ale já tě tu nechci,“ odsekla. Zlostí jako by povyrostla. „Když jsi odsud odešel, tak jednou provždy. S radostí jsi opustil svého otce, i když tě prosil, abys zůstal. Když ti na něm nezáleželo, dokud byl naživu, proč by tě mělo zajímat, že zemřel?“

„Tys nikdy nechápala…,“ spustil, ale odmítla ho poslouchat.

„Navíc nejde jen o otce. Kdes byl, když Abraham onemocněl?“ vyčetla mu. „I tohle jsme museli snášet sami, já a tvůj otec, dívat se, jak leží v posteli a ani nepromluví. Když se konečně probudil, už nevěděl, že je náš syn. Ale po tobě nebylo nikde ani vidu.“

„Kdybych věděl, že je Abe nemocný, udělal bych všechno pro to, aby o něj bylo postaráno,“ bránil se. „Když jsem odcházel, dobře jste věděli, že to neznamená, že bych se k vám otočil zády. Nic takového jsem nikdy nechtěl.“

„Sám sis vybral.“

Eli byl s rozumem v koncích. Ať se snažil, jak chtěl, nenapadalo ho nic, co by matce otevřelo oči a přimělo ji pochopit, proč musel odejít. Chtěl se o to pokusit ještě jednou, ale ona vytáhla z rukávu další trumf.

„Samozřejmě tu byl taky Caleb.“

„Co s ním?“

„Ještě pořád nedokážu uvěřit, že mi ho někdo vzal,“ řekla a odvrátila se, jako by bylo bolestnější dívat se na syna, který se vrátil, než mluvit o tom, který zemřel.

„Nemůžu za to, co potkalo Caleba, matko,“ namítl podrážděně. „Můžeš mě nenávidět za spoustu věcí, ale nedovolím, abys na mě svalovala i bratrovu smrt.“

, Je to ještě horší,“ odsekla a vyprostila se z jeho sevření, „ty, jeho vlastní bratr, ses sebral a odešel ve stejný den, kdy jsme ho pochovali. Něco takového je pro mě nepřijatelné!“

„Odešel jsem, protože tak by si to přál i on. Musel jsem…“

„Neopovažuj se mluvit jeho jménem,“ rozkřikla se. „Nevíš o porn vůbec nic! Tvůj bratr by chtěl, abys našel toho grázla, co ho zabil!“

Eli na ni nechápavě hleděl. „Cože? Copak jeho vraha nikdy nechytili? Za celou tu dobu nevypátrali, kdo to udělal?“

„Na začátku si mysleli, že ho mají,“ řekla. „Někdy v době, kdy sis zařizoval nový život, zatkl šerif Willa Jen-kinse.“

Will Jenkins, to byla sázka na jistotu. Kdykoli došlo na hospodskou rvačku, opilecký incident nebo nějakou podobnou šlamastyku, která vyžadovala šerifovu pozornost, bylo téměř jisté, že se k tomu Will nachomýtl. Eliho nijak nepřekvapilo, že slyší tohle jméno.

„Jak se to semlelo?“ zeptal se napjatě.

„Pár dnů po vraždě se Will přišoural do saloonu v Calebově klobouku. Když ho pak šerif vyslýchal, vůbec si nevzpomínal, co dělal tu noc, kdy Caleba zastřelili. Já i tvůj otec jsme si mysleli, že bude spravedlnosti učiněno zadost a že Willa potvesí.“

„Jak to, že to neudělali?“

„Nezabil ho,“ konstatovala matka.

„Cože?“

„Jedna lehká holka odpřísáhla, že byl celou noc s ní,“ vysvětlila paní Morganová. „Když ho zahlédli, jak vychází z té uličky, šel právě od ní. Klobouk prý našel na zemi, tak si ho vzal. Šerifovi nezbývalo, než ho pustit.“

„Kdo to tedy udělal?“

„Kdybys od nás neodešel a nenechal nás tu samotné, pak bys to možná dokázal zjistit, poptat se a tak dál, jenže tys tu nebyl, tvůj otec byl zničený a Abe začal mít krátce na to zdravotní potíže. Nechals Caleba na holičkách zrovna jako nás ostatní!“

Na to Eli neměl co říct. Všechno se zhroutilo jako domeček z karet. Otec zemřel, Abe zešílel a Calebova vražda zůstala nevyřešená.

„Věci se mění, Elijahu,“ pravila matka chladně, „s tebou i bez tebe.“

S tím se otočila a odešla do domu.– On jen stál a díval se za ní.

Eli se opřel o vrata stodoly a sledoval, jak se letní slunce sklání k západu a barví oblohu doruda. Vysoko nad hlavou mu zakroužil pár orlů, pátrajících po kořisti. Ačkoli se blížil večer, pořád bylo horko a dusno.

Odmala uměl zacházet s různým nářadím, které bylo opřené o stěnu či na ní viselo. Byly tu kožené biče, cejcho-vací železa, kladiva a pily. V koutě stála výheň a kovadlina, opravovaly se tu rozbité přezky a háky, také koňské podkovy. Vdechoval známé vůně a v duchu viděl otce zabraného do práce.

To všechno je pryč…
Bylo mu jasné, že už nic nebude jako dřív. Hořce litoval příkrých slov, která padla, když se s otcem pohádali. Dal by cokoli, aby je mohl vzít zpátky. Nejdřív Caleb, pak otec a nakonec svým způsobem i Abe. Může ztratit ještě něco?
„Počítám, že bys mě nejradši zaškrtil,“ ozval se za ním Hank.

Otočil se na strýce. Vypadal celý nesvůj, klobouk žmoulal v ruce jako člověk, který právě vešel do kostela. Tím pro něj stodola v jistém ohledu vlastně byla, rančerství měl v krvi od narození, představovalo celý jeho život

„Napadlo mě to,“ připustil Eli.

„Jestli ti to trochu uleví, tak směle do toho.“

Od ošklivého rozhovoru s matkou Eli znovu zvažoval každé její slovo, rozjímal nad tím, co se stalo. Snažil se rozhodnout, co by měl udělat dál. V duchu se ale pořád vracel k Hankovi a k otázce, na niž nenalézal žádnou odpověď.

„Proč, Hanku?“ zeptal se konečně. „Proč jsi mi o otci neřekl?“

„Tvoje matka je tvrdá palice, umanutá jako kůň, ale je to pořád moje sestra a jediná rodina, která mi zůstala.“ Zajel si rukou do prošedivělých vlasů. „Když tvůj táta zemřel, snažil jsem se jí domluvit, aby ti napsala, co se stalo, jenomže vo tom nechtěla ani slyšet. Musel jsem jí vodpřísáhnout, že ani neceknu. Jsem její brácha, tak jsem to udělal.“

„A proč jsi mi tedy poslal ten telegram?“ nechápal Eli. „Proč jsem se vláčel takovou dálku do Bison City a sem na ranč, když mě tu za žádnou cenu nechce?“

„No… asi už moje slovo nestojí za nic,“ pokrčil rameny.

Eli upřel oči na starého a udřeného muže a vzdychl. Hank zkrátka nedokázal vzdorovat sestřině zlosti, a tak udělal to jediné, co mohl. Staral se o ni i o svého nemocného synovce. Už jen za to si ho musel vážit.

„Vodpustíš mi to?“ zeptal se.

„Jak jinak,“ řekl Eli.

„To jsem rád,“ kývl. „Jak to šlo s matkou?“

„Dost špatně,“ pokrčil rameny. „Nemůžu uvěřit tomu, co mi řekla. Dává mi za vinu, co se stalo tátovi, Calebovi i Abeovi. Pěkně mi to hnulo žlučí!“

„Měla to těžký. Nechci se jí zastávat, ale má za sebou věci, který by většinu vostatních porazily. Je dost jedovatá, i když v jádru neni špatná. Ale to ti asi moc nepomůže, co?“

Oba chvíli mlčeli a sledovali západ slunce. Na východě už se objevil měsíc a první hvězdy.

„Přemýšlím, že bych zase odjel,“ řekl nakonec Eli. Přemítal to v hlavě od rozhovoru s matkou a popravdě řečeno ho nenapadal jediný důvod proč zůstat.

„Toho sem se bál.“

„Jak jsi sám řekl, Hanku, všechno se mění. Kruci, i já se změnil! V Galvestonu jsem chtěl strávit zbytek života a tady jsem nenašel nic, proč bych se ho měl vzdát a zůstat na ranči.“

Hank k němu přistoupil a vzal ho kolem ramen., Dej tomu trochu času,“ řekl vážně. „Můžeš mi nějakou dobu pomáhat venku, sám víš, že práce je tu dycky dost, a pak se rozhodnout. Když vodjedeš rovnou, tak se ta rána už nikdy nezahojí.“

„Jenomže já…“

„Zůstaň tady kvůli mně,“ přerušil ho Hank. „Jenom pár dnů, než si to v klidu rozmyslíš. Jestli budeš chtít vodejít i potom, pomůžu ti sbalit a vodvezu tě.“

Eli se mu díval do očí a věděl, že nemůže odmítnout. Vzdychl a kývl. „Tak dobře. Chvíli se zdržím a postarám se ti o zvířata. Třeba si matka zvykne a dokáže se smířit s tím, že se na mě musí dívat.“

„Nerad ti to řikám, chlapče,“ zasmál se Hank, „ale ten tvůj vobličej neni zrovna pastva pro voči!“

„Dej si na mě pozor, dědousi,“ varoval ho žertem Eli a šťouchl ho do žeber.

Když se vraceli k domu, Eli už se vyrovnal s tím, že nemá na vybranou. Bude muset nějaký čas zůstat. Přes matčinu nevraživost a Abrahamův žalostný stav zbývala ještě jedna záležitost, kterou nemohl přejít mávnutím ruky.

Musí zjistit, kdo zavraždil Caleba!
Pátá kapitola

„Měla jsem toho haj zla prostě střelit do toho, čím přemejšlí – mezi nohy!“

Hallie se podívala na Pearl. Vypadala unaveně a rozmrzele. Už dva dny se kodrcaly po hrbolaté cestě na severozápad. Kopcovitý terén kolem nich porůstala vysoká tráva, tu a tam skýtaly stín vysoké jilmy a duby. Každý kilometr jim připadal nekonečně dlouhý. Původně měly v plánu cestovat jen v noci, aby se vyhnuly spalujícímu žáru, ale strach z toho, že by je někdo mohl sledovat, je donutil pokračovat i ve dne.

„Udělalas, co bylo třeba,“ řekla.

„No jo, jasně,“ kývla Pearl. Vlasy se jí uvolnily z drdolu a poletovaly ve vánku. „Přísahám, že jsem tam nešla, abych ho střelila, jenomže ten parchant by nás jinak vodejít nenechal, Arfi nápad! Klidně by nás vobě zamordoval.“

„Myslíš, že umřel? Žes ho zabila?“

Pearl chvíli mlčela, ticho rušil jen cvakot koňských kopyt. Bylo vidět, ‚ze na to myslí celou dobu.

„Nemůžu to říct s jistotou,“ povzdechla si nakonec. „Jenom jsem ho střelila do nohy, ale byl tam sám. Možná se nedostal do města k doktorovi. Ale stejně jsme neměly jinou možnost, než vodjet.“

„To asi ne.“

Hallie chtěla Whiskey Bend opustit už hodně dlouho. Přijela sem přede dvěma lety po dlouhé cestě z Ohia. Tehdy se rozhodla cestovat sama, což jí vyneslo nevraživost obou rodičů. Otec byl kněz a ona vyrůstala ve velmi stísněné atmosféře, z níž chtěla uniknout za každou cenu. Pracovala jako učitelka a na západ se vydala s nadšením, sebedůvěrou a nadějemi na lepší život.

První měsíce ve Whiskey Bendu byly přesně takové, jak si představovala: začala učit místní děti a brzy si našla nové přátele. Jenomže skutečnost, že je svobodná a hezká, jí vynesla nežádoucí pozornost opačného pohlaví. Ne že by si nechtěla najít manžela, právě naopak, přesně o tom snila. Potíž byla v tom, že zatím nenarazila na toho pravého. Naštěstí se většina těch, kteří se o ni pokoušeli, s odmítnutím smířila a nechali ji na pokoji.

Na rozdíl od Zacharyho Walla.
Odmítla ho a zcela jasně mu dala najevo, že nemá zájem, přestojí pronásledoval neúnavně dál. Přitom byl ženatý a dvě z jeho dětí k ní chodily do školy. Zdálo se, že jeho zájem s každým ne jen vzrůstá. Když konečně pochopil, že ho do své postele nikdy nepustí, začal se mstít. Po městě o ní šířil klevety, obviňoval ji z alkoholismu, prostopášnosti a všem namlouval, že taková osoba je naprosto nezpůsobilá učit jejich děti. Lidé si o ní začínali šuškat.

Situace se vyhrotila, když jednou v noci přišel opilý do penzionu, kde se ubytovala, a začal bušit na dveře a naléhal, aby ho pustila dál. Rozum jí velel pravý opak, přesto nakonec otevřela a nechala ho vejít. Doufala, že ho uklidní a pošle pryč, jenže… To, co se té noci odehrálo, s ní silně otřáslo. Při vzpomínce se jí ještě teď zvedal žaludek. Svěřila se jen jedinému člověku. Pearl. Zapřísáhla se, že nikomu jinému o té hrůze nepoví.

Nakonec došla sama k závěru, že musí z Whiskey Bendu pryč.

„Lituješ?“ zeptala se své přítelkyně.

„Ze jsme votamtud vodjely?“ Pearl se zasmála. „Jestli je něco, čeho nebudu litovat nikdy v životě, tak teda zrovna todle. Jak říkávala moje máma, nemá cenu zůstávat tam, kde vo tebe nestojej.“

„Asi máš pravdu.“

„To teda sakra mám.“

Hallie věděla, že i Pearl měla vlastní důvody, proč chtěla z Whiskey Bendu odejít, i když šlo o záležitost staršího data.

V opojných letech po dokončení transkontinentální železnice udělali Pearl s manželem totéž, co tisíce dalších osadníků, a sice zamířili na západ. Usadili se v obyčejném městečku Simple u řeky, hned vedle hranice mezi státy Colorado a Nebraska. Tam postavili a otevřeli hostinec a doufali, že se jim z něj podaří udělat vyhlášený podnik, který se bude rozrůstat zároveň s městem. Pomýšleli i na děti. Zdálo se, že naplnění svých snů mají na dosah ruky, jenže pak se všechno zvrtlo.

Pearlin manžel měl vždycky rád whisky, ale když najednou získal neomezený přístup k zásobám, začal pít mnohem víc než dřív. Záhy došlo na první políčky, které se brzy změnily v rány pěstí. Jednou uprostřed mrazivé lednové noci během druhého roku v městečku přišel za Pearl do postele, ne však s touhou po milování, nýbrž po krvi. Málem chuděru utloukl k smrti. Druhý den ráno si spěšně sesbírala pár svých věcí, naložila je na rozvrzaný vůz a bez ohlédnutí odjel pryč. O šest měsíců později se doslechla, že se její manžel opil, vypálil celý hostinec a při požáru zahynul.

Následujících deset dnů se protloukala od jednoho města ke druhému, obsluhovala v barech a zastávala různé po

mocné práce, než ji další nepodařený vztah vyslal znovu na cesty. Nakonec zakotvila ve Whiskey Bendu, rozhodnutá jít na to tentokrát jinak.

Rozhodla se, že už nikdy nebude žít se žádným mužem. Po všech nevydařených pokusech usoudila, že si zkrátka neumí vybrat. Jednu věc však změnit nedokázala. Po všech těch letech za výčepními pulty si osvojila obhroublé vyjadřování a značnou dávku uštěpačnosti.

Jednou ráno se vracela domů po dlouhé noci v saloonu a srazila se s postarším mužem. Než se jí mohl omluvit, rozkřikla se: „Zatracenej pitoměj dědku! Sakra, koukej se, kam strkáš nohy!“ Teprve potom si uvědomila, že právě urazila osmdesátiletého pastora z jediného kostela ve městě.

Záhy si o ní všichni ve Whiskey Bendu vykládali. Manželky nabádaly své muže, aby nechodili do lokálu, kde pracuje, z obavy před dalším skandálem. Bylo jí jasné, že je jen otázka času, než přijde o práci.

Také z ní se stala černá ovce jako z Hallie, byť jiným způsobem.

Hallie se musela usmát. Za tu dobu, co se znaly, už věděla, že Pearl vůbec není taková, jak se o ní šušká. Šlo o laskavou a temperamentní ženu, která si přátelství cenila nade všechno ostatní. Byla výřečná, energická, zábavná a velmi oddaná – ačkoli klít uměla stejně barvitě jako kterýkoli chlap.

Pomyslela si, že ať už je ve světě čeká cokoli, tentokrát na to budou dvě.

„Jak je na tom Mary?“ zeptala se Pearl.

Hallie se podívala na drobnou mladou ženu. Ta tvrdě spala stočená mezi skrovným majetkem, který vezly s sebou. Od chvíle, kdy ji přede dvěma dny odvezly z toho ubohého srubu, který obývala s Chesterem, Mary většinu času spala nebo vzlykala. Kdykoli zastavily, vesměs aby si odpočali koně, musely ji doslova nutit, aby se aspoň napila. Bledé tváře měla dokonce i teď mokré od slz. Začínaly mít strach, že jim sejde přímo před očima.

„Nevím, jestli se z toho vůbec dostane,“ vzdychla smutně Hallie.

„Ale jo, stačí jenom pár tejdnů bez Chestera,“ ujistila ji Pearl.

Hallie náhle viděla celý ten strašlivý výjev, kdy Pearl střelila toho muže do nohy. V duchu slyšela jeho nářek a výhrůžky, kterými je zasypával, dokud nezmizely. Za svůj život mnoho mužů nepoznala, usoudila však, že Chester Remnick je rozhodně nejhorší z nich.

„Dovedeš si představit, že si chtěl vzít Mary za manželku?“

„Takovejch, jako je von, se najde šest do tuctu,“ ulevila si Pearl. „Je jim fuk, kam ten svůj kolík strčej! Nesejde na tom, jestli je to nevlastní sestra nebo vopravdová. Zrovna tak mu bylo jedno, jestli to vona chce nebo ne, protože na ní prostě vůbec nezáleží!“

„Já tomu nemůžu uvěřit.“

„Ty nemůžeš uvěřit hlavně tomu, co ten zatracenej prasák tý chuděře dělal,“ utrousila Pearl. „Krucinál! Měla sem ho rovnou voddělat, nic lepšího si nezasloužil.“

S tím sice Hallie nemohla souhlasit, ale v jednom své přítelkyni dávala za pravdu. Skutečně si nedokázala ani představit, čím vším musela Mary projít. Každá nesla své břímě, ale toMaryino bylo nejtěžší.

„Kam se vůbec vydáme?“ zeptala se ustaraně.

„Pojedem UM, kam nás tadle cesta zavede.“

„Ale jak pozi\á#ie.

„Jen se neboj ,’zvládnem to,“ přerušila ji Pearl rozhodně a vzala ji za ruku. „Hlavně že sme vypadly z Whiskey Bendu. Až se dostáném někam jinam, už se nějak protlučeni. Však poznáme, kde to bude dobrý. No a pak uděláme, co pude, zkusíme začít znova a líp. Navíc teď už žádná z nás nebude sama.“

„To je pravda.“ Hallie o tom nepochybovala.

„To si teda piš.“

Jely dál a listí na stromech šelestilo v mírném vánku, který čeřil vysokou trávu, takže připomínala vlny v oceánu. Hallie vzdychla. Sice ji uklidňovalo, že má vedle sebe Pearl, uvědomovala si však, že sama není zdaleka tak silná. Nedokázala to, co její přítelkyně musela zvládnout už mnohokrát: neuměla jednoduše zapomenout.

Naposledy se ohlédla přes rameno.

Hallie se probudila ze sna, ruku přitisknutou na prsa. Zdálo se jí o Chesterovi, který je proklínal, až mu od úst odletovaly sliny. Poté zahlédla kouřící, hlaveň pušky a červenou krev. Snažila se popadnout dech a v duchu se ptala, jestli se vůbec ještě někdy pořádně vyspí.

Podívala se na oblohu posetou hvězdami. Na cestu jim svítil měsíc, ale na východě už se objevil pruh světla. Brzy vyjde slunce a začne nový den. Byla unavená a neklidná. I uprostřed horkého léta byly noci chladné. Zachvěla se a začala si mnout paže, aby se trochu zahřála.

Najednou někde vzadu zapraskala větev.

Vyděšeně se otočila a horečně prohledávala očima tmu. Srdce jí bušilo jako splašené. Moc toho ale vidět nebylo. Pearl ležela na zemi vedle ní, obě zády k vozu, v němž spala Mary. Nejdřív ji napadlo, že ten hluk způsobili koně, ale ti byli uvázaní u stromů vpředu. Praskot se ozval zezadu.

Dohonil nás Chester?
Od chvíle, kdy opustily Whiskey Bend, se snažily dělat všechno co nejbezpečněji. Teď zastavily jen proto, že už byly vyčerpané a nedokázaly udržet oči otevřené. Měly strach, že by je někdo mohl sledovat, proto ani nerozdělaly oheň a pojedly jen něco studeného.

„Jen klid, Hallie,“ šeptala si pro sebe.

Ač se jí ruce třásly, nedokázala nečinně sedět a čekat, co přijde. Napadlo ji probudit Pearl. Nakonec se rozhodla, že se s tím, co je ve tmě, vypořádá sama. Dech jí vázl v hrdle, přesto vstala.

Ozvalo se další zapraskání, následované jakýmsi šelestěním.

Teď už si byla jistá, že nejsou samy. Ve světle měsíce pátrala po čemkoli, co by se dalo použít jako zbraň. Konečně si všimla tlustého klacku a okamžitě ho uchopila.

Umiňovala si, že bude silná, že to zvládne. Zaťala zuby a udělala první krok k místu, odkud se ozývaly podivné zvuky.

Obešla vůz a rozhlížela se kolem sebe. Na noc se utábořily na malé mýtině, kterou obklopovaly drobné keře. Jejich listí vypadalo v měsíčním světle téměř strašidelně. Když se zastavila, znovu zaslechla to zapraskání. Chtěla vykřiknout, zeptat se, kdo je tam ve tmě, ale strach ji připravil o hlas.

A najednou to uviděla.

Mezi keři, jen pár metrů od ní, stál mladý kojot a sledoval ji. Vypadal jako socha, malé uši nastražené, tělo napjaté. Oči se mu zlověstně leskly. Někde za ním se cosi pohnulo a Hallie pochopila, že není sám.

„Běžte pryč! Zmizte!“ rozkřikla se, ale kojot se ani nepohnul.

Teprve když; se začala ohánět klackem, odběhlo zvíře stranou. Stáhlo se|jen o kousek dál, tam se zastavilo a znovu na ni upřelo pohled šelmy. Bylo zřejmé, kdo z nich dvou má větší strach.

Hallie si uvědomovala, že kojoti neznamenají skutečné nebezpečí, o to víc ji však děsilo, co představují. Nezná

mou hrozbu, která číhá ve tmě. Byli skoro jako Chester, šelmy s ostrými zuby, které si hledají kořist, a když ji najdou, už ji nepustí. Možná se už nikdy nebudou moct přestat ohlížet přes rameno, nikdy se nezbaví věčného strachu, co se ze tmy vynoří příště.

Hallie začaly téct slzy a v tu chvíli slunce zbarvilo východní obzor.




Šestá kapitola

Krucinál, doktore! Bolí to jako čert.“ Chester Remnick vzdoroval dalšímu náporu bolesti. Zatočila se mu hlava a kdyby neseděl, snad by se skácel na zem. Přinesl si s sebou láhev whisky jako prostředek k utišení bolesti. Teď ji vděčně zvedl ke rtům a pořádně si přihnul.

Rozhlédl se kolem sebe. Ordinace lékaře ve Whiskey Bendu byla jen malý podkrovní pokojík nad obchodem. V jednom koutě stálo malé lůžko, na němž právě seděl, vedle něj se tísnil vratký noční stolek, starý sekretář a židle. U protější stěny stála skříň s obvazy a zdravotnickým vybavením. Ordinace zkrátka nebyla nic moc, ale Whiskey Bend nic lepšího nenabízel.

„Coury mizerný!“ zaklel Chester.

Uplynul teprve den od chvíle, kdy se jeho život převrátil vzhůru nohař$a. Chesterovi dělalo ještě pořád velké potíže ovládnout vztek, který ho stravoval. Na druhé straně díkybohu|a něj, protože právě vztek ho udržel při životě. 
Když se díval, jak Mary odchází s těmi dvěma ženskými, zuřil tak, že ránu v noze téměř necítil. Díval se za nimi, dokud mu nezmizely z očí. Byl si jistý, že se Mary, která mu právem náleží, vzpamatuje a vrátí se k němu, kam patří. Ležel na zemi celé hodiny, ale neobjevila se.

Za hlasitého klení a sténání se mu nakonec podařilo doplazit do srubu, tam se pokusil ošetřit si ránu. V místě, kudy kulka pronikla do těla, měl sice malou ranku, byla však velmi citlivá na dotek. Neustále z ní prýštila krev, kalhoty už měl celé nasáklé. Ačkoli měl strach, že ztratí vědomí, podařilo se mu udělat provizorní obinadlo z jedné Maryiny halenky, kterou s radostí roztrhal.

Ani potom, když začala být palčivá bolest nesnesitelná, ho nenapadlo vyhledat pomoc. Naopak. Zůstal ve srubu, zmítaný zlostí, a jedinou společnost mu dělala láhev whisky. Když vyšel měsíc, neusnul, místo spánku vytrvale pil. V duchu se zaobíral tím, co všechno provede těm dvěma, až je konečně dostane do ruky. Mary také nevyvážné snadno, ten poslední výprask nebude nic v porovnání s tím, co ji čeká.

„Mary,“ zamumlal a zaklel.

Druhý den, sotva se rozbřesklo, Chester pochopil, že jestli chce přežít, bude muset něco podniknout. V ráně to bolestivě pulzovalo a on si uvědomoval, že musí neprodleně vyhledat lékaře, jinak o nohu přijde. Podařilo se mu sebrat síly a vybelhat se ze srubu do malé stodoly. Tam se vyškrábal na starého koně a vyrazil do města. Cesta byla nesnesitelná, bolest v noze se stupňovala s každým nárazem. Před saloonem omdlel. Nějaký dobrák se však slitoval a odtáhl ho dovnitř.

„Bez legrace, doktore,“ procedil přes zaťaté zuby, znovu v agónii, „uděláte se mnou něco, nebo čekáte, až natáhnu bačkory?“

Munroe Jenkins pracoval posledních deset let ve Whis-key Bendu jako lékař. Místo nezískal díky vzdělání nebo solidnímu vystupování. Jednoduše nebylo z koho vybírat, v celém širokém okolí se nenašel nikdo se sebemenšími zdravotnickými zkušenostmi. Doktor Jenkins zastával během občanské války post polního lékaře a většina vojáků mu zemřela pod rukama, protože jejich zranění byla příliš závažná.

Jeho neudržované bílé vlasy, krví podlité oči, povislé tváře a nervózní tik v pacientech rozhodně nebudily důvěru. Chester polkl. Měl nepříjemný pocit, že se nějakým nedopatřením dostal k hrobníkovi.

„Koukej si ty kecy nechat vod cesty,“ zasípěl doktor, jehož dech silně páchl whisky. „Když s tim nepřestaneš, tak ti zašiju hubu a bude pokoj.“

„Hlavně už se do toho dejte,“ zabručel Chester.

„Nic se nedá uspěchat, hochu, ani medicína.“

Stařec si připravoval nástroje, lahvičky s podivně zbarvenou tekutinou a různé prapodivné věci. Když se otočil a natáhl se pro potřebnou pomůcku, zavadil o Chesterovu poraněnou nohu. Ten vyjekl bolestí.

„Přestaň si furt stěžovat,“ okřikl ho doktor. Nakonec položil na stůl dlouhou pilu. Její zuby se zaleskly ve světle slunce, které sem dopadalo úzkým oknem.

„Na co to sakra má bejt?“ vyjekl Chester a snažil se odsunout stranou.

„Zmlkni, synku.“ Lékař se usmál a vycenil žlutohnědé zuby, které by klidně mohly patřit toulavému psu. „Esli sem se za ty roky něco naučil, tak že doktor musí bejt připravenej na všecko, co se může vyvrbit.“

„Radil bych vám, aby se nic ne…“

„Zavři klapačku,“ rozkázal přísně lékař, „nebo se s tebou vůbec nebudu párat.“

Donutil Chesíera, aby se položil na záda. Vytrhl mu z ruky poloprázdnou láhev a napil se, pak si otřel ústa hřbetem ruky.

„Na kuráž.“ Mrkl a vrátil láhev pacientovi. „Řek bych, že neuškodí, když si eště trochu lokneš, hochu. Aspoň budeš chvíli zticha.“

Chester to vzal jako dobrou radu a zhluboka si přihnul. Koutkem oka sledoval, jak doktor Jenkins bere ze stolu dlouhý nůž. Když se sehnul k ráně, vypadal téměř rozja-řeně.

„Jenom si eště cvakni,“ pobídl Chestera. „Todle bude krapet bolet.“

Bylo už pozdě v noci, když se Chester konečně vypotácel z ordinace a dobelhal se do výčepu. Všichni kolem pokřikovali a kleli, popíjeli laciné pivo a whisky a vyfukovali kouř z doutníků, který halil celou místnost. Tu a tam se nějaká prostitutka snažila zaujmout potenciálního zákazníka. Obecně vzato šlo o zcela běžný večer ve Whis-key Bendu. Nikdo si Chestera nevšímal, když se pomalu a v bolestech sunul k baru.

Opřel se tak, aby aspoň trochu ulevil bolavé noze, zalovil v kapse a vytáhl minci. Položil ji na pult a barman ji vzápětí vyměnil za sklenku whisky., Chester po ní nedočkavě sáhl a hltavě se napil, jako by umíral žízní. Byl pevně odhodlaný všechny nesnáze utopit v alkoholu.

Přesto se mu nedařilo zapomenout na tu rezavou bolest, když se lékař s nožem v ruce pustil do práce. Od té chvíle se ho držela jako smůla ševce. Několikrát omdlel. Když se z mrákot probral naposledy, zjistil, že je sám, nohu má nedbale zafačovanou a kulka, která mu způsobila tolik utrpení, leží neškodně v míse s krví.

Zavřel pevně oči, když přišla další vlna mučivé bolesti. Dopil a uhodil sklenicí o bar. Noha ho bolela jako čert, ale přece jen se začínal cítit lépe.

„Další?“ zeptal se barman.

„To si piš.“

Chester hleděl před sebe do špinavého zrcadla, které viselo za barem. I přes prach a špínu viděl, jak vztekle se tváří.

Pomalu se pousmál.

Tenhle syrový vztek, ten oheň, který ho pohání, který ho stravuje, nepůjde lehko uhasit. Neměl tušení, kam ty dvě coury Mary odvezly, přesto byl skálopevně přesvědčený, že i když to bude nějakou dobu trvat a bude ho to něco stát, nakonec je najde. Teprve pak, až ukojí touhu po pomstě a po krvi, si bude moct odpočinout.

Chester Remnick nebyl nikdy zbožný člověk, přesto by byl blázen, kdyby si nemyslel, že tentokrát přežil jedině zázrakem. Dostal šanci, příležitost vyrovnat si účty se všemi, kteří mu uškodili. Byl si jistý, že tahle šance mu bude bohatě stačit.

Lokálem se i přes nepolevující bolest rozlehl jeho smích.

Sedmá  kapitola

„Proč tu nemůžeme zastavit?“ 
„Protože to není bezpečný, Hallie,“ domlouvala jí Pearl. „Není tu vo moc víc, než pár hospod a jeden krám. Dokonce tu nemaj ani kostel. Už jsem vo tomdle místě slyšela. Je to jenom jedno malý hnízdo chřestýšů. Vypadly by jim voči z hlavy, kdyby zjistili, že sem přijely tři samotný ženský. Tady nemáme vo nic větší šanci než ve Whiskey Bendu, to je jasný.“

Hallie se zamračila a zahleděla se na malé městečko. Zastavily na vysokém kopci na severní straně dlouhého údolí. Měly odsud nádherný výhled. Mezi vysokými skalami po obou stranách leželo městečko Lancaster jako dítě v náruči matky, krásné jak pohlednice. Údolím se klikatil potůček, rostly tu vysoké stromy. Vzduch voněl borovicemi, odevšad se ozýval zpěv ptáků. Ani tmavé mraky, které těžce visely na obloze^ neubíraly tomu výjevu na kráse.

Vypadalo to jako ideální místo, kde by si člověk přál začít nový život.

„Já o ničem taktovém nevím,“ namítla Hallie.

„Ale víš, jenom seš umíněná a nechceš to přiznat.“

Nebyla si jistá, jestli je umíněná, zato věděla, že je k smrti unavená. Od chvíle, kdy zanechaly Chestera Remnicka svíjet se v prachu, uplynulo pět dlouhých dnů. Zastavovaly jen zřídka, aby si koně odpočali a aby se samy trochu najedly. Spaly pokaždé jen pár hodin. Vlekly se dál a dál, v patách strach jako smečka vlků. Představa, že by mohly konečně někde zakotvit, byla nadmíru lákavá.

„Nevíme, jestli tady je nebo není bezpečno,“ namítla, ačkoli v hloubi duše musela připustit, že má Pearl zřejmě pravdu. „Copak by nás Chester mohl vystopovat až tak daleko? Vždyť jsi ho střelila do nohy.“

„Chceš to riskovat?“ opáčila Pearl. „Kdyby šlo vo tebe nebo vo mě, tak je to něco jinýho, ale vážně chceš ohrozit Maryin život? Už toho vytrpěla dost, chuděra. Nemůžem zastavit jenom proto, že jsme unavený.“

Hallie se ohlédla dozadu na vůz. Mary ležela schoulená mezi pokrývkami a ostatními věcmi, hlavu natočenou tak, že je možná mohla slyšet, což se však nedalo s jistotou říct. Ramena měla svěšená, vlasy rozcuchané, kolem očí tmavé stíny. Naštěstí začala trochu jíst, sice jako vrabec, ale přece jen si občas něčeho zobla. Vzlykala a plakala každý den, ale už ne tak často. Mnohem znepokojivější bylo, jak neustále hleděla do dálky za nimi. Hallie měla podezření, že je to ze strachu, že je bude Chester pronásledovat.

„Nemůžeme utíkat věčně,“ řekla nakonec.

„To je fakt.“

„Kde podle tebe najdeme bezpečí?“ pokračovala. Tahle otázka ji sužovala už kolik dní, neodbytně útočila na její mysl, kdykoli ji zmáhala únava, hlad nebo strach.

Pearl vzdychla a na chvíli se zahleděla na oblohu, jako by čekala na nějakou radu shůry. Když promluvila, znělo to klidně a vyrovnaně. „Na to nemám žádnou vodpověď, Hallie, je mi líto. Já toho moc nevim, ale rozhodně mám dojem, že todle místo,“ pokračovala a mávla rukou k Lancasteru v údolí, „mi nepřipadá jako to pravý. Možná to nebude ani to další. Prostě pojedem, dokud nenajdem to správný. Tam se usadíme a konečně přestaneme utíkat. Určitě ho poznáme, až se tam dostanem.“

Hallie věděla, že tomu Pearl skutečně věří. Od první chvíle ji Pearlina neochvějná sebejistota fascinovala. Jestli si myslí, že tohle město není správné, pak zkrátka není. Budou muset pokračovat v cestě, pochybnosti stranou.

„Tak dobře,“ souhlasila.

„Bude to tak nejlepší, věř mi.“ Pearl popohnala unavené dvojspřeží.

Vůz se rozjel po hrbolaté cestě. Hallie se znovu ohlédla po Mary. Dívka ani jednou nezvedla oči, nechala se zkrátka unášet s proudem bez protestů jako ulomená větev, zachycená ve vlnách rozbouřené řeky.

Odněkud z dálky se ozvalo dunivé zarachocení bouře.

Hodinu před soumrakem je dostihla. Hallie se neustále ohlížela a její neklid vzrůstal. Bouře se blížila neúnavně a nemilosrdně jako vlk, který pronásleduje raněného jelena. Přestože hnaly koně co nejrychleji, bouřka je dohnala. Nikde v dohledu nebyl sebemenší úkryt.

Rychlost blížící se bouře se vyrovnala její zuřivosti. Slunce už dávno zmizelo za hradbou tmavých mraků, světlo obstarávaly jedině blesky, které se míhaly oblohou za ohlušujícího hřmění. Vzduch byl vlhký a dusný. Obzor za nimi zahalila neproniknutelná dešťová záclona.

„Todle bude zlý,“ konstatovala Pearl a ustaraně se podívala na oblohu.

První kapky, které Hallie ucítila, nebyly jemné jako jarní deštík, zasypávaly ji jako zlostné údery. Zvedl se prudký vítr, který jí nadával sukni, jako by z ní chtěl servat všechno oblečení. Provazy deště se blížily a připomínaly vojáky, kteří táhnou do války. Hallie dostala strach.

„Co budeme dělat?“ zajíkla se.

„Nemám páru!“ překřikovala Pearl bouři. „Musíme se někam schovat!“

„No jo, ale kam?“

Hallie se zoufale rozhlížela kolem a hledala v přítmí něco, cokoli, co by jim poskytlo alespoň nějaký úkryt.

Když minuly Lancaster, sjely posléze z kopců na rovnou rozlehlou pláň, zarostlou vysokou travou, jen sem tam se dalo zahlédnout pár nízkých stromů. Ještě než bouřkové mraky zastínily poslední světlo, uviděla v dálce řeku. Zato ale za celou dobu nespatřila jediný dům nebo farmu, zkrátka žádné stavení, kam by se mohly obrátit o pomoc. Bylo v podstatě jisté, že teď už nic takového nenajdou, protože byla taková tma, že Hallie sotva viděla dlaň, kterou si držela před očima.

Najednou rozčísl oblohu blesk a země se zachvěla, přestože uhodilo poměrně daleko. Na chvíli bylo světlo, jako by někdo rozsvítil stovky svící v jediné tmavé místnosti.

„Dobrý Bože!“ zvolala Hallie.

„Do hajzlu!“ vykřikla Pearl.

Než se znovu rozhostila tma, Hallie zahlédla jen pár set metrů před sebou řadu stromů. Vůz stál dosud na zcela nechráněném prostranství.

„Jedeme, Pearl! Rovně!“

„Co?“ Přítelkyně se na ni otočila. Musela křičet, aby ji bylo slyšet. „Proč rovně? Já v tom dešti vidim leda houby.“

„Rovně, je to přímo před námi,“ volala Hallie a ukazovala k místu, kde snad čekala jejich spása. „Jsou tam stromy, můžeme se pod ně schovat.“

„Kde? Je tma jak v pytli!“

Jako by bouřka přišla Hallie na pomoc, prozářil tmu další blesk.

„Už vidíš?“ křikla Hallie, která by nejradši seskočila a utíkala ke stromům.

Pearl něco zabručela, práskla otěžemi a koně, vyděšení bouřkou, v podstatě skočili po možnosti dostat se pryč. Vůz sebou trhl a vzápětí už kodrcal po úzké a hrbolaté cestě. Hallie se bála, aby neupadlo kolo nebo aby neuvízly v blátě, ale koně ani na chvilku nezpomalili, hnali se ke stromům v popředí.

S každou vteřinou nabírala bouřka na síle. Hallie se promáčené oblečení lepilo na tělo, vlasy připomínaly mokré provázky. Déšť neodbytně bušil do dřevěného vozu, který se otřásal jako dětská hračka. Hallie se držela sedátka a jednou rukou si zacláněla oči.

„Už tam budem!“ křikla Pearl.

Ze tmy se před nimi konečně vynořily stromy. Hallie se snažila udržet, aby nespadla z vozu. Když přišel další oslnivý záblesk, zjistila, že jsou blízko. Začala se však obávat, že tam nebudou o nic víc v bezpečí. Větve se zběsile kývaly v prudkém větru, jako by stromy ožily a chystaly se na ně.

Právě když se znovu zablesklo, vjely pod koruny stromů. Tam se jim přece jen zdálo, že udělaly dobře, slota jako by zůstala za nimi.

„Díkybohu,“ zvolala Hallie.

„Táta dycky řikal, že za bouřky se člověk nemá schovávat pod stromem kvůlivá bleskům a tak.“ Pearl se zasmála a oklepala ze sebe vodu. „Ale mám dojem, že kdyby někdy uvíznul v takový bouřce, jako je tadle, seděl by tady hned vedle nás!“

Hallie nemohla ani mluvit. Seděla na kozlíku, smáčená od hlavy k patě, a celá se třásla zimou. I pod stromy na ně dál pršelo. Najednou na ni dolehla tíha všeho, co měly za sebou, od ošklivého incidentu s Chesterem až po tuhle zběsilou bouři. Připadalo jí, že už nemá možnost rozhodovat o svém životě, události se hnaly jako splašené a táhly ji s sebou. Když se rozplakala tentokrát, nebylo to jen strachy, ale i zlostí.

„Co se děje?“ zeptala se Pearl, když si všimla, že pláče.

Hallie se snažila na chvíli zklidnit hlas. Pomyslela si, že nejlepší by bylo mlčet, spolknout všechno to rozhořčení, ale nedokázala to. „Měly jsme zastavit,“ stěží zašeptala.

„Cože? Neslyším tě.“

„Měly jsme tam zastavit!“ vybuchla náhle Hallie. „Kdybychom zůstaly v Lancasteru a přestaly utíkat, nebyly bychom teď tady, Pearl! Netrčely bychom venku uprostřed bouřky!“

„Řikala jsem ti, holka, že se musíme dostat co nejdál a…,“ vysvětlovala Pearl, ale Hallie ji nenechala domluvit.

„Kdy to podle tebe bude dost daleko?“ naléhala. „Kdy už konečně budeme tak daleko, že nás ty hrůzy, co máme za sebou, nedoženou? Můžeme být vůbec někdy doopravdy v bezpečí? Vždyť my se z jednoho hrozného místa přesunujeme na další a další. Já už nemůžu dál utíkat!“

Na to Pearl neměla co říct.

„I když se za to stydím, Pearl, někdy si přeju, abys byla Chestera zabila,“ vychrlila ze sebe Hallie, „abys ho zastřelila. Kdyby umřel, nemusely bychom se pořád ohlížet přes rameno ve strachu, že se objeví za námi, hnát se bez odpočinku dál a dál! Jenomže on není mrtvý. Já vím, že to děláme kvůli Mary, ale já… já už prostě nemůžu,“ vzlykla.

Pearl ji rychle sevřela do náruče, když se dala do usedavého pláče.

„No tak, ššš,“ konejšila ji. „Neni nic špatnýho přát si něco, co člověk nemůže mít, ale nemá cenu moc se v tom patlat.“

„Ach Pearl,“ naříkala Hallie, „moc se omlouvám za všechno…“

„Nemysli na to. Prostě jsi řekla to, cos ze sebe potřebovala dostat, no a co má bejt? Můžeš mi věřit, že mně se todle nezamlouvá vo nic víc než tobě, jenomže co nám zbejvá? Jednou už se to stalo a nedá se s tim nic dělat. Až dojedem tam, kde zůstanem, uvidíš, že to všecko bude stát za to. Hodíme trable za hlavu a začnem novej život. Já, ty i Mary.“

Při zmínce o Mary přestala Hallie plakat. Všechno co má za sebou, co musely překonat ona i Pearl, se nemůže vyrovnat s tím, co vytrpěla Mary z Chesterových rukou. Okamžitě se zastyděla při pomyšlení na vlastní sobeckost. Musejí pokračovat v cestě, už kvůli Mary.

„Máš pravdu,“ řekla a otřela si slzy a vodu z obličeje. Otočila se za sebe. „Mary, odpusť mi, prosím, že jsem…“ Najednou zůstala, jako by do ní uhodilo.

Ve voze nikdo nebyl. Mary zmizela!
Osmá kapitola

Hallie nemohla dýchat. I přes černou tmu se pustila do pátrání po Mary. Zpočátku si myslela, že ji jen šálí zrak a dívku na voze nevidí, i když tam stále je. Jenomže sotva oblohu rozčísl další blesk, pochopila, že to byla jen planá naděje. Okamžitěji zachvátila panika.

„Mary!“ vykřikla. „Mary, kde jsi?“

„Co je?“ vyjekla Pearl vyděšeně.

„Je pryč! Ach Pearl, Mary zmizela!“ Hallie prohledávala očima okolí vozu, ale ve tmě nebylo nic vidět. Slunce už jistě zapadlo a tma teď byla ještě neprostupnější. Bouře řádila dál.

„Kde by kruci mohla bejt?“ nechápala Pearl.

Hallie nejdřív napadlo něco, z čeho ji zamrazilo. Co když se k nim Chester přikradl zezadu a unesl jim Mary pod nosem? Vzápětí si však uvědomila, že to je nesmysl. I v prudkém dešti by musely slyšet, kdyby je někdo dojel. Navíc má Chestér|v noze kulku, a jestli na to zranění nezahynul, stejně nebuíf* v takovém stavu, aby je mohl pronásledovat. Zavrtěla hlavou a tuhle myšlenku zavrhla.

Jenže kde tedy je?
„Možná vypadla z vozu,“ napadlo ji. Ačkoli nebylo nic vidět, otočila se a hleděla do tmy. „Když jsme sjely z cesty a zamířily sem pod ty stromy, musela jsem se držet po-stranice, aby mě to nevytřáslo. Možná to bylo vzadu ještě horší a vyhodilo to Mary z vozu.“

Pearl to chvíli zvažovala. „To by mohlo bejt,“ přitakala posléze. „Já ty koně zas tak nehnala, ale asi se to mohlo stát. Budem se tam muset jít podívat.“

„V téhle bouřce ji nemůžeme najít,“ děsila se Hallie. „Může být kdekoli. Jestli vypadla z vozu, třeba teď někde chodí a hledá nás a myji nemáme šanci najít!“

„Najdem ji.“

„Tak já tu zůstanu a počkám, kdyby sem Mary přišla.“

Než mohla Pearl něco namítnout, Hallie seskočila z vozu na zem. Nohy jí uklouzly na mokré trávě a ona padla na kolena do kluzkého bahna. Bolelo to, ale rychle se zase zvedla.

„Najdem ji,“ prohlásila sebejistě Pearl. „Vim to.“

„Kéž bys měla pravdu.“

„Mám.“

Pearl hvízdla a práskla otěžemi. Koně vyrazili. Vůz se s vrzáním hnal tam, odkud přijely. Brzy je pohltila tma. O něco později už nebylo slyšet ani koně.

Hallie opět zaplavila bezmoc. Dokázala jen stát a zírat do tmy, nebyla schopná se ani pohnout. Mary zmizela a ona zůstala sama v lese. Byla vyděšená. Stromy se ohýbaly ve větru, stále se ozývalo hlasité hřmění.

Najednou se rozsvítilo, když se oblohou kmitl blesk jako rozeklaný hadí jazyk. Kdyby Hallie nebyla strachy bez sebe, mohlo by jí to dokonce připadat krásné. Snad celou minutu bylo světlo jako ve dne.

Rychle se rozhlížela kolem sebe. Zpočátku neviděla nic, ale pak, těsně předtím, než světlo zmizelo, jí srdce poskočilo. Ani ne deset metrů od sebe spatřila Mary. Byla promáčená stejně jako ona a šaty se jí lepily k tělu. Stála u stromu, drobná a celá napjatá. Hallie připomínala divoké zvíře, připravené okamžitě se vrhnout do bezpečí.

„Mary!“ zavolala na ni. „Tady, Mary!“

Ještě než světlo vystřídala neproniknutelná tma a ozvalo se třesknutí hromu, Hallie zahlédla, jak Mary strnula. Bez jediného slova se k ní otočila zády a vrhla se do lesa, pryč od ní.

Hallie se okamžitě vydala tím směrem, těžce klopýtala po rozbahněné půdě. Když ale dorazila na místo, kde si myslela, že předtím Mary zahlédla, nenašla po ní ani stopy. Hallie se zhluboka nadechla a vrhla se hlouběji do lesa.

„Mary!“ volala prosebně. „Vrať se!“

V lese byla snad ještě větší tma a Hallie se bála víc než předtím. Nad ní se tyčily stromy přízračných tvarů, mezi kmeny rostlo husté křoví a trnité větvičky ji zraňovaly. Držela ruce natažené před sebou, aby se chránila, a brzy je měla samý šrám. Pokaždé když odhrnula z cesty větev nebo prošla křovím, zalila ji čerstvá sprška studené vody, která ulpívala na listech.

„Mary, počkej na mě! Mary!“

Každé zahřmění jí nahánělo strach, přesto se téměř začínala těšit na nový záblesk. Ve světle vždycky zahlédla Mary, která se před ní prodírala lesem. Hallie se snažila, seč mohla, ale nebyla jí o nic blíž. Mary neustále unikala.

Zřejmě ji popoháněla hrůza, že ji najde Chester, nebo strach z toho, že ji Pearl s Hallie unášejí od jediného života, který zná. V každém případě bylo zřejmé, že vůbec nedokáže vzdorovat rozjitřeným emocím. Před čím vším ještě utíká?
„Mary!“ zavolala.

Vzápětí ji prudce šlehla do obličeje silná větev. Hallie vyjekla bolestí, ucítila v ústech krev. Přesto se prodírala dál, ve tmě klopýtam lesem.

Byla promáčená na kost, unavená, všechno ji bolelo, ruce měla samý šrám. Ještě se ale nechtěla vzdát. Zvolit tu jednodušší cestu by znamenalo otočit se zády k Mary v hodině nouze, a to jednoduše nemohla udělat. Nedokázaly ji s Pearl nechat bez pomoci, když viděly, jak ji Chester bije na ulici za bílého dne, a neudělá to ani teď! Bude pokračovat, dokud ji nedožene, nebo nepadne vyčerpáním.

„Mary! Kristepane, Mary, zastav prosím!“

Najednou si uvědomila, že slyší burácivý hukot. Nejprve to považovala jen za další zvuky bouřky, ale ten hluk se ozýval nepřetržitě, dokonce s každou minutou sílil. Brzy bylo burácení téměř ohlušující, přehlušilo i samotnou bouřku. Hallie měla pocit, jako by se hnala přímo do chřtánu nějakého netvora, který není vidět, pouze slyšet.

Utíkala, seč jí síly stačily. Ačkoli neviděla a měla strach, že zase do něčeho narazí, jako by jí někdo našeptával, že jestli Mary brzy nedostihne, stane se něco zlého. Proběhla mezi jilmy, přes malou mýtinu a mezi křovím. Náhle se jí bez varování naskytl pohled na to, cp vydávalo ten děsivý hukot. U úpatí kopce, na němž stála, se hnala divoká řeka, po přívalovém dešti silně rozvodněná. Opravdu před sebou měla netvora až děsivě skutečného.

Stála jako uhranutá a nedokázala odtrhnout oči od mohutného proudu. Ve světle blesků zděšeně hleděla na hnědé vlny, které se hnaly kolem a strhávaly s sebou všechno, co jim stálo v cestě. Voda si brala. Ve vlnách se zmítaly velké větve stromů, proud je rychle odnášel neznámo kam. Jako by řeka byla vyhladovělá a vrhala se na každé sousto.

Ani o několik metrů výš na kopci si Hallie nepřipadala v bezpečí. Zachvěla se. Tohle je ta klidná říčka, kterou jsem dnes spatřila v dálce.
Náhle se pod ní vepředu cosi pohnulo. Když se zablesklo, zahlédla, že jen kus od bouřící řeky stojí Mary. Obklopená zuřícím živlem působila obzvlášť drobně a křehce.

„Mary!“ zvolala, její hlas však přehlušilo burácení rozvodněné řeky a zahřmění.

V tu chvíli docela zapomněla na strach, když si uvědomila, jaké nebezpečí přítelkyni hrozí. Vydala se z kopce dolů. Uběhla jenom kousek, protože jí bota uvízla v bahně a Hallie skončila na zemi.

„Au!“ vykřikla. Do těla jí vystřelila ostrá bolest.

Dopadla na pravou paži, uhodila se do hlavy, halenku i obličej měla umazané od bláta. Špinavou rukou si odhrnula vlasy z očí a otočila se na Mary. Měla strach, že jí zase zmizí v bouři. S vypětím sil se vyškrábala na nohy a pospíchala dál.

„Mary! Ani se nehni!“

Zastavila se jen pár metrů od dívky. Přerývavě dýchala, srdce jí bušilo jako o závod, příšerně ji píchalo v boku. Chtěla něco říct, pokusit se Mary uklidnit. Než však mohla promluvit, zablesklo se a vzápětí se ozvala ohlušující rána, až se jim zachvěla půda pod nohama. Hallie byla k smrti vyděšená, přesto nespouštěla Mary z očí. Stále jí připomínala vyděšené zvíře, napjaté a připravené dát se okamžitě na útěk.

„Mary,“ oslovila ji chlácholivě, „prosím, pojď odtamtud. Pojď sem ke mně, vrátíme se k vozu a k Pearl a…“

„Já se nikam vracet nebudu,“ skočila jí Mary do řeči. Hallie téměř šokovalo, když ji po těch dlouhých dnech mlčení slyšela mluvit. „Pokud se vrátím, zabije mě… zabije mě, tebe i Pearl.“

„Ale ne, Mary,“ zavrtěla Hallie rychle hlavou. „Nepojedeme zpátky ‚k Chesterovi. My tě chceme odvézt od něj! Opustily jsme Whiskey Bend, abychom si našly bezpečné místo, kde všechny společně začneme nový život.“

„Před ním se f\ikde neschovám.“

„Nedovolím, aby tě našel, věř mi.“

Mary zavrtěla hlavou. Hallie si nebyla jistá, zdálo se jí však, že je uplakaná. „Ty nechápeš, co je zač. Nenechá mě vyváznout! Nedá pokoj, dokud mě nenajde, a potom…“

„Mary, prosím,“ naléhala Hallie. Napřáhla ruku a udělala krok k ní. „Ať už nás čeká cokoli, jsme na to tři. Však my už se s Pearl postaráme, aby ti nikdo neublížil. Jsme tvoje přítelkyně.“

Nakrátko se zdálo, že Mary přece jen svolí. Přišel však další oslnivý záblesk, doprovázený ohlušujícím zarachocením hromu, a Halliiny naděje vzaly za své. Mary přistoupila blíž k rozvodněné řece. „Když tu nebudu, třeba vás nechá na pokoji.“

„Mary, to nesmíš! Prosím, pro lásku…“ Než mohla dopovědět nebo jen udělat krok blíž, Mary vstoupila do temných vod. Vzápětí zmizela. Proud ji strhl a vlekl s sebou, jako by nebyla víc než hadrová panenka.

Hallie vykřikla. „Mary!“ Vrhla se křeče. Snažila se dávat pozor, kam šlape, a přitom nespustit Mary z očí. Zděšeně sledovala, jak se její hlava jednou nebo dvakrát vynořila nad vodu, než ji řeka odnesla do tmy. Za celou dobu dívka nevydala ani hlásku.

Devátá kapitola

Eli se vztýčil v sedle. Všude kolem padaly z tmavých mraků husté provazy deště. Voda mu stékala z krempy klobouku. Byl promáčený na kost a náladu měl stejně mizernou jako počasí.

„Wallach by tu měl být s náma,“ zabručel.

Hank se zasmál. Když oblohu prozářil další blesk, chlácholivě pohladil svého vyděšeného koně. „Víš sám dobře, že ten kluk by nedokázal najít ani vlastní nohu. Kdyby vyrazil s náma, nakonec bysme eště museli hledat jeho.“

„K čemu je teda dobrý?“

„Wallach neni zrovna chytrolín, ale nikdo neumí kovat koně nebo zacházet s cejchovacím železem jako von,“ ujistil ho Hank. „Takovýho bysme sháněli hodně těžko, tak to prostě je.“

„Škoda že nemávj makovici aspoň tolik rozumu, aby zavřel bránu!“

„No jo, to je doost blbý,“ souhlasil Hank a pokrčil rameny. Eli zlostně zabručel. Když se k ranči Morganových přiblížila letní bouřka, všichni se pustili do zamykání dveří, zavírání okenic, zabezpečování zvířat. K podobným výkyvům v počasí docházelo celkem často, takže se z těchto opatření stala běžná rutina. Když obloha nad rančem zčernala, Eli byl spokojený. Nepochybně se jim podaří přestát bouři bez velké újmy.

Jenomže jakmile oblohou prolétl první blesk a ozvalo se následné zahřmění, několik volů se splašilo. Bohužel někdo pořádně nezavřel bránu a tři kusy vyběhly ven. Než na to honáci přišli, uběhlo hodně času a bouře řádila pořád dál. Zajistit a zkontrolovat ji měl Tom Wallach. Eli měl sto chutí jednu mu vrazit, přesto vzali s Hankem dva koně a rozjeli se hledat chybějící zvířata. Už byli venku zhruba hodinu, ale zatím nic neobjevili.

„Přece nemůžou být tak daleko,“ poznamenal Eli. Pátrání je zavedlo až na severní okraj pozemku, do mělkého údolí s jilmy a javory a hojností zvěře, kterým protékala řeka Cummings.

„Kdyby nebyla ta bouřka, dal bych ti za pravdu,“ řekl Hank a vyplivl kousek tabáku do bláta. „Ale v týdle slotě se poženou pořád dál, jako by jim za patama hořelo.“

„Myslíš, že mohli zaběhnout až dozadu do údolí?“

„Snad,“ pokrčil starší rančer rameny. „Já bych řek, že prostě poběžej dál, dokud je něco nezastaví, a to může jedině řeka.“

„Tak se tam zajedeme podívat, třeba budeme mít štěstí.“ Eli trhl otěžemi a kůň se rozběhl z kopce s Hankem v závěsu. Od kopyt jim odletovalo bahno.

I když se mu vůbec nelíbilo pobývat venku v bouřce, někde v hloubi duše cítil, že patří právě sem. Během těch dvou týdnů, co se vrátil, zjistil, že pustit se znovu do jakékoli činnosti na ranči je jako vklouznout do starého teplého kabátu. Ačkoli se s matkou nesblížili o nic víc a nadále mezi nimi stála neproniknutelná hráz nedůvěry, a přestože si ještě pořád nezvykl na Abeho proměnu, zjistil, že má opravdu rád tvrdou a poctivou práci, na kterou byl zvyklý odmala. Navíc ho těšilo, že tím pádem může trávit celé dny s Hankem. Po dnech plných dřiny sedávali večer na verandě, pokuřovali, popíjeli a povídali si dlouho do noci.

Nadále ho užírala celá ta věc kolem Calebovy vraždy. Bylo opravdu těžké žít jako kdysi, na místě, k němuž ho pojilo tolik vzpomínek, ale bez otce i obou bratrů. Podvědomě pořád čekal, že se ozve Calebův smích. Uvědomoval si, že bude muset zajet do města a začít se vyptávat, pokusit se zjistit, co se tenkrát doopravdy stalo.

Teď ale potřebuje především najít ztracené voly!

Opíraly se do nich prudké poryvy větru. Eli se rozhlížel přítmím, zatímco kůň se řítil v ústrety běsnícímu živlu. I když se často blýskalo, moc toho vidět nebylo. Občas za-doufal, když zahlédl nějaký stín, ale při bližším prozkoumání se z něj většinou vyklubaly keře, balvany nebo jen noční přeludy.

„Kdyby do nich uhodil blesk, můžeme z meh mít aspoň maso – teda jestli je vůbec objevíme,“ zavolal přes rameno.

„Jedem dolů do údolí,“ rozhodl Hank a vyrazil jako první.

Pustili se ze svahu, až se dostali na dno údolí. Ve světle blesků uviděli, jak se vysoké stromy ohýbají ve větru, jak všechno kolem nemilosrdně bičoval déšť. Už slyšeli burácivý hukot, který vytrvale sílil.

„To je řeka,“ poznamenal Eli.

„Asi bude pořádně rozvodněná a divoká.“ Hank hvízdl. „Jesli se ty voli dostali až sem, tak je šance, že je najdem u vody.“

Blížili se k řece, dravý proud byl téměř ohlušující. Eli vedl svého koně’k malému návrší, odkud bylo na řeku Cummings dobře vidět. Zastavil koně a strýc se k němu připojil.

„To je panečku pohled,“ pokyvoval Hank, „je jako rozzuřenej bejk.“

„Nevím, jestli jsem někdy viděl býka tak rozzuřeného.“

Jindy klidná řeka, v níž žilo plno ryb a chladivá průzračná voda byla čistá a osvěžující, teď působila přímo zlověstně. Uprostřed prudkých poryvů větru a hustého lijáku Eli moc daleko neviděl. Každopádně bylo jasné, že zpěněný silný proud s sebou vezme všechno, co se mu dostane do cesty.

Eli se zamračil. „Doufejme, že se voli nedostali až sem, protože jinak je skoro jisté, že je po nich. Stačil by jeden špatný krok a už by je vzala voda, ani by se nenadáli.“

„Tak to mužem jenom doufat, že nejsou tak tupí jako ten trouba, co pořádně nezavřel bránu,“ utrousil Hank. Mlaskl a pobídl koně vpřed. „Nezaškodí, když se zajedem kouknout dolu,“ zavolal ještě přes rameno.

Celou půl hodinu jeli podél břehu řeky a dávali dobrý pozor, kudy vedou koně. Eli se rozhlížel, jak mohl, podíval se za každý vyvrácený strom, hledal jakékoli znamení, že tudy dobytek prošel. Právě když už chtěl navrhnout, aby to vzdali, zahlédl vepředu cosi, co ho zaujalo.

Nejdřív si myslel, že je to jen další omyl, tmavý stín, ze kterého si při bližším prozkoumání vyklube balvan nebo keř. Přece jen to však vypadalo jinak… Zdálo se mu, že na břehu řeky, mnohem blíž k vodě, než by se dalo považovat za rozumné, někdo je. Mhouřil oči do tmy a snažil se rozhodnout, jestli se mu to nezdá. V tu chvíli ten člověk klopýtl a upadl na zem, vzápětí se zase rychle zvedl. Eli zabořil paty koni do slabin.

„Pojeď!“ zavolal na strýce a řítil se k té postavě. Eli zastavil koně, vyskočil ze sedla a rozběhl se blátem. Nemohl uvěřit svým očím. Byla to žena, celá zamazaná, oči vytřeštěné. Oblečení měla úplně promáčené. Když ho zahlédla, vyděšeně sebou trhla.

„Slečno?“ oslovil ji opatrně. „Slečno, není vám nic? Co děláte v takové bouřce sama venku?“

Chvíli si ho obezřetně prohlížela, a přitom ustrašeně couvala. Bylo zřejmé, že se bojí. Otevřela ústa, ale pokud z nich vůbec vyšel nějaký zvuk, přes rachocení hromů a hukot rozbouřené řeky Eli nic neslyšel.

„Slečno? Co tady děláte?“ zopakoval. „Stalo se vám něco?“

„Já-já…,“ zakoktala se a ještě pořád couvala. „To Mary…“

„Mary? Jmenujete se Mary?“

„O-o-ona… ona spadla… do řeky…“

Zaslechl, jak ho dojel Hank a seskočil z koně. Přišel další bleák. Žena se zatvářila vyděšeně, když se Hank postavil vedle něho.

„Prokristapána!“ zvolal starý rančer. „Co tady ta holčina dělá! Doved bych pochopit, že krávy nemaj dost rozumu, aby se k týdle velký vodě nepřibližovaly, ale co tady dělá člověk, to teda nechápu!“

„Buď zticha,“ napomenul ho Eli. „Je už takhle dost vystrašená, tak si to blábolení nech.“ Znovu se soustředil na neznámou. „Nevím, jestli se jí něco stalo, ale podle toho, co říkala, se asi jmenuje Mary.“

Žena začala vehementně vrtět hlavou. Eli si nebyl jistý, ale zdálo se mu, že pláče. Když promluvila, zajíkala se. „Já… jsem Hallie. Jmenuju-jmenuju se Hallie,“ vypravila ze sebe. „Mary-Mary je má přítelkyně a já-já nevím, kde je–“
 „A copak tu děláte v takový bouřce, děvenko?“ zeptal se Hank. „ 

Hallie neodpověděla. Elimu neušlo, že váhá, má strach důvěřovat dvěma cizím mužům. Byla vyplašená, nebyla si jistá, co má udělat. Zřejmě ji potkalo něco hrozného, tak zlého, že se bojí věřit i těm, kdo jí chtějí pomoct.

Přistoupil o kousek blíž a napřáhl ruku. „Povězte nám, co se stalo, Hallie,“ řekl chlácholivě. „Už se nemusíte ničeho bát, s námi se vám nic nestane. Uděláme pro vaši přítelkyni, co budeme moct.“

„Vy mi pomůžete?“ zeptala se nejisté.

„Já jsem Eli Morgan a tohle je můj strýc Hank.“

„Eli,“ zopakovala, jako by odhadovala, jestli se za tím jménem neskrývá nějaká záludnost. V tu chvíli pochopil, že jí nenahání hrůzu jen bouřka. Přesto zůstal stát a dál nabízel pomocnou ruku. Když se konečně rozhodla, popošla k němu a vložila do jeho dlaně svou rozechvělou ručku. Věnovala mu svou důvěru.

„Povězte mi, co se stalo, Hallie,“ vybídl ji znovu. Překvapilo ho, jak je její dlaň hebká a teplá.

„My… byly jsme na cestách už několik dní, když začala ta bouřka,“ začala vyprávět už trochu’vyrovnaněji. „Podařilo se nám dojet na kraj lesa, kde jsme se chtěly schovat, jenomže pak jsme zjistily, že Mary je pryč! Já… Hledala jsem ji, ale když jsem ji našla, utíkala přede mnou. Tak jsem běžela za ní, jenomže jsem ji nemohla dohonit! Dostala jsem se až sem, k řece, ale potom… potom… Ach bože, to je hrůza!“

„To se spraví, Hallie,“ uklidňoval ji Eli. „Pokračujte.“

„Co se stalo u řeky, děvče?“ pobízel ji Hank.

„Snažila jsem se ji přesvědčit, že… že nás nenajde a neublíží jí, ale neposlouchala mě!“ naříkala Hallie. Celá se třásla. „A pak… pak vešla do vody a vzápětí zmizela!“

„Do vody?“ žasl Eli. „Vstoupila do řeky?“

„Proto ji hledám,“ vysvětlovala Hallie. „Běhala jsem podél břehu, jestli ji někde nezahlédnu. Prosím, pomozte mi! Prosím, pomozte mi ji najít.“

„Esli je v týdle řece,“ prohlásil Hank a mávl rukou, „tak už jí nikdo nenajde.“

„Zkusíme to,“ oponoval Eli. Věděl, že má strýc pravdu. Není možné, aby člověk, který spadne do tak rozvodněné dravé řeky, přežil. Větší šanci by měl, kdyby do něj uhodil blesk! Ale když se díval na Hallie, která tak zoufale naléhala, aby něco udělal, cokoli, věděl, že se o to musí aspoň pokusit.

„Podle toho, jak je ta voda prudká, už může bejt dost daleko,“ podotkl Hank. „Musíme se po ní podívat.“

Chvíli se zdálo, že bude Hank protestovat, ale pak se zazubil a kývl. „Asi máš pravdu. Kdo ví, třeba přitom narazíme na ty zatoulaný kusy ze stáda.“

Eli chtěl nasednout na koně a pokračovat podél břehu, když ho Hallie zatahala za ruku. Dívala se na něj uslzenýma očima. Zaskočilo ho, že ač je celá promáčená a špinavá od bláta, připadá mu opravdu krásná.

„Děkuju, Eli,“ řekla.

Ještě chvíli držel její ruku v dlani, pak nasedl, promluvil s Hankem a vzápětí zmizel v bouři.

Zvuky prudkého vytrvalého deště a burácení řeky byly tak hlasité, že se Elimu chvílemi zdálo, jako by ohluchl. Ani kdyby ta dívka volala o pomoc, neslyšel by ji.

Dohodli se s Hankem, že on pojede po proudu a jeho strýc s sebou vezme Hallie a vydá se proti proudu v naději, že zoufalá dívka svou přítelkyni minula. Elimu bylo jasné, že šance je mizivá. Spíš by mohli narazit na zatoulaný dobytek.

„Je to beznadějné,“ zabručel sám pro sebe.

Trápilo hq, že bude muset Hallie zklamat. Pořád ji měl před očima,‘\rpzrušenou a nešťastnou. Slyšel, jak ho prosí o pomoc. DqÁl se prsty dlaně, jako by ještě cítil její drobnou ručku.

Dojel k místu, kde se řeka prudce stáčela na východ a mizela z dohledu. Voda vystoupila z břehů natolik, že některé stromy, které rostly podél říčního koryta, teď byly ponořené v bahnivé břečce. Jiné nevydržely ten nápor a proud je vyrval z kořenů a odnesl o kus dál. Z vody trčely jejich větve jako umrlčí hnáty.

Už se chtěl obrátit a vydat se zpátky se smutnou zprávou pro Hallie, když náhle rozčísl oblohu klikatý blesk, podobný ohňostroji. Celý svět jako by na chvíli zatajil dech tváří v tvář té velkoleposti.

„Zatracená práce,“ ulevil si Eli, vtom však ztuhl.

Než zmizel poslední jazyk blesku, Eli zahlédl to, co vzápětí znovu pohltila tma: uprostřed řeky ležel povalený strom, v jehož větvích uvízlo bezvládné ženské tělo s dlouhými vlasy, které se vznášely na hladině.

Desátá Kapitola
Z místa, kde stál, nebylo možné rozpoznat, jestli je žena živá nebo mrtvá. Ležela zapletená ve větvích tváří dolů, ale zdálo se, že obličej má nad vodou, zato obě nohy a jednu paži měla potopené ve špinavých vlnách, druhou ruku zaklesnutou kolem větve. Tiskla se ke stromu, k němuž ji zanesl proud, a vlasy se jí rozprostíraly ve vodě jako vějíř.

Eli na ni chvíli jen užasle zíral. Nepochyboval, že jde o Mary, ženu, kterou se pokoušel najít. Když ji teď objevil, netušil, jak ji dostane z vody na břeh. Křičet na ni nemělo smysl, očividně nebyla v takovém stavu, aby se dokázala z vězení ve větvích osvobodit.

Nejdřív ho napadlo vyrazit nazpátek a najít Hanka. Ve dvou by měli mnohem větší šanci vytáhnout dívku ven dřív, než se utopí. Jenomže hrozilo, že ji mezitím odnese proud, tentokrát vstříc jisté smrti. Navíc nevěděl, jak vážně je zraněná, jestli nemá něco zlomeného. Zkrátka není čas shánět pomoc. Každé zaváhání znamená rozdíl mezi životem a smrtí. 
Sesedl a opatrně“ přistoupil k břehu rozvodněné řeky. Vedle stromu, v jehož větvích uvízla Mary, ležely polámané duby a javory, které stihl stejný osud. Kmeny a větve vytvořily jakousi přehradu, která odkláněla nejdivočejší proud. Eli usoudil, že to je jediná šance, kudy se může k Mary dostat.

Vrátil se ke koni, sundal dlouhý provaz, který měl svinutý u sedla, a jeden konec si uvázal kolem pasu. Druhý chtěl připevnit ke kmeni některého stromu, pak si to rozmyslel, bouřka jich beztoho většinu polámala. Přivázal tedy provaz k hrušce sedla. Pohladil koně po hlavě. Byl si jistý tím, že tohle silné zvíře udělá všechno pro to, aby ho nepohltila kalná voda.

„Spoléhám na tebe, kamaráde,“ řekl tiše.

Pak se vrátil ke břehu a opatrně stoupl jednou nohou do studené vody. Stačil jediný krok a octl se po kolena v řece. Přestože bylo teplo, voda nepříjemně zábla. Eli ještě zatahal za provaz, aby vyzkoušel, jestli je pevný, a vyrazil vpřed.

Šlo to pomalu. Neustále musel vzdorovat náporu divoké vody, která ho chtěla strhnout s sebou. Dával si záležet na každém kroku, bál se, aby mu neuklouzla noha a nedopadl jako Mary.

S každým krokem se dostával na hlubší a nebezpečnější místo. Voda mu sahala do půli stehen, pak do pasu a vzápětí už v ní byl po prsa. Přidržoval se kmene jednoho z padlých stromů a snažil se uklidnit.

„Vydrž, Mary,“ zašeptal přes zaťaté zuby, „už jdu.“

Vstoupil do řeky trochu výš po proudu, aby se vyhnul místu, kde se voda zdála být nejprudší. Dostal se až na konec kmene, jehož se přidržoval, ale Mary ležela ještě asi tři metry od něj. Pochopil, že se bude muset vrhnout do rozbouřeného živlu, jestli ji chce zachránit.

„Zatraceně,“ ulevil si.

Před sebou měl dravý proud, který musel překonat, aby se dostal k Mary. Dohněda zbarvená voda se tudy drala vpřed a unášela s sebou listí, větve a dokonce cosi, co připomínalo kus dveří. Tahle cesta bude hodně ošidná, ale jiné řešení se nenabízelo.

Eli naposledy zkontroloval, jestli je uzel na provaze pevný, ohlédl se ke svému koni, pak se odstrčil od padlého kmene a vrhl se do proudu. Klobouk mu okamžitě spadl z hlavy a vzápětí zmizel z dohledu. Eli bojoval s divokou vodou, snažil se dostat přes volné prostranství, přitom se v něm všechno svíralo úzkostí, připadal si naprosto bezmocný. Měl strach, že také on brzy zmizí v nenávratnu.

Vykašlal vodu, která mu pronikla do úst. Naštěstí nahmatal větev stromu a okamžitě se jí křečovitě chytil. Oddechl si a rozhlédl se. Zjistil, že se mu podařilo dostat tam, kam potřeboval. Ačkoli to celé mohlo trvat jen pár minut, ne-li vteřin, celé tělo ho bolelo jako po dlouho vynaložené námaze.

Napravo od něj ležela Mary. Přiblížil se k ní, zaskočen její bezbranností. Dívčino drobné tělo nadnášela voda, jednu paži měla pevně zaklesnutou za silnou větev. Nedokázal ani rozeznat, jestli je při vědomí. Obličej měla odvrácený na druhou stranu, ve světle blesku zjistil, že jí z hlavy teče krev. Pleť měla bělostnou jako z porcelánu.

V tu chvíli v duchu zabloudil k Hallie. Bude těžké sdělit jí, že se její přítelkyně utopila. Posunoval se podél stromu k bezvládné dívce. Voda mu narážela do zad a do ramen. Mary se za celou dobu nepohnula, nevydala ani hlásku. Eli ji vzal za rameno a jemně s ní zatřásl. Nic.

„Mary,“ zavolal, „musíme se odsud dostat.“

Žádná odpověď.

Položil jí ruku na tvář. Doufal, že něco ucítí, teplo života, nebo že nahmatá puls, ale vnímal jen mokrý chlad. Otřásl se. Jestli je Mary ještě naživu, musí ji okamžitě dostat z vody.

Uchopil ji jednou rukou kolem pasu a přitáhl ji pomalu k sobě. Byla mnohem těžší, než čekal, protože byla zcela bezvládná a oblečení měla nasáklé vodou. Musel napnout všechny síly. Stále se pevně držel padlého stromu, Mary chytil v podpaží, přitiskl si ji na prsa a hlavu jí položil na své rameno, aby nesklouzla pod vodu. Dívka se nehýbala ani neprotestovala.

„Takže teď nás čeká to nejtěžší,“ zašeptal jí do vlasů.

Bylo mu jasné, že s bezvědomou ženou v náručí se jen tak přes část řeky, kudy se valí nejprudší proud, nedostane. I sám měl předtím na mále. Jakmile se pustí větví stromu, proud je strhne a odnese. Musí se spolehnout na to, že provaz je dost pevný, a bude se modlit k Bohu.

Zhluboka se nadechl, objal Mary oběma rukama a vydal se divoké vodě napospas. Vrhla se na něj jako lačná šelma na svou kořist. Proud je unášel s sebou, ale najednou se prudce zastavili. Provaz se Elimu zařízl do boků. Ten však bolest nevnímal a usilovně se snažil udržet sobě i Mary hlavu nad vodou. Narážela do nich a pohazovala jimi, jako by si chtěla hrát. Podíval se ke břehu a viděl svého věrného koně, jak se namáhá, aby ustál ten nápor, a kopyta se mu boří do měkké půdy.

Eli počítal s tím, že jestli je kůň udrží, budou se vodou uvázáni na provaze pohybovat jako kyvadlo. Řeka do nich bude narážet a postrkovat je blíž k mělkým a bezpečnějším vodám. Zdálo se mu, že to snad trvá celou věčnost, ale ukázalo se, že jeho úvaha byla správná. Nakonec se přece jen dostali do klidnějších vod a Elimu se podařilo dosáhnout nohama na bahnité dno řeky.

S dívčiným bezvládným tělem v náručí se pomalu vlekl ke břehu. Bolel ho každý sval v těle. Snad ještě nikdy nemusel vynaložit takovou námahu, i ty nejpernější dny na ranči v porovnání s tímhle bledly. Přesto se nehodlal vzdát. I kdyby byla Mary mrtvá, kvůli Hallie ji přinese zpátky.

Poslední metry patřily k nejdelším v jeho životě. Sebral zbytky sil, vytáhl tělo z kalné vody a položil je na břeh. Dlouho zápolil s uzlem, než se mu podařilo rozvázat provaz, pak se sesul na zem. Byl tak vyčerpaný, že nedokázal ani zkontrolovat, v jakém je dívka stavu a jestli se pro ni přece jen nedá ještě něco udělat. Sotva se však pořádně nadechl, zaslechl zvuk, z něhož mu ztuhla krev v žilách –někdo odjistil pušku.

„Co to tady s Mary děláš, ty dobytku? Vytáhs ji z vozu, je to tak?“

Vytřel si vodu a bláto z očí a podíval se do tváře postarší ženy, která se tvářila zlověstně a z očí jí sršely blesky. Měla na sobě zvláštní barevné šaty, docela promáčené. V rukou pevně svírala starou pušku, kterou mu mířila přímo na hlavu.

„Ptala sem se tě, co tady s Mary provádíš!“ obořila se na něj znovu.

„Co byste asi tak řekla? Právě jsem ji vytáhl z řeky.“ Elimu už nezbývaly síly na trpělivost a nedokázal krotit podráždění.

„Blbost!“ vykřikla ta žena a vzápětí v dálce zahřmělo, jako by obloha zdůrazňovala její slova. „Nevopovažuj se mi lhát! Vylovils tu chuděru, protože ti sem utekla. Ukradnuls nám jí přímo pod nosem z vozu, ale nebylo to tak snadný, jak sis myslel, co?“

Vůbec nechápal, co mu to vykládá. Bylo zřejmé, že ho z něčeho viní,‘ &]f nějak to nedávalo smysl. Právě tuhle dívku zachránil a teď je obviňován, že se do řeky dostala kvůli němu!

„O čem to mluvíte?“ vypravil ze sebe a lapal po dechu.

„Kolik ti za todle Chester zaplatí?“ burácela žena. „Chester?“ zopakoval. „Kdo to má být?“

Než mohl říct něco dalšího, ozvala se rána a těsně vedle něj vylétla do vzduchu sprška hlíny. Zvedl oči a zjistil, že z hlavně pušky se kouří.

„Nehraj tu přede mnou blbýho!“ rozkřikla se žena. Opět na něho mířila. „Nebo to zmáčknu znova a tentokrát to napálím do tebe!“

Eli o tom ani na okamžik nepochyboval. Ani v rozbouřené řece mu nehrozilo takové nebezpečí jako právě teď. Vlastní pušku měl zavěšenou u sedla, a i kdyby nebyl tak vyčerpaný, že se nemohl ani pohnout, stejně by ho okamžitě zastřelila jako psa, kdyby se pokusil dostat ke koni.

„O Chesterovi jsem nikdy neslyšel,“ řekl co nejklidněji. Nespouštěl oči z hlavně pušky. „Hledali jsme v té bouřce se strýcem zatoulaný dobytek a narazili jsme na jednu ženu. Byla hrozně rozrušená, hledala svou přítelkyni. Jmenuje se Hallie.“

Když zmínil Halliino jméno, zdálo se‘, že neznámá zaváhala. Nerozhodně ho pozorovala přes hledí pušky. „Co ste s ní udělali?“

„Nic,“ zvolal Eli. „Právě jsem vám řekl, že jsme ji našli bez sebe strachy na břehu řeky. Vykládala nám, že její přítelkyně spadla do vody a zmizela. Hallie jela s mým strýcem pátrat proti proudu, já vyrazil na druhou stranu. Zahlédl jsem tuhle dívku v bezvědomí mezi větvemi jednoho z těch poražených stromů. Nebyl čas shánět pomoc, tak jsem pro ni došel sám.“

Žena ho probodávala pohledem, hádala, jestli mu může věřit. Cas jako by se zastavil. Nakonec pomalu spustila pušku a Eli si oddechl úlevou. Než však mohl něco říct, ozvaly se opodál podivné zvuky a vzápětí se objevili Hank a Hallie.

„Pearl!“ zvolala Hallie a rozběhla se k nim. „Tys ji našla.“

„Já ne – to von.“ Kývla k Elimu.

Sevřela Hallie v náručí. „Holka moje! Mary jsem nikde neviděla, a tak jsem se šla podívat k řece, když jsem uviděla tohodle chlápka, jak jí loví z vody. Myslela sem, že je to nějakej Chesterův kumpán a chce jí vodtáhnout zpátky do Whiskey Bendu!“

„Já už se bála, že jsem vás obě ztratila,“ vzlykala Hallie.

„Díkybohu, že se Mary našla.“

Obě poklekly k bezvládné dívce, Hank pospíchal k Elimu. Ohlédl se po těle vedle něj. „Jak tak koukám, vedlo se ti při hledání líp než nám.“ Vzdychl. „I když asi nebudeš zrovna šťastnej z toho, cos našel.“

Eli hleděl na strýce. Vybavil si, jak byla Mary ledová na dotek. Určitě je mrtvá. Nikdo by přece nemohl tak dlouho vydržet ve studené rozbouřené řece a přežít. Přesto si nebyl jistý. Najednou si toužebně přál, aby byla živá. Vyškrábal se na nohy a rychle přešel k ní.

Mary měla zavřené oči, tvář i mokré vlasy umazané. Zdálo se, jako by jen klidně spala. Eli Morgan nebyl lékař, ale sloužil u armády dost dlouho na to, aby se naučil rozeznat příznaky smrti. Položil dívce ruku nad levé ňadro a doufal, že přece jen ucítí tlukot jejího srdce.

„Mám dojem, že todle moc nemá smysl,“ poznamenal Hank a přistoupil k nim. „Už jsem takle viděl kolik telat, co vodnesla velká voda.“

Eliho to rozčílilo. „Ticho! Skoro nic neslyším a ty do toho ještě blábolíš.“

Hank kývl. „To máš asi recht, hochu.“

Hallie ani Pearl nepromluvily, avšak emoce jimi očividně zmítaly. Když se fiti podíval do Halliiných uslzených očí, překvapeně si uvědomil, jak je mu líto, že pláče.

„Je mrtvá?“ zeptal se, ale nedokázal jí odpovědět.

Pořád hustě pršelo, zatímco Eli se pokoušel nahmatat puls, cokoli, co by mu napovědělo, že Mary žije. Pomalu se však vzdával naděje.

Najednou něco ucítil.

Nejdřív ho napadlo, že se mu to jen zdá, protože si to tak usilovně přeje. Ani nedutal. Po chvíli už si byl jistý: bylo to tam, slabý a nepravidelný puls. To znamenalo jediné.

Mary žije!

Jedenáctá kapitola
Po nekonečně dlouhé noci začalo svítat a Eli byl k smrti  vyčerpaný. Na odpočinek neměli čas. Jakmile zjistil, že je Mary naživu, ženy ji vysvlékly z mokrých šatů a zabalily do suché pokrývky. Položily ji na provizorní lůžko z větví blízko k ohni, který Hank rozdělal pod převisem na malé mýtině. Tam čekali, až přestane pršet. Když bylo po dešti, naložili Mary do vozu a vyrazili na ranč.

Eli poháněl koně zapražené do vozu. Jeli už přes hodinu a zvířata měla u huby pěnu. Bouřka se přesunula na severovýchod. V dálce se ještě táhl pruh černých mraků, nad hlavou jim zbývalo jen pár tmavých cárů.

Eli se zachvěl. Snažil se zahřát u ohně, ale nic nepomáhalo. Začal vát teplý vítr, který dával tušit, že je čeká další horký letní den. Eli se však nedokázal zbavit chladu, který mu pronikl až do morku kostí. Hallie seděla vedle něj na kozlíku, zabalená do deky.

Ohlédl se za sebe. Mary ležela na vrstvě dek, které rozložili na dně vozu, Pearl se k ní skláněla a ustaraněji něco šeptala. Od chvíle, kdy ji vytáhl z rozvodněné řeky, se její stav přece jen zlepšil. Vlastně se dalo považovat za zázrak, že je na tom takhle.

„Je to ještě daleko?“ zeptala se Hallie.

Otočil se k ní a přitom si ji pořádně prohlédl. V jejích očích by se jeden málem utopil, ačkoli teď vypadaly především unaveně. Tiskla k sobě pokrývku. Byla to drobná žena, přesto prokázala velkou vnitřní sílu. Eli cítil nutkání ochraňovat ji, starat se o ni, kupodivu zatoužil mít ji jen pro sebe.

„Už tam budeme.“ Před nimi se objevila známá místa napovídající, že ranč je nablízku – vykotlaný starý dub, na který se s bratry jako děti něco nalezli, naštípnutý sloupek ohrady, který si Eli kdysi vybral jako terč pro střelbu z pušky. „Je to jen kousek, támhle za těmi kopci.“

„Díkybohu. Mám takový strach.“

„Jakmile ji uložíme, zajedu pro doktora, ten už se o ni postará,“ řekl ve snaze zlepšit jí náladu. „Pořád ale nechápu, jak se dostala do řeky.“

„Stalo se to… vlastně kvůli jednomu muži,“ vysvětlovala váhavě.

„Byl to její přítel?“

„Považoval se za něj.“ Hallie kývla. „Jenomže se k ní choval moc špatně. Byl tak krutý, že od něj utekla a odešla s námi. Bály jsme se, že by ji jednoho dne zabil.“

„To jste se nemohly obrátit na šerifa?“ podivil se.

„Ve Whiskey Bendu žádné zákony nefungují,“ zavrtěla opovržlivě hlavou. „Aspoň ne ty správné. Šerif je zrovna takový darebák jako zločinci.“

V Elim její slova probouzela zvláštní pocity, především potřebu ujistit ji, že na Morganovic ranči budou ona i její přítelkyně v bezpečí. Udivovalo ho, že mu na ní tak záleží, když ji ani nezná. Navíc si vůbec nebyl jistý, jestli bude na ranči vítaná kvůli nevypočitatelně povaze jeho matky. Snad ale neupře přístřeší a pomoc někomu, kdo je v takové nouzi! Polkl, sevřel otěže a popohnal koně vpřed.

Hank jel na koni vedle vozu a za uzdu vedl Eliho černého hřebce. Morganovic ranč uviděl jako první. „Už jsem si řikal, jesli sem vůbec někdy dojedem,“ křikl, „ale vypadá to, že Všemohoucí se vobčas usměje i na starýho blázna.“

Projeli malou zatáčkou a před nimi se objevily hospodářské budovy. I po všech nepříjemných věcech, které Eliho po návratu čekaly, to pro něj byl pořád domov. Vděčně se díval na staré známé věci: dlouhý obytný dům, kouř, stoupající z komína, ohrady s dobytkem, maštale, stodolu, jejíž východní stěna se po dešti leskla v ranním slunci.

„Tady žijete?“ zeptala se Hallie, oči upřené do dálky.

„Ano, tohle je náš rodinný ranč,“ odpověděl. „Vezmeme Mary dovnitř a uložíme ji do postele, pak jí seženu něco k jídlu á k pití.“

„Ani nevím, jak vám mám poděkovat.“

„To není třeba,“ ujistil ji a myslel to upřímně.

Hank je vedl kolem ohrad s dobytkem, zastavil se před domem. Eli zajel s vozem až ke schodům a seskočil z kozlíku. Právě s Hankem otevírali vůz, když se dveře od domu rozlétly a na verandě zaduněly zlostné kroky.

„Okamžitě mi vysvětlete, co má tohle znamenat!“ zahřměla Adéle Morganová. Eli se otočil k matce. Připomínala mu zuřivou bouři, kterou právě překonali. Šednoucí vlasy měla vyčesané vysoko na temeno jako zlověstné mraky, hlas se podobal třaskavému hřmění a z očí jí sršely blesky.

„Tahle žena spadla do řeky Cummin…,“ chtěl vysvětlit, ale matka ho nenechala domluvit.

„Já tu se chvěla strachy bez sebe a čekala, až se vy dva vrátíte domů,“ burácela, „kdoví, co se vám mohlo v té bouřce stát! A vy, místo, abyste přivedli voly, co utekli, sem přitáhnete tyhle ženské! To jste se celou noc miliskovali?“

„Miliskovali?“ zvolala pohoršené Pearl.

„Na tohle není čas,“ prohlásil zoufale Eli. Kývl na Hanka a společně k sobě opatrně přitáhli Maryino bezvládné tělo zabalené v dece. Začali ji zvedat, když se Adéle nechala znovu slyšet.

„Tu ženskou nepřenesete přes práh mého domu!“

„To přece nemyslíš vážně,“ ohradil se rozčileně Eli.

„Ale myslím!“ ujistila ho matka. „Do mé domácnosti rozhodně nevkročí žádná děvka nebo poběhlice.“

Matčina slova ho skutečně šokovala. Věděl, že je umanutá a že to s ní není lehké, když je v ráži. Dokázala být tvrdohlavá jako mula! Nečekal by však, že udělá něco takového.

„Chcete snad říct, že naše kamarádka je děvka?“ rozkřikla se Pearl, brunátná vzteky.

„Pearl, prosím,“ uklidňovala ji Hallie a chytila ji za ruku. Bylo jí jasné, že je Pearl odhodlaná bránit ty, na kterých jí záleží, třeba násilím, což dosvědčovala i kulka, kterou vpálila Chesterovi do nohy.

„Nevim, proč bysme vod tyhle báby měly poslouchat takový sprosťárny!“

„Ale no tak,“ naléhala Hallie s obavami, „Mary je na tom zle. Byla tak dlouho ve vodě, že z toho může umřít. A taky umře, jestli ji rychle nedostaneme do teplé postele a neseženeme doktora. Na nic jiného není čas, nemůžeme jít jinam!“

„Ta stará rašple nás dovnitř stejně nepustí!“

„Adéle, buď rozumná,“ vložil se do toho Hank. „Tydle dámy maj naprostou pravdu. Jesli tu holčinu rychle nezahřejem, bude na všecko pozdě. Dobrej křesťan by jí nevodepřel pomoc.“

Adéle se tvářila jako ztělesnění zlosti. „Neopovažuj se mě poučovat, jak se má chovat dobrý křesťan! Ještě jsem ti neodpustila, žes poslal Elimu telegram, a teď ho tu zase máme. Nauč se nestrkat nos do cizích věcí!“

„No tak, měj rozum,“ přesvědčoval ji Hank.

„Nebudu poslouchat tvoje tlachy!“

„Paní, prosím.“ Hallie se před ni postavila. „Uvědomuju si, jak moc vás obtěžujeme, ale má přítelkyně je na tom opravdu zle, potřebuje okamžitou péči. Jakmile se zotaví dost na to, abychom mohly jet dál, odejdeme odsud.“

„Koukej zůstat stát, kde jsi, slečinko,“ obořila se na ni Adéle. Jen málokoho by Halliina prosebná slova neobměkčila, paní Morganová však zůstávala nepřístupná. „Nemusíte si dělat starosti, že byste obtěžovaly, protože nebudete! Koukejte nasednout do toho vozu a odjet. Tohle je můj pozemek a já rozhoduju o tom, kdo tu smí zůstat.“

Eli ohromeně mlčel, ačkoli se v něm všechno bouřilo. Bylo mu úplně jedno, co si jeho matka přeje. Prostě Mary vezme dovnitř a tím to hasne! Právě to chtěl matce oznámit, když se otevřely dveře.

„Co je to tady za rozruch?“

Abe Morgan vyšel na verandu a postavil se vedle matky. Ani po těch několika týdnech, co byl doma, nepřestávalo Eliho šokovat, jak moc bratr připomíná bývalého prezidenta. Abe měl na sobě černý dvouřadý oblek, mosazné knoflíky se leskly na slunci. Tváře měl zarostlé úpravně zastřiženými vousy, jen knír si oholil. Dokonce se jako prezident nosil.

„Co to má bejt?“ vyjekla Pearl.

„Obávám se, že vás musím požádat, abyste se vyjadřovala poněkud vybraněji, mladá dámo,“ napomenul ji Abe. „I já pocházím z prostředí, kde lidé říkali, co jim slina přinesla na jazyk, kde s postupujícím věkem je to opravdu nepříjemný zlozvyk. Doporučuji vám, abyste se ho pokusila zbavit.“ 

Všichni zůstali jako opaření. Ten podivný výjev jim vyrazil dech. Nakonec přerušil mlčení Abe.

„Takže copak se to tu děje?“

„Má přítelkyně se málem utopila,“ vyhrkla Hallie. Rychle k němu popošla. „Spadla do řeky a zranila se.“

„To stačí!“ vybuchla Adéle.

„Madam, žádám vás…,“ otočil se k ní Abe.

„Už jsem vám řekla, co si o tom myslím, a očekávám, že odsud okamžitě odjedete!“ Paní Morganová si syna vůbec nevšímala. „Koukejte nasednout na ten vůz a zmizet.“

Abe zvedl ruku, aby ji umlčel. „Madam, když dovolíte, je mou povinností vyslechnout všechny stížnosti našeho lidu. Jaký bych to byl jinak prezident?“ Vlídně se na Hallie usmál. „Přece je nepošlu domů, aby pak vykládali potenciálním voličům, že nikoho nevyslyším.“

Zdálo se, že paní Morganová chce něco namítnout, nakonec si to však rozmyslela a raději mlčela.

„Jen pokračujte, má milá,“ vybídl Hallie.

„Má přítelkyně je vážně zraněná,“ řekla tedy s novou nadějí. „Spadla do řeky a zřejmě by se utopila, kdyby se pro ni Eli neodvážil skočit. Jestli Mary brzy neprohlédne lékař, tak…“

„Mary?“ přerušil ji Abe ustaraně. „Říkala jste, že se jmenuje Mary?“

„Ano.“

Abe seběhl po schodech z verandy a vrhl se k vozu. Ve tváři měl zděšený výraz. Sevřel dívčinu drobnou ručku.

„Ach, má milovaná Mary! Má drahá rozmilá Mary,“ zvolal. „Co se ve jménu božím stalo?“ Otočil se k Elimu a Hankovi. „Páni generálové, Mary naléhavě potřebuje lékařské ošetření. Zaneste ji ihned do jejího pokoje a sežeňte nejlepšího vojenského lékaře. Ujměte se toho neprodleně, jinak vás nechám degradovat!“

Muži bez váhání zvedli ženu z vozu a opatrně ji vynesli po schodech. Abe se jim hnal v patách a povzbuzoval je. Když prošli kolem paní Morganové, Eli se na ni ani nepodíval, připravený na další námitky. Matka však mlčela. Vzápětí už zmizeli v domě. Paní Morganová je po chvíli následovala a práskla za sebou dveřmi.

„Prokrindáčka, co se to vlastně stalo?“ žasla Pearl. „Ten chlápek se chová, jako by byl Abraham Lincoln. Navíc si asi myslí, že Mary zná, ale to přece neni možný!“

Hallie najednou pochopila. „Svým způsobem ji vlastně zná.“

„Neříkej, že ses taky zcvokla. Jak by se mohli znát?“

„Je to prosté,“ řekla Hallie s úsměvem, „manželka prezidenta Lincolna se jmenovala Mary.“

O hodinu později vešli Eli a Hallie do stodoly. Přivítal je štiplavý pach hnoje a slámy. Hallie si mimoděk zamnula nos. Podél jedné stěny stály vyrovnané různé nástroje a nářadí potřebné k práci na ranči, byla tu také půda z prken, zaplněná senem, a vzadu tři stání. Právě sem Eli zamířil se svinutými přikrývkami v podpaží.

„Omlouvám se, že se matka chovala tak nemožně,“ řekl tiše.

„To my bychom se měly omlouvat,“ namítla Hallie, „že vás všechny obtěžujeme. Jakmile se Mary trochu zotaví, ihned odjedeme.“

Podařilo se jim uložit dívku do suché a teplé postele v nepoužívané místnosti. Našli dokonce noční košili, do které ji ženy převlékly. Pearl dělalo starosti, že má Mary horečku, proto chtěli vyrazit pro doktora co nejdřív.

Zatímco se starali o Mary, Adéle Morganová tiše soptila. Při první příležitosti na ně vychrlila své podmínky: v domě smí zůstat jedině Mary, její přítelkyně budou spát ve stodole. Proti tomu Pearl ani Hallie nic nenamítaly, hlavně že je o Mary postaráno.

Abe se za celou dobu nehnul od jejího lůžka.

„A nezlobte se, Hallie, že jsem vás neupozornil na… zvláštní rozpoložení mého bratra,“ pokračoval Eli. „Ani já jsem si na to ještě nezvykl a můžu jen hádat, co jste si myslela.“

„Na začátku mě to zaskočilo,“ připustila. „Pořád jsem měla pocit, že se mi to zdá, ale jakmile promluvil, poznala jsem, že je to dobrý člověk. Jak říkávala moje babička, záleží jedině na tom, jaké má kdo srdce. Podle všeho to vypadá, že on ho má na správném místě.“

„To máte pravdu.“

Hallie se na chvíli zarazila, nebyla si jistá, jestli se může zeptat. Nakonec však sebrala odvahu. „Byl takový pořád? Vždycky si myslel, že je Abraham Lincoln?“

„Ne,“ pokrčil Eli rameny, „i když byl od dětství trochu jiný než ostatní. Žil si po svém a bylo mu jedno, co si o tom kdo myslí. Kvůli tomu i kvůli jiným věcem byl vždycky můj vzor. Chodil rád do školy, miloval knížky a zejména ho zajímal právě Lincoln. No a když pak přišla ta nemoc, jednoho dne se probudil a myslel si, že je prezident… Už mu to zůstalo.“

Došli až k zadnímu stání. Eli si klekl do slámy a rozprostřel pokrývky vedle sebe. Sundal starou olejovou lampu, která visela na stěně, otřel z ní prach a zkontroloval knot.

„Není to nic moc, ale asi to bude lepší než venku v té bouřce.“

„Děkuju, pane Morgane,“ vydechla Hallie a vzala si od něj lampu. „Děkuju vám za všechno, co jste pro nás udělal. Bojím se pomyslet, jak bychom dopadly bez vás a bez vašeho strýce. Mary by rozhodně neměla šanci. Jsem vám navždycky zavázaná.“

„Udělal jsem jen to, co bylo třeba,“ bránil se. „Ale v každém případě se rádo stalo. Buďte tak hodná a říkejte mi Eli.“

Hallie viděla, jak ji hltá očima. Stála tam a oplácela mu ten pohled. Kupodivu necítila ostych ani strach, spíš… něco jiného. Najednou byla ráda, že je ve stodole takové šero, jinak by jen těžko zakryla ruměnec, který cítila ve tvářích.

„Zajedeme s Hankem do Bison City pro doktora,“ řekl ještě. „Na vašem místě bych si trochu odpočinul. Po všem, co máte za sebou, to potřebujete.“

„Pokusím se,“ slíbila.

Když se otočil a odešel, Hallie se za ním ještě dlouho dívala. Srdce jí bilo o trochu rychleji než obvykle. Jednou věcí si byla jistá. Za celý život, na všech místech, která procestovala, se ještě nesetkala s mužem, jako je Eli Morgan.

Dvanáctá kapitola

Bison City jako by praskalo ve švech. Hlavní ulice se hemžila nákladními i zemědělskými povozy, bryčkami a osedlanými koňmi. Chodníky před výlohami obchodů zaplnila zvláštní směsice mladých a starých, vysokých i malých, zámožných i chudáků. Kdysi to bylo klidné a ospalé městečko, zato nyní tu vládl ruch a život. Eli zpomalil do kroku a rozhlížel se, jestli někoho nepozná.

„Jak se to tady mohlo tak změnit?“

„Hochu, jak jsem povídal, čas změní úplně všecko,“ podotkl Hank. „Vypadá to tak.“

Ode dne, kdy sem Eli přijel vlakem, do Bison City nevkročil. Život na ranči byl dost složitý sám o sobě, nepotřeboval věci ještě víc komplikovat. Pro zásoby jezdil do města Hank nebo někdo z honáků. Když sem teď Eli konečně zavítal,.nemohl se vynadívat na tu proměnu.

Vyrostlo tu plnó nových domů a obchodů, všude byla spousta lidí. Jény^r věcí zůstalo stejných, jako například koloniál Málek. Ale všude, kam se podíval, objevil něco nového. Holičství, saloon, telegrafní úřad, to všechno stálo v ulici, která tu dřív jednoduše nebyla.

„Začínám si myslet, že už to tady vůbec neznám.“

„Na tom rozhodně něco bude,“ souhlasil Hank a zasmál se. Pak ukázal před sebe. „Doktora Hollanda najdem támdle, zrovna jako dřív.“

Eli kývl a pobídl koně tím směrem. V hloubi duše tušil skutečný důvod, proč cestu do Bison City odkládal. Někde tady na ulici zemřel jeho bratr, docela sám, v kaluži krve. Nemohl si pomoct, nahlížel do každé úzké uličky a hádal, jestli se zločin neodehrál právě tam. Ještě pořád měl vztek a stravoval ho smutek. Tak nějak mu připadalo, jako by s Calebem zemřela i část jeho já. Když teď přijel sem, kde se to všechno stalo, staré rány se znovu otevřely.

Ordinace doktora Williama Hollanda nebyla nic moc – dvoupokojový domek vzadu za poštou, kousek od hlavní ulice. Eli s Hankem uvázali koně ke sloupku a vešli dovnitř. «

„Dobrý vodpoledne, mastičkáři,“ zahlaholil Hank.

Doktor Holland se otočil na nově příchozí. Byl hubený jako tyčka, s tlustými brýlemi na nose a prořídlými bílými vlasy, které si česal přes prosvítající pleš. Zastával v Bison City funkci lékaře déle, než si Eli pamatoval. Po městě se vždycky procházel ustrojený jako dokonalý džentlmen v obleku s vázankou a pokaždé ho doprovázela jeho čtyřicetiletá manželka.

„Doufám, že nevyrušujem,“ dodal Hank.

„Vlastně ano, pánové.“ Doktor Holland poodstoupil a odhalil jim tak pohled na muže středního věku, který seděl na dlouhém stole se zmučeným výrazem ve tváři. Eli ho ihned poznal. Jefferson Hughes patřil ke vzdáleným sousedům ranče. Byl to robustní člověk, měl velké srdce i chuť k jídlu a býval dobrým přítelem Eliho otce. Často u nich zasedl ke kuchyňskému stolu a společně se pak smáli, až se Jeffersonovi natřásalo vypouklé břicho. Zato teď se nesmál ani trochu a pravou ruku si přidržoval na prsou.

„Propánakrále!“ zvolal Hank a zazubil se. „Co se ti stalo?“

„Tohle není k smíchu,“ mračil se Jefferson. „Když se člověku něco stane, jde k doktorovi, aby mu to vošetřil. Nikdo si z něj kvůli tomu nebude střílet.“

„To záleží, co tě sem přivedlo,“ opáčil Hak.

Jefferson se otočil na Eliho. „Rád tě zase vidim, chlapče.“ Mrkl. „Je to vážně škoda, že seš příbuznej s timhle protivným mizerou. Bejt tebou, moc bych se s nim nenechával vidět, nebo si vo tobě lidi budou myslet to samý.“

„Já to nějak zvládnu,“ rozesmál se Eli. „Vypadá to, že tě ta ruka hodně bolí. Kopl tě kůň?“

Jefferson se podíval na svou paži a ušklíbl se. „Kdepak, spadnul jsem ze žebříku ve stodole. Prostě lezu dolu, natáhnu nohu a najednou šlápnu do prázdna. No a dopad jsem rovnou na tu ruku.“

„Svalil ses, protože si nevidíš přes to svý panděro,“ posmíval se Hank.

„Jen se směj, ty neřáde!“ Soused se tvářil nakvašeně, ačkoli Eli viděl, že to bere s humorem. „Však počkej, až příště spadneš na zadek ty, taky se budu smát, až se budu za břicho popadat.“

„Tady pan doktor ti to dá určitě do pořádku,“ mírnil je Eli.

„Zrovna o to jsem se snažil, když jste sem vpadli vy dva,“ podotkl doktor Holland. Sáhl do velké mísy s hustou bílou kaší; V. níž plavaly kusy plátna. Eli poznal sádru, protože stejná, se používala, když si někdo za války něco zlomil. „Chvílí to bude trvat, než se to zahojí,“ pokračoval lékař, „ale spraví se to.“

„A hned jak to bude, rosekám Hanka na kousíčky!“

Staří přátelé se dál navzájem dobírali. Eli popošel k lékaři a řekl: „Bohužel jde o víc než jen o přátelskou návštěvu, pane doktore. Máme na ranči problém.“

„Čehopak se to týká?“

Eli mu pověděl o Mary, jak ji vylovil napůl utopenou z řeky, i v jakém stavuji na ranči uložili do postele. Nakonec dodal: „Doufal jsem, že byste se k nám mohl zajet na to děvče podívat.“

„Nejdřív musím Jeffersonovi dát ruku do sádry a počkat, až zaschne, teprve pak ho můžu pustit,“ řekl lékař. „Což bude někdy během odpoledne. Vraťte se domů a já přijedu, jak nejdřív to půjde.“

„Můžeme pro ni zatím něco udělat?“

„Přesně to, co už děláte,“ ujistil ho lékař a oběma rukama zamíchal obsah mísy. „Udržujte ji v teple, nechte ji odpočívat. Kdyby se probudila, dejte jí něco teplého k pití – čaj nebo polévku. Po tom, co má za sebou, bude asi pořádně zesláblá. Musí zase nabrat sílu.“

„Ještě něco?“

„To nejtěžší už máš za sebou – vylovils ji z té řeky.“

Eli se zazubil. „Kdyby ta voda byla jenom o trochu rychlejší, už by vaši pomoc nepotřebovala ona ani já. Stačily by dvě borové rakve.“

„Tak to jsem měl tedy štěstí,“ usmál se lékař.

„To i já, pane doktore.“

„Hlavně se postarejte, aby tady našeho Jeffersona někdo vodvez domů, doktore,“ zasmál se Hank. „Nebo cestou zakopne a máte ho tu zpátky natotata.“

„Radši odsud koukej mazat, nebo se postarám, abys měl důvod tu zůstat!“ pohrozil mu Jefferson.

Když vyšli ven na ulici, Eli si sundal klobouk a otřel si zpocené čelo. Znovu bylo nesnesitelné horko. Přimhouřil oči a podíval se na oblohu. Slunce jim stálo přímo nad hlavou. Ještě si neodpočinul od chvíle, kdy vyrazili hledat zatoulané kusy ze stáda, a únava ho začínala zmáhat. Cím dříve se vrátí domů a trochu se vyspí, tím lépe.

„K smrti rád si z Jeffersona utahuju,“ pochvaloval si Hank.

„Toho by si všiml i slepý.“

„Je to náramná legrace.“

Eli odvázal svého koně a chystal se nasednout, strýc však najednou luskl prsty a zaklel. „Krucinál. Slíbil jsem tvý mámě, že jí něco vezmu u hokynáře, když už budu ve městě. Málem bych na to zapomněl.“

„Hlavně že sis vzpomněl,“ poznamenal Eli. „Už tak zuří jak tornádo. Kdyby ses vrátil s prázdnou, poslala by nás spát do stodoly všechny.“

„Zajdu tam a pak vyrazíme domů.“

Hank přešel rušnou ulici a zamířil k hokynářství. Eli se opřel o sloup a stáhl si klobouk do očí. Unaveně sledoval dva psy, kteří si v prachu hráli s klackem. Dotkl se krempy na pozdrav, když kolem prošla žena s malým děckem. Vtom ho někdo popadl zezadu kolem pasu.

„Kruci, co je?“ ulevil si překvapeně.

Klobouk mu spadl na zem a on překvapeně zjistil, že se k němu tiskne mladá žena. Viděl rukávy modrých šatů, cítil její parfém. Snažil se otočit, aby zjistil, kdo to je, ale mačkala sě k němu tak usilovně, že to nešlo.

„Kdo je to?“ zeptal se podrážděně.

Rychle ho pustila a ucouvla. Eli se otočil a uviděl před sebou mladou ženu s kulatým obličejem, nosíkem maličko nahoru a svěťte celenýma očima s dlouhými řasami. Usmívala se od ucha k uchu.

„Fa-Fawn?“* Vykoktal.

„Ach Eli!“ vypískla. „To je ale náhoda, že jsi tady!“

Oči jí zářily Eli si všiml, že je o něco boubelatější, než když ji viděl naposledy. Už tehdy se Fawn Billingsové nemohl zbavit.

„Ani jsem tě hned nepoznal,“ vypravil ze sebe.

„Ale ty hlupáčku,“ zvolala a škádlivě ho plácla do ramene. „Zrovna jsem se šla projít a rozhlížela se, co je nového, když ses přímo přede mnou vynořil z doktorovy ordinace! Jako by to bylo včera, co jsme se viděli naposledy. Musela jsem tě zajít pozdravit.“

„No ano, taky tě zdravím,“ řekl Eli, protože ho nic lepšího nenapadlo.

Fawn Billingsová se narodila téhož roku jako jeho mladší bratr Caleb a vyrůstala společně s chlapci Morganovými. Chodili do stejné školy, jednotřídky v Bison City. Její otec Jonathan Billings byl ředitelem místní banky, a tudíž také váženým občanem města. Díky tomu se Fawn už jako dítě chovala příliš sebevědomě. Byla marnivá a chamtivá, zvyklá dostat vždycky všechno, co si zamane. Naneštěstí pro Eliho dávala jasně najevo, že ze všeho nejvíc by si přála stát se jeho manželkou. Nikdy se mu nepodařilo přesvědčit ji, že její city nesdílí.

„Napadlo mě, že po tom, co se stalo tvému otci, se možná vrátíš zpátky,“ švitořila. „A měla jsem pravdu! Jak to, že ses za mnou nezastavil?“

Eli se pokoušel přijít na nějakou výmluvu, když se za nimi ozval hluboký mužský hlas.

„No ne, podívejme, koho to tu máme.“

Okamžitě poznal muže, který promluvil. Na jeho hlas se totiž nedalo zapomenout. Popošel k nim, štíhlý a svalnatý, v elegantním tmavém obleku. Seth McCarty. Byl téměř o půl hlavy menší než Eli, měl řídnoucí tmavé vlasy a úpravně zastřižený knírek. Také vyrůstal spolu s Fawn a Elim, ale na rozdíl od Fawn Morganovy nenáviděl.

„Eli.“ Kývl na pozdrav.

„Dobré odpoledne, Sethe,“ řekl Eli chladně.

„Už jsem si říkal, jestli mě vůbec vezmeš na vědomí.“

Hlas mu přetékal pohrdáním, jenomže Elimu to nemohlo být víc jedno. Seth mu neseděl už od prvního setkání. Byl to násilník a rváč a ze všeho nejvíc ho bavilo ubližovat dětem z Bison City. K bratrům Morganovým choval zvláštní nepřátelství. Jako kluci se mnohokrát servali, o čemž svědčila nejedna modřina, šrám či krvácející nos. Elimu se ale pokaždé podařilo Setha přeprat. Ten však nebyl na prohru zvyklý, a tak si vyléval vztek na Calebovi, který se neuměl tak dobře bránit.

Začalo to sem tam nějakým kopancem či strkancem, nakonec byl chudák Caleb, o pět let mladší než Seth, vyděšený jako králík, kterého honí liška. Eli našel jednou bratra v slzách s rozbitým nosem a došla mu trpělivost. Vyhledal Setha vzadu za koloniálem, kde se právě chvástal tím, co Calebovi provedl. Eli ho popadl a začal do něj nemilosrdně bušit. Kdyby je od sebe Abe neodtrhl, snad by Setha utloukl. Od té doby dal Seth Calebovi pokoj, ale v srdci mu vyklíčila nenávist, která rostla zároveň s ním.

Ještě pořád mě nenávidí.

„Nevšiml jsem si tě,“ řekl.

„Tomu se asi nemůžu divit,“ ušklíbl se Seth. „I mnohem bystřejší pánové se snadno nechají oblouznit Fawniným kouzlem.“

„Ale no tak, dost takových řečí,“ napomenula ho Fawn medovým hlasem. „Vždyť jsem Eliho neviděla kolik – čtyři roky? Tak je snad pochopitelné, že jsem se nechala trochu unést, když jsem ho zahlédla, ne?“

„Upřímně řečeno nechápu, proč by měl někomu takový člověk scházet; natož proč by měl být někdo šťastný, že ho vidí,“ prohlásit Seth nenávistně. Přelétl Eliho pohrdavým pohledem. 5 M

Kdyby tu nemusel čekat na Hanka, bez váhání by nasedl na koně a odjel, než aby poslouchal takové urážky. Seth mu připomínal jedovatého hada, který dráždí a popouzí, dokud se nepřítel nenechá vyprovokovat. Jestli bude pokračovat, brzy dostane, o co si koleduje.

„Řekni mu to,“ vybídl Seth dívku.

„Ale Sethe, no tak…,“ ošívala se nervózně. „Já nevím, jestli…“

„Řekni mu to!“

„Co mi má povědět?“ zeptal se Eli podrážděně.

Fawn chvíli mlčela a tvářila se vzdorovitě, nakonec však sklopila hlavu a spustila: „Na podzim se budeme se Se-them brát. Dvořil se mi od té doby, co začal pracovat pro otce, a když mě požádal o ruku, souhlasila jsem.“

Z jejího tónu bylo zřejmé, že mu tuhle novinu vůbec sdělit nechtěla a udělala to jen proto, že na tom Seth trval. Ovšem Eli byl rád, i když nechápal, co na Sethovi vidí. Snad mu dá konečně pokoj.

„Takže bych ti doporučoval, aby ses od Fawn držel dál,“ dodal Seth důrazně. „Nemám zájem, aby mou budoucí manželku vídali s někým, jako jsi ty. Mám jistou pověst a nedovolím, aby ji něco ohrozilo.“. ,

„Tak pozor!“ rozčílil se Eli. „Nařizovat mi, co mám nebo nemám dělat, mohl jedině můj otec. Žádný vyšňořený panák jako ty mi nebude rozkazovat!“

„Ach Eli,“ rozplývala se Fawn, „nehádej se kvůli mně.“

„Tady už pro tebe není místo, Morgane,“ ušklíbl se Seth a výhružně popošel vpřed. „Když jsi odsud utekl se staženým ocasem, nikomu to nevadilo. Žili jsme stejně spokojeně jako předtím. Až jednou přijde den, kdy Fawnin otec skončí ve funkci ředitele banky, bůh uchovej, pak na jeho místo nastoupím já. Takže si dávej pozor na jazyk. Jen si představ, jak by to asi dopadlo, kdybys přišel žádat o půjčku na provoz toho svého ubohého ranče!“

„Ale Sethe!“ napomenula ho Fawn.

Eli zatínal pěsti. Vzhledem ke všemu, co se za několik posledních dnů stalo, pohár jeho trpělivosti přetékal. Sethovo naparování, samolibost a urážky jeho i celé rodiny už snášel déle, než bylo přípustné. Je čas skoncovat s tím.

Jestli chce Seth rvačku, máji mít!

Vykročil, připravený uštědřit mu ránu, na jakou hned tak nezapomene, vtom ho zarazil známý hlas.

„No ne, ať se propadnu,“ řekl Hank, který nesl v náručí nákup z hokynářství. „Šálí mě zrak, nebo je tohle krásná slečna Billingsová?“

„Pane Gallowsi,“ pozdravila ho nadšeně, „ráda vás zase vidím.“

„Sethe,“ pokývl Hank jejímu snoubenci.

Seth místo odpovědi popadl Fawn za loket, odtáhl ji zpátky na chodník a odváděl ji pryč. Fawn se ještě ohlédla po Elim. Brzy zmizeli v davu.

„Řek bych, že jsem se vrátil v právej čas.“

Eli to nekomentoval, jen odvázal koně a vyšvihl se do sedla. Vyrazil na cestu domů, ale vzteky to v něm vřelo.
Třináctá kapitola

„Co zase chcete? Nebylo toho už dost?“ 
Tváří v tvář pohrdání paní Morganové jen horko těžko spolkla Hallie kousavou odpověď. Přinutila se odvrátit zrak a rozhlédnout se po kuchyni. Místnost byla zařízená obvyklým způsobem. Stál tu sporák, malá pumpa na konci dlouhého kuchyňského pultu, dřevěný stůl a židle a vysoké prosklené skříně s nádobím a zásobami.

Přemítala, co má odpovědět. Možná by si na její urážky měla raději zvyknout. Během uplynulých pěti dnů na ranči se jim paní domu snažila pobyt znepříjemnit co možná nejvíc. Častovala je jízlivými poznámkami a zlostnými pohledy, opovržení z ní přímo sálalo. Při každém setkání to bylo snad ještě horší než naposledy.

„Moc mě mrzí, že jsme vám na obtíž, paní Morganová.“

„Takové špinavé coury jako vy si ani nedovedou představit, jak něco takového vadí zbožné ženě, jako jsem já!“ utrhla se na ni. „Nakráčíte si sem a chováte se, jako by vám to tu patřilo.“

„Nežádaly bychom o přístřeší, kdyby na tom Mary nebyla…“

„To je pořád Mary sem, Mary tam,“ přerušila ji paní Morganová rozčileně. „Nic jiného neslyším. Nebudu vám tu dělat poskoka. Kde si myslíte, že jste? V hotelu? Doufám, že už mě víckrát nic takového nepotká.“

Hallie tiše vzdychla. Pořád jí bylo zatěžko uvěřit, že tahle žena je Eliho matka. Nemohli by být víc odlišní. On byl laskavý a ohleduplný člověk, zato ona jedovatá fúrie. Chovala se, jako by po ní chtěly, aby na ně ranč nechala přepsat!

Přesto její rozhořčení alespoň částečně chápala. Ona a její přítelkyně skutečně vpadly do rodiny a domácnosti Morganových. Jak bych se asi zachovala já, kdyby se ke mně nastěhovali docela cizí lidé?

„Opravdu vás nerada obtěžuju, paní Morganová,“ řekla pokud možno klidně a vlídně, jako se mluví na malé děti, „ale potřebovala bych nějakou nádobu, do které bych mohla nalít vodu. Mary má pořád horečku, musím ji trochu zchladit. Čím dřív teplota odezní a ona trochu zesílí, tím dřív odsud můžeme odejít.“ ,

Zdálo se, že její poslední slova se neminula účinkem. Paní Morganová přimhouřila oči a založila si ruce na prsou. Hallie se zdálo, že ji snad přece jen trochu obměkčila. Když promluvila, neznělo to tak nenávistně jako předtím.

„Támhle,“ kývla ke špižírně.

„Děkuju.“

Hallie se odvrátila a musela se pousmát. Moje matka měla pravdu, když říkala, ze člověk mnohem víc získá, když je jako med, a ne jako ocet. Neušla však ani pár kroků, když paní Morganová znovu zaútočila.

„Ať tě ani na vteřinu nenapadne, že bych nesledovala, co všechno si půjčujete. Já vím moc dobře, co se dá od takových, jako jste vy, čekat! Jestli si myslíte, že vám odsud dovolím odtáhnout se vším, co není přibité, tak to se pořádně pletete.“

Hallie se otočila na patě a upřela na ni vzdorný pohled. „Chcete snad říct, že jsem zlodějka, paní Morganová?“ vypravila ze sebe nevěřícně.

„Je víc než zřejmé, že nejste žádné světice!“

„Nikdy jsem se za světici nevydávala, ale každopádně jsem slušná žena.“

Paní Morganová si ji vítězoslavně měřila. Uspokojovalo ji, že se jí podařilo zasáhnout citlivé místo. „Jestli bude chybět jediná lžíce, nebudu váhat a zavolám šerifa.“

Hallie zatajila dech. I po všem, co je potkalo, po všech urážkách, jimiž je už paní Morganová zahrnula, ji šokovalo, že se ji opovažuje nazvat zlodějkou.

„Já nekradu!“

„Vida, ťala jsem do živého, co?“ Paní Morganová se zlomyslně usmála, pak zvedla ruku ve výsměšně omluvném gestu. „Nevyváděj mi tady, děvenko. Daleko spíš tě vykolejilo, že jsem přesně odhadla, co jsi zač.“

„Tak abyste věděla, ve městě, odkud pocházím, jsem patřila mezi vážené obyvatele!“

„A kterépak město to je?“ zeptala se paní Morganová rychle a přistoupila blíž.

„Akron v Ohiu. Můj otec byl kněz.“

„Kněz, no to určitě! Od chvíle, kdy jste se tu objevily, jsem neslyšela ani slůvko o tom, kdo jste. Tak mi pověz, jaká počestná žena se harcuje s vozem po světě bez muže, který by ji ochraňoval?“

„Už jsem vám řekla, co jsem zač. Rozhodně nejsem. Hallie se najednou kousla do jazyka. Uvědomila si, že ji paní Morganová jen pokouší, snaží se vyprovokovat hádku, která by nepochybně dopadla zle. Vzápětí však zjistila, že ji neodradí ani mlčením.

„Copak, copak, děvenko? Spolkla sis snad jazyk?“

Hallie nevydala ani hlásku, ačkoli jí v žilách vřela krev. Neodvažovaluse prozradit pravdu. Už od chvíle, kdy poprvé potkala Eliho u břehu rozvodněné řeky, měla strach z věcí, na které se jí dříve nebo později zeptá. Odkud jste? Kam máte namířeno? Co děláte samy uprostřed bouřky?

Ani radost, že našli Mary živou, nedokázala zastínit všechny obavy.

Když dorazili na ranč, zatvrdila se a připravila se na to, že se těm otázkám nevyhne. Rozhodla se proto pravdu poněkud upravit, vždyť nemohla nikomu vykládat, jaká zrůda je doopravdy Chester Remnick, ani o osudném výstřelu, který jim navždy změnil život. Když mluvila s Elim o tom, co potkalo Mary, snažila se být co nejupřímnější, přesto ji tížilo, že před ním leccos zatajila.

Prozatím se jí nikdo na nic neptal a ona už začínala doufat, že na to ani nedojde. S každým dnem její naděje sílila. Ovšem právě teď, tváří v tvář paní Morganové, se ukázalo, že to byla naděje marná.

„Co jste vůbec dělaly venku za bouřky?“ vyzvídala.

„To byla nešťastná náhoda,“ odpověděla Hallie.

„Odkud jste přijely?“ .

„Přijely jsme… z východu. Odešly jsme, protože si chceme najít práci.“

„To je lež.“

„Není.“

„Jestli jsem někdy slyšela nějakou lež, tak právě teď,“ prohlásila paní Morganová neoblomně.

Hallie na okamžik napadlo říct jí pravdu nejen o tom, jak to bylo s Mary a Chesterem, ale také jak zoufale s Pearl obě touží začít nový a lepší život, i o tom, co jí udělal Zachary Wall. Nakonec to však zavrhla. Teď na to není vhodná chvíle ani místo.

„To, že mi nevěříte, paní Morganová, ještě neznamená, že lžu,“ ohradila se. „Potřebujeme práci a odvážily jsme se podstoupit riziko, abychom ji sehnaly. Bohužel nás po cestě zastihla bouřka. Snad bychom zemřely, nebýt vašeho laskavého syna a vašeho bratra.“

Jakmile se zmínila o Elim, zatvářila se paní Morganová ještě nasupeněji. „Proklínám den, kdy se sem vrátil, skoro jako tu chvíli, kdy jste se tu objevily vy. Cím dřív všichni vypadnete, tím líp.“

S tím vyšla ven na verandu a práskla za sebou dveřmi. Hallie vzdychla, popadla mísu, nalila do ní vodu a odešla do pokoje za Mary.

Dívka ležela na malé posteli. Kůži měla rozpálenou, čas od času jí projela údy křeč. Po celých pět dnů, kdy odpočívala v malé komůrce v zadní části domu, měla většinou zavřené oči a ani jednou nepromluvila, jen sténala. Ještě nenabyla vědomí natolik, aby se najedla, ale přece jen se jim podařilo do ní dostat alespoň trochu vody. Přikládaly jí ke rtům namočené plátno a pokaždé do úst vymačkaly pár kapek. Tělo jako by se snažilo udržet při životě, zatímco mysl už boj vzdala.

„Koukám, že ti ta stará semetrika dala mísu,“ poznamenala Pearl, když Hallie vešla.

„Ale ne bez řečí.“

„Ta ženská z hádek žije,“ zabručela Pearl. „Vypadá to tak.“

„Je tvrdohlavá jako mezek a nepřestane rejpat.“

Hallie zaváhala, nebyla si jistá, jestli se má svěřit se svými obavami. „Ptala se mě na tu bouřku… Proč jsme v takovém počasí vyrazily na cestu. Chtěla vědět, odkud jsme a kam máme namířeno. Nakonec to nechala být, ale počítám, že to dlouho nevydrží.“

„Nic jí do toho neni,“ prohlásila Pearl.

„Tím si riejdem tak jistá. Žijeme v jejím domě, má právo něco o nás vědět.“

„Řikám tj,‘|e jí je do toho houby. Co se stalo, je jenom mezi náma třema. Nikoho jinýho se to netýká, teda kromě toho grázla, co jsem ho střelila.“

„Nemyslíš, že by si zasloužila vědět aspoň proč jsme tady?“

„Kdyby věděla, jak se to semlelo s Chesterem, vokamžitě vyrazí pro šerifa, aby mu to naprášila. Mám takovej dojem, že by to nedopadlo moc dobře.“

„To by neudělala! Eli by to nedovolil.“

„Chceš to risknout?“ Pearl jí věnovala pronikavý pohled. „Já teda rozhodně ne.“

„Vždyť žijeme pod její střechou,“ namítla Hallie. „Jíme její jídlo, pálíme její svíčky. Máme od ní a od její rodiny všechno, co potřebujeme, dokonce i tahle mísa a voda jsou její. I kdybychom jí neřekly všechno, zaslouží si aspoň něco vědět.“

„Ale my nežijem pod její střechou, Hallie,“ oponovala Pearl. „Dyť nás ani nepustila do baráku, spíme na slámě ve stodole jako dobytek. Takže dokud nám nedá pořádnou postel, nezaslouží si vůbec nic.“

S tím vzala od Hallie mísu s. vodou a vrátila se k Maryině posteli. Namočila pruh plátna, které ustřihla ze starých šatů, co měla s sebou v brašně, a položila jej nemocné na rozpálené čelo.

„Výborně, sestro,“ ozval se hluboký hlas.

Abraham Morgan seděl vedle postele v proutěném křesle s vysokým opěradlem. Od chvíle, kdy sem Mary přinesli, neodešel od jejího lůžka. Jedl u ní v malé komůrce, spal v tom starém křesle, nechal si přinést jen pokrývku. Ačkoli na něm byla znát únava, odmítal si odpočinout.

„Je požehnání, že se Mary dostává tak vynikající péče,“ pokračoval Abe.

„Snažíme se, co mužem.“

„Ano, já vím,“ přitakal a zamnul si vousatou bradu. „Ale musím vám říct, že Mary je také velká bojovnice. Žádná katastrofa, ani tak těžká jako tato, nedokáže zlomit jejího bohabojného ducha, to vás ujišťuji.“

Pearl zalétla pohledem k muži, který se považoval za prezidenta Lincolna. Hallie neušlo, že se zatvářila něžně, téměř mateřsky. „Možná by byla ráda, kdybyste si taky trochu vodpočal,“ navrhla. „Nemá cenu, abyste se roznemohli voba.“

„Máte pravdu, jistě by si to přála,“ pokyvoval Abe, „ale nezapomněl jsem, že krátce po svatbě jsem těžce onemocněl, a přestože jsem nebyl příliš při smyslech, jasně si vzpomínám, jak jsem ji našel vedle sebe, kdykoli jsem otevřel oči. Zůstala u mě celou tu dobu, dokud jsem sám nedokázal vstát. Doufám, že jí dokážu poskytnout stejnou útěchu, až se probere. To je to nejmenší, co pro ni mohu udělat.“

„No dobře, počítám, že víte, co děláte.“

Hallie ten muž nepřestával vyvádět z míry. Když ho s Pearl spatřily poprvé na verandě, šokoval je. Jeho rozhodnutí zůstávat Mary po boku je znepokojovalo. Eli s Hankem je však přesvědčili, že se nemají čeho bát. Od té doby o ni neustále pečoval, jako by to skutečně byla Mary Lincolnova, prezidentova dávno zesnulá manželka.

Jak ubíhaly dny, Hallie zjistila, že Abeho pevná vůle a optimismus jsou nakažlivé. Ze začátku měla strach, že její přítelkyně nepochybně zemře, zato teď věřila, že má Mary šanci. Dokonce se zdálo, jako by z jeho povzbudivých slov čerpala sílu udržet se při životě.

„Děkúju vám za pomoc a za ochotu, pane Lincolne,“ řekla upřímně.

Abe se k ní otočil a vypadal tak přesvědčivě, že by v tu chvíli klidně odpřísáhla, že je tím, za koho se považuje. „Tahle žena je má manželka, slečno. Udělal bych pro ni cokoli, třeba ř obětoval život.“

Bezvýhradně tomu věřila.

Abraham se znovu otočil k nemocné a Pearl vstala. „Budem muset převlíknout postel,“ prohlásila. „Todle už je úplně mokrý.“

„Snad bych mohla paní Morganovou požádat o nové…“

„Nemusíš se s tou babiznou dohadovat, já za ní klidně dojdu, řeknu jí, co potřebujem, a jestli bude mít nějaký řeči, nebudu si brát servítky!“

„Ne, Pearl, já to vyřídím,“ řekla Hallie rychle. „Zůstaň tady, zaběhnu tam.“

Chtěla ty dvě za každou cenu udržet od sebe. Už tak byl jejich pobyt na ranči značně nejistý. Kdyby se do sebe Pearl s paní Morganovou pustily, nepochybně by je odsud vyhodila i s nemocnou Mary.

„Hlavně jí nevykládej, vodkaď jsme,“ připomněla jí Pearl. „Nezapomeň, že jí je po tom houby.“

Hallie na to chtěla něco říct, vtom se náhle ozvala hlasitá rána, následovaná zoufalým výkřikem.

Čtrnáctá Kapitola

Hallie se hnala chodbou s Pearl v patách. Netušila, jak si má tu ránu a výkřik vykládat, ale ihned pomyslela na Chestera. Našel nás tady? V tu chvíli zalitovala, že na břehu rozvodněné řeky narazila na laskavého Eliho, že dovolila, aby je vzal k sobě na ranč, a hlavně že je s Pearl vůbec napadlo Mary odvézt z Whiskey Bendu.

Doběhly do kuchyně a zůstaly šokované stát. Paní Morganová ležela na zemi a svíjela se bolestí, vrásčitou rukou se držela za pravý bok. Rysy měla stažené v agónii. Ležela vedle převrácené židle v tratolišti střepů z rozbité lampy.

„Co se tu sakra stalo?“ zvolala Pearl.

„Ach můj bože!“ vydechla Hallie.

„Áááá,“ zasténala paní Morganová.

Hallie si pospíšila k ní. Poklekla na zem. Žena připomínala křehkou malou panenku, kterou někdo pohodil na podlahu.^Gqjvidně utrpěla víc než jen obyčejný pád, něco se jí stalo.

„Paní Morganová,“ položila jí jemně ruku na rameno, „co se váriiiV

„Neopovažuj… se mě… dotknout,“ procedila zraněná přes zaťaté zuby. Probodávala Hallie pohledem, jako by jí místo pomoci nabízela jed.

„Paní Morganová, chceme vám pomoct!“

„Já… vaši pomoc… nepotřebuju.“

„Bolí vás něco?“

„To je jasný jak facka,“ utrousila Pearl. Rozhlédla se po kuchyni. „Asi se snažila dosáhnout do horní police a podjelo jí to. Vypadá to, že si něco udělala s kyčlí.“

„Musíme ji dostat z té podlahy,“ usoudila Hallie.

„Má pokoj hned naproti,“ kývla Pearl ke dveřím, které vedly z kuchyně. „Moc asi vážit nebude, ne víc než otep klestí, takže to zvládnem samy.“

Než se o to však mohly pokusit, stařena zlostně zaječela. „Neopovažujte se mě dotknout… vy špinavé poběhlice! Nedovolím to!“

„Jestli vás tu necháme, tak si tu poležíte hezky dlouho,“ upozornila ji Pearl.

„Radši bych… radši bych umřela,“ prskla paní Morganová a zalapala po dechu, „přímo tady… na podlaze…, než abyste na mě vy dvě… vztáhly ty svoje… špinavé pazoury!“

„Jak račte.“

Pearl pokrčila lhostejně rameny, otočila se a zamířila za Mary, rozhodnutá ponechat Adéle svému osudu. Hallie se rychle zvedla a pospíchala za ní.

„Pearl, počkej!“ zavolala. Ačkoli jí paní Morganová ztrpčovala život, jak se dalo, nedokázala se obrátit zády k člověku v nouzi. „Nemůžeme ji tam jen tak nechat.“

„Dyťs to sama slyšela,“ opáčila Pearl. „Nestojí vo naší pomoc, i kdyby tam měla zdechnout.“

„Že o ni nestojí ještě neznamená, že ji nepotřebuje.“

„V tom neni zas takovej rozdíl.“

Hallie se ohlédla přes rameno na ležící stařenu. Ta se snažila přetočit na bok, ale bolest byla příliš silná. Lapala po dechu, po vrásčité tváři jí stékala osamělá slza.

„Musíme něco podniknout,“ naléhala Hallie.

Chvíli to vypadalo, že se s ní Pearl bude přít, nakonec však vzdychla. „Zatracená práce! Jasně že máš pravdu, musíme tý starý čarodějnici pomoct. Jenomže co chceš dělat, když nás na sebe nenechá ani šáhnout?“

I kdyby se rozhodly protesty a nadávky paní Morganové ignorovat a pokusily se ji zvednout proti její vůli, bylo dost pravděpodobné, že se bude vzpouzet.

Najednou si Hallie uvědomila, že s nimi není Abe. Přestože musel slyšet ránu a matčin výkřik, rozhodl se zůstat u Mary. Sice by měl sílu na to, aby matku přenesl, ale bylo jasné, že ho nedokážou přesvědčit, aby opustil ženu, již považoval za manželku. Zbývalo jen jediné řešení.

Musí najít Eliho a poslat někoho pro doktora.

„Nedovolí nám, abychom jí pomohly, ale to neznamená, že to nedovolí nikomu,“ řekla. „Najdu Eliho a on už rozhodne, co uděláme.“

„A já mezitím na tu starou kvočnu dohlídnu.“

„Zvládneš to?“

Pearl se zasmála. „Tak nějak mám dojem, že v tomdle stavu s tou starou rašplí nebudou velký potíže.“

Halie vyběhla na verandu, kde ji přivítalo dusné horko. Letní slunce viselo vysoko na modrém nebi a neúnavně pražilo do všeho pod sebou. V takovém horku bylo těžké představit si, že* jen, před pár dny byly během nelítostné bouřky promočené a prochladlé.

Zastínila si oči’á|ozhlédla se, jestli někde neuvidí Eliho nebo Hanka. Přeíé^ pohledem ohrady s kravami, starou stodolu, v níž s Peárl přespávaly, i další přilehlé budovy, přesto nikde nezahlédla ani živáčka. Napadlo ji zkusit ho zavolat, ale pochybovala, že by ji přes bučení stáda a štěkot psů slyšel. Bude ho muset jít hledat.

Rozběhla se po udusané zemi. Horko ji dusilo, jako by jí někdo zabalil hlavu do pokrývky. Okamžitě se zpotila.

Propletla se mezi ohradami a konečně narazila na několik mužů, kteří se právě snažili zavřít bránu. Dva honáci se do ní opírali vší silou, zatímco další dva stáli na vzdáleném konci ohrady, mávali klobouky a hvízdali. V ohradě se ohromný černý býk vzepjal na zadní, rohy namířené k obloze, zaryčel a zahrabal kopytem. Pohled na to monstrum Hallie přikoval na místě.

„Slečno Hallie!“ zavolal někdo.

Otočila se a zjistila, že je to Buck, kterého jí Eli představil den předtím. Byl to veselý chlapík, vysoký, s pískově žlutými vlasy. Teď se tvářil znepokojeně.

„Radši byste měla jít rychle pryč, slečno,“ varoval ji.

„Ale já…“ Než však mohla dopovědět, rozzuřený býk znovu zafuněl a rozběhl se plnou parou proti ohradě. Narazil rohy do dřeva, až se celá konstrukce otřásla. Honáci, kteří se ho předtím snažili nalákat, rychle odskočili.

„Zatracenej pacholek!“

„Rychle, zavřete už konečně tu bránu!“

„Tady opravdu nemůžete zůstat, slečno Hallie,“ naléhal Buck a nevšímal si pokřikujících druhů.

„Jenomže já musím najít Eliho,“ vysvětlovala. „Je to naléhavé.“

Napadlo ji, že by mohla vylíčit Buckovi, co se stalo paní Morganové, a požádat ho o pomoc, pak to však zavrhla. I kdyby neměl plné ruce práce se vzpurným zvířetem, paní Morganová by pravděpodobně nepřijala pomoc ani od něj. Ne, musí najít Eliho.

„Nevíte, kde je?“ zeptala se.

„Měli by být s Hankem někde ve stodole, zajděte se tam podívat.“

„Děkuju,“ zavolala ještě a už se tam hnala.

Horko ji rychle zmáhalo, dlaně měla zpocené, přidržovala si sukni, aby nezakopla. Zprudka oddechovala, stodola jí připadala dál než obvykle, v horkém vzduchu jako by se celá mihotala.

Konečně proběhla velkými vraty dovnitř. Chvíli jí trvalo, než oči uvykly přítmí.

Jakmile se rozkoukala, zahlédla Eliho s Hankem a ještě jedním honákem. Hrbili se nad teletem, které leželo na zemi. Eli a jeho strýc zvíře drželi, zatímco mu honák tiskl na kůži rozžhavené cejchovací železo. Trvalo to celé jen pár vteřin, nešťastné zvíře však zoufale naříkalo. Jakmile ho pustili, vyskočilo.

„A je to, malá,“ pohladil je Eli po hlavě.

„Za pát dnů vo tom nebude vědět,“ dodal Hank.

„Tobě se to lehko řekne,“ zasmál se Eli. „Kdyby to někdo udělal tobě, zpíval bys jinak.“

„Tak pojď, odvedu tě za mámou,“ řekl zvířeti. V tu chvíli vzhlédl a uviděl ve vratech zadýchanou Hallie. Pustil tele a pospíchal k ní. Zachytil ji v obavách, aby neupadla.

„Hallie, co se proboha stalo?“

„Leží… tam v kuchyni,“ vypravila ze sebe.

„Něco se stalo Mary?“ zeptal se.

„Ne! Vaší… matce!“

Neušlo jí, jak zbledl. „Matce?“

„Něco je s Adéle?“ Hank rychle přešel k nim.

„Ona… vylezla na židli, aby… si něco podala, a… spadla,“ vysvětlovala Hallie, která ještě pořád popadala dech. „Slyšely jsme ji vykřiknout… tak jsme běžely za ní.“

„Je na torh zle?“

‚Já… myslím, že ano, ale nevím to jistě,“ přiznala rozpačitě. „Chtel^sme ji zvednout z podlahy a… přenést do postele, ale nedovolila, abychom se jí dotkly.“

„Je paličatá jako mezek!“ ulevil si Hank.

„Takže ještě pořád leží na podlaze?“ zděsil se Eli.

„Ano!“

To mu stačilo. Okamžitě se vyřítil ven ze stodoly s Han-kem v patách. Hallie se zhluboka nadechla, vykasala si sukni a rozběhla se za nimi.

Eli a Hank se ustaraně skláněli nad paní Morganovou. Vysadili dveře z pantů a položili je na podlahu vedle ní, aby je mohli použít jako provizorní nosítka. Adéle ležela přesně tam, kde ji Hallie našla.

„Nechte mě všichni na pokoji! Nepotřebuju vás,“ protestovala hlasitě.

„Dost už, sestro,“ domlouval jí Hank, „teď neni správná chvíle na paličatost.“

„Řekla jsem, abyste mě nechali, a myslím to vážně!“

„Je mi to úplně jedno,“ okřikl ji Eli, kterému už došla trpělivost. „Doktor tě nebude vyšetřovat na podlaze v kuchyni! Přeneseme tě do postele a nebudeme se o tom dál dohadovat.“

„Opovažte se obtěžovat doktora Hollanda! Nic to není.“

„Vykládej si, co chceš, stejně ti to nepomůže.“

„Přesně tak,“ potvrdil Eli zachmuřeně.

Přihlížející Hallie se značně ulevilo. Nedovolily si s Pearl pohnout s protestující paní Morganovou, její syn se však nenechal zastrašit.

Pearl stála na chodbě u dveří a snažila se zamaskovat úsměv, který se jí dral na rty.

„Až ji zvedneme, Hallie, strčíte pod ni ty dveře,“ rozhodl Eli. Zaujali s Hankem pozice a pod nohama jim přitom křupalo rozbité sklo.

„Nebudete mě tu přehazovat jako horkou bramboru,“ vzpouzela se paní Morganová, ale než mohla pokračovat,

Eli ji popadl za ramena a Hank za nohy. V tu chvíli se zmohla jen na sténání. „Teď opatrně,“ zavelel Eli.

Jakmile ji zvedli z podlahy, Hallie pod ni rychle zasunula dveře, na které ji vzápětí položili.

„No vidiš, nic to nebylo,“ prohlásil Hank.

Stařena nabrala dech a zasypávala je stížnostmi. Ti dva si toho nevšímali. Popadli dveře každý na jednom konci, zvedli je a nesli raněnou z kuchyně a chodbou k jejímu pokoji. Paní Morganová neumlkla ani na okamžik.

„Díkybohu, že je po všem,“ oddechla si Hallie.

„Po všem? Jak tě to prokrindáčka napadlo?“ opáčila Pearl.

„Vždyť se jim podařilo odnést ji do postele,“ řekla Hallie překvapeně. „Teď sem přijede doktor, takže už jí snad nic horšího nehrozí.“

„Já nemám strach, že by ta stará herka natáhla bačkory,“ zasmála se Pearl. „Jenomže teď určitě nebude moct nějakou dobu chodit, takže jí někdo bude muset vobskako-vat, starat se vo ní.“

Hallie oněměla. Došlo jí, co si do té doby neuvědomila. Někdo bude muset o paní Morganovou pečovat, zrovna jako o Mary. To také znamená poslouchat její stížnosti od rána do večera.

A ten někdo bude ona.

Patnáctá kapitola
„To mám jíst takovou břečku?“ rozčilovala se Adéle IP I hlasitě. „Nepřekvapilo by mě, kdyby to nechtěly žrát ani krávy!“

Hallie si povzdechla. Zvedla podnos s večeří, který položila stařeně do klína. Raději se kousla do jazyka, aby nepodlehla nutkání bránit se. Jak říkávala její babička, mlčeti zlato.

Od nehody uplynulo několik dlouhých hodin. Mezitím se u Adéle zastavil doktor Holland, nařídil jí odpočinek v posteli s tím, že zatím nesmí vstávat. Od té doby zasypávala všechny kolem nepřetržitým proudem stížností. Slunce už dávno zapadlo, ona však zjevně překypovala energií.

„Kdyby tohle udělal kuchař ve vlaku, co sem vozí nové osadníky, radši by ho zastřelili, než aby se to pokusili pozřít!“

Když doktor odjel, Hallie zašla za Elim a navrhla mu, že se bude o jeho matku starat. Bylo jí jasné, že to nebude nic snadného.  Přesto se nabídla. Měla k tomu hned několik důvodů. Chtěla se Morganovým nějak odvděčit za velkorysost a za to, co udělali pro Mary, a zároveň chtěla zabránit tomu, aby ten úkol připadl Pearl, protože její trpělivost by vzala za své během prvních dvou minut. A musela si přiznat, že to udělala také pro Eliho. Začal v ní probouzet city, jež zatím nedokázala pojmenovat. Když ale zůstala vydaná na milost jedovatému jazyku paní Morganové, začínala pochybovat, zda se rozhodla správně.. „Co to vůbec bylo za randál, co jsem slyšela, než jsi sem přinesla tu šlichtu?“ otázala se rozčileně stařena. Pokusila se zvednout, vzápětí se jí tvář zkřivila bolestí. Přesto navzdory tvrzení lékaře trvala na tom, že jí vlastně nic není. „Vypadalo to, jako by kuchyni vzalo útokem stádo bizonů!“

„Nevyznám se ve vaší kuchyni, takže jsem asi nadělala zbytečný hluk, když jsem hledala všechno potřebné,“ vysvětlovala Hallie. „Jen jsem pátrala ve skříňkách. Omlouvám se, že jsem byla hlučná. Pokoušela jste se usnout?“

„Usnout,“ odfrkla si stařena. „Jak bych mohla, když mě všechno bolí? Čenicháš v mé kuchyni, jako by ti to tam patřilo. Nechci, aby ses mi přehrabovala ve věcech.“

„Dobře, paní Morganová.“

„Ženské, co se harcují z města do města, nemají za lubem nic dobrého. Většinou jsou to děvky, podvodnice a zlodějky.“

Hallie si musela znovu připomenout, že bude nejlepší mlčet, aby neřekla něco, čeho by později litovala. Paní Morganové to ale nijak nevadilo, nerušeně pokračovala v hartusení.

„Určitě tu seberete všechno, co není přibité! Snažíš se o Eliho a ta druhá o Hanka? Nepřekvapilo by mě, kdybyste mě otrávily, abyste se mě zbavily.“

Teď mě bude obviňovat, že se ji snažím zabít? Co přijde dál? Hallie začalo bušit ve spáncích. Ta žena jí řekla hodně ošklivých věcí, ale tentokrát zašla příliš daleko. Právě se chystala říct něco hezky od plic, když se ozvalo zaklepání.

„Všechno v pořádku, máti?“ zeptal se Eli a opřel se o zárubeň. Hallie si nebyla jistá, ale zdálo se jí, že na ni uličnicky mrkl. Když na ní spočinul pohledem, cítila, jak se červená. Napadlo ji, jestlipak ví, že jeho matka ji podezírá, že ukládá o její život.

Tomu by přece nevěřil, nebo ano?

„Doktor tu nechal trochu laudana,“ pokračoval Eli. „Kdyby to prý moc bolelo, máme ti dát.“

„Neprosila jsem se o jeho zatracenou medicínu,“ prskla paní Morganová, kterou na rozdíl od Hallie očividně nepotěšilo, že se tu objevil. „Už jsem vám řekla stokrát, že mi nic není! Dokážu se o sebe postarat sama. Nepoťřebuju pomoc, zvlášť ne od takové lůzy.“

„Měla bys být vděčná, že se o tebe Hallie stará,“ řekl na to Eli klidně.

„Ty jsi snad padlý na hlavu! Vyžerou nás a mě si ani nevšimnou. Neumí ani vařit.“

„Jídlo, které jsem měl, bylo stejně dobré, jako dostávám jindy,“ zastal se Hallie.

„Je mi líto, že vám polévka nechutnala. Dala byste si raději něco jiného?“ zeptala se rychle Hallie. Chvála od Eliho ji těšila, byť si nebyla jistá, jestli se jen nesnaží uklidnit matku.

„Největší radost by mi udělalo, kdybys odsud zmizela!“

„Ano, to bych přivítal i já,“ usmál se Eli, vzal Hallie jemně za loket a odvedl ji pryč. Hudrování paní Morganové bylo slyšet i přes zavřené dveře.

Venku na verandě,? se Hallie zahleděla na noční oblohu, posetou hvězdami. Měsíc visel nízko nad obzorem, jasný a kulatý. Byl tak ve|ký, že se zdálo, že by na něj mohla dosáhnout, kdyby cht$lA. Noc byla stejně jasná a bezmračná jako den, hvězdy se leskly jako drahokamy.

Eli se postavil vedle ní a opřel se o zábradlí. „Nikde na světě není obloha v noci tak krásná jako v Coloradu.“

„Je opravdu nádherná,“ vydechla.

Překvapovalo ji, jak dobře se v jeho společnosti cítí. Byl pro ni téměř cizí, přesto se jí zdálo, jako by ho znala celý život. Zaskočila ji náhlá touha všechno mu svěřit. Povědět mu o Chesterovi, o tom, jak ho Pearl postřelila, i jak se daly na útěk. Nechtěla ho však zatěžovat svými problémy, zvlášť když jeho matka dnes měla nehodu.

„Není vám zima?“ zeptal se.

„Ne, je mi dobře, děkuju.“

Slunce sice zapadlo už před několika hodinami, přesto byla noc teplá, vál jen mírný vánek. Ticho rušilo pouze přešlapování krav v ohradě a tlukot jejího srdce.

„Jsem moc rád, že jste tady, Hallie, a nejenom kvůli tomu, že se staráte o matku. Mrzí mě, že musíte poslouchat její urážky.“

„Obávám se, že jsem v životě slyšela už horší věci.“ Usmála se.

„Na to radši nechci ani pomyslet. Moje matka má tak jedovatý jazyk, že by si na ni nepřišla ani banda chlapů,“ zasmál se Eli. Přesto bylo znát, že je ž toho všeho v rozpacích.

„Pořád všechny sekýruje, jako by tohle byl nějaký palác a ona královna,“ pokračoval. „Vždycky byla taková, i když dřív to přece jenom nebylo tak zlé. Otec s ní měl velkou trpělivost. Člověku, který nepatří do rodiny, se to asi neposlouchá lehko… I mně to vadilo, ale asi jsem si už zvykl. I když má dobrou náladu, je neuvěřitelně zarputilá. Radši si ani nechci představovat, jaká bude po dalších čtyřech nebo pěti dnech v posteli.“

„To nic, mně to nevadí,“ řekla honem Hallie.

„Mně nemusíte lhát,“ napomenul ji.

„Já nelžu!“

„Ale ano.“ Zasmál se. „Nezapomínejte, že je to moje matka.“

Hallie se rozesmála s ním. „Opravdu mi to zas tak moc nevadí. Asi jsem si taky zvykla. Po všem, co jste pro nás udělali – vždyť jste nás vzali k sobě domů – to je to nejmenší, čím se vám můžeme odvděčit.“

„Doufám, že za týden za dva už bude zase fit.“

„To i já.“

Chvíli oba mlčeli. Hallie zahlédla kometu se zářivým chvostem, která přelétla po obloze, a vzápětí ji pohltila noc. Něco takového v životě viděla mnohokrát, dnes to však bylo jiné, zvláštní. Rychle se otočila k Elimu, ale už vedle ní nestál. Opřel se o zábradlí a otočil se k ní. Prohlížel si ji, jako by se mlčky ptal na věci, na které neměla odpověď. Zdálo se jí, že se znovu ocitla uprostřed bouře, tváří v tvář živlu, jemuž se nedokáže bránit. Nemohla se odvrátit, ani kdyby chtěla.

„Některé věci člověk těžko překonává,“ poznamenal. „Zvlášť když jde o jeho rodinu, o jeho krev.“

„To není…“

„Chci vám něco říct, Hallie,“ přerušil ji tiše. „Jestli tu máte nějaký čas zůstat a starat se o matku, měla byste vyslechnout pár věcí. Jsou to rodinná tajemství, snad vám pomohou matku trochu pochopit.“ Na chvíli se odmlčel, jako by neměl ponětí, jak má pokračovat dál. „Neříká se mi to lehko, ale chci, abyste o tom věděla.“

„Dobře, ale nic mi říkat nemusíte,“ ujistila ho.

„Myslím, že ano. Já chci.“

S úzkostí čekala, co přijde. Jaká tajemství má asi na mysli? Bylo zřejmé^že ho velmi tíží.

„Před čtyřmi lety někdo zavraždil mého bratra Caleba.“

„Proboha!“ vyjekla. Pocítila náhlé silné nutkání obejmout ho. ‚

„Došlo k tomu někdy touhle dobou, jedné letní noci,“ pokračoval a zvedl oči k obloze. Vypověděl jí celý příběh o vraždě bratra i o tom, jak se dal naverbovat a jak tím zklamal své rodiče. „Můj odchod dovršila Abeho nemoc. Přežil, ale nenávratně se změnil. Otce to zlomilo a matka zahořkla. Kéž bych byl neodešel…“

„Proč jste vlastně opustil domov?“ zeptala se tiše.

„Protože jsem tvrdohlavý osel,“ odpověděl znechuceně. „Navzdory všemu jsem totiž stejný jako moje matka, jako ta žena, co věčně peskuje a křičí a nic jí není vhod. Rozhodl jsem se a muselo být po mém. Vůbec jsem nemyslel na to, komu tím ublížím.“

„Ale to není pravda, takový nejste,“ oponovala zapáleně. Když jí vyprávěl o tom, jak zemřel jeho bratr, stála jako solný sloup, přemožená tou hrůzou, zato teď se v ní vzedmuly emoce. „Člověk, který nás zachránil a přivedl do svého domu, není tvrdohlavý ani sobecký. Nebýt vás, Mary by se v té řece utopila. Vždyť jste jí zachránil život!“

„Jeden jsem zachránil, jeden jsem vzal.“

„Prosím?“ otázala se nevěřícně. „O čem to mluvíte?“

Eli ztěžka vzdychl. Hallie poznala, že teprve tohle, co jí ještě neřekl, ho doopravdy tíží.

„Povězte mi to, Eli,“ naléhala.

Upřel na ni oči a sebral odvahu.

„Jde o mého otce,“ řekl.

„Co se stalo?“ zeptala se s obavami.

„Když jsem odešel z ranče a z Bison City, byl jsem rozhodnutý, že už se sem nikdy nevrátím,“ vyprávěl. „Dokonce i když mě propustili z armády, zůstal jsem v Texasu a chtěl tam začít nový život, který by neměl nic společného s rančem ani dobytkem. Snažil jsem se smířit se vším, co se stalo. Jenomže pak jsem dostal telegram od Hanka, že se mám vrátit, a jako hlupák jsem to udělal. Přijel jsem a dozvěděl se, že otec zemřel.“

Hallie mlčela. Kupodivu pomyslela na Adéle Morganovou. Ztratit manžela i syna je pro ženu víc, než se dá snést.

Bolelo ji srdce pro Eliho, ráda by ho nějak ukonejšila, napravila všechny křivdy, které ho potkaly.

„Matka mě viní z toho, co se stalo. Řekla, že to já otce zabil,“ svěřil jí zdrceně. „Prý pořád čekal a čekal, až se vrátím. Matka si myslí, že byl hlupák, když věřil tak nezvedenému synovi. Podle ní ho zabila moje sobeckost.“

„To přece není pravda!“

„Já si nemyslím, že je to všechno jenom moje vina, ale byl bych slepý, kdybych neviděl, že na tom mám svůj podíl,“ vzdychl. „Od té doby, co jsem se vrátil, se před tím snažím schovat, dřu do úmoru, pomáhám s rančem. Ještě jsem ani nebyl navštívit otcův hrob, vlastně ani bratrův, a nejsem si jistý, jestli k tomu najdu někdy odvahu.“

„Tam přece musíte,“ přesvědčovala ho.

„Obávám se, že…“

„Dejte na má slova, Eli,“ přerušila ho, „jinak toho budete napořád litovat.“

„Podle čeho tak soudíte?“ zeptal se, protože pochopil, že k tomu má co říct.

Udělala krok blíž a vzala ho ostýchavě za ruce. Dlaně měl hrubé a upracované, ale příjemně teplé. Podívala se mu zpříma do očí.

„Já opustila domov za podobných okolností jako vy,“ řekla a vítr jí čuchal vlasy. „Rodiče mi vybrali jiný život, než jsem si představovala, tak jsem se vzbouřila. Odešla jsem co nejrychleji a s jistotou, že už se tam nikdy nevrátím. Dva roky nato jsem se od tety dozvěděla, že oba umřeli.“

„Hallie, to mě moc…,“ chtěl ji utěšovat, ale umlčela ho. 
„Teď mluvím já a vy posloucháte.“

Kývl. 

„Od té doby jsem si vždycky přála postavit se před jejich hrob a říct jim, jak moc jsem je měla ráda, a že když jsem odešla, nechtěla jsem se jich zříct, jen žít jinak, po svém.“

Cítila, jak jí po tvářích stékají horké slzy. Nesnažila se jim bránit. „Chtěla jsem, aby věděli, jak žiju, co se mi povedlo a co ne. Kdybych měla možnost aspoň na malou chvíli vidět jejich hrob a něco jim říct, ani na okamžik bych neváhala.“

Eli chvíli mlčel, pak se jí jemně vymanil a otřel jí slzy. Když promluvil, cítila na tváři jeho horký dech. „Možná máte pravdu, měl bych zajít na hřbitov.“

„Půjdu tam s vámi, jestli vám to pomůže.“

„To bych byl moc rád.“

Chtěla mu povědět, že by udělala všechno, aby mu trochu ulehčila. Eli se však náhle předklonil a políbil ji. Na chvíli jako by zkameněla, vzápětí však roztála v jeho náruči. Tiskla se k němu, zatímco ji líbal. Když se od sebe odtrhli, usmála se a byla ráda, že ji objímá, protože se bála, že by upadla, jak se jí z toho všeho zatočila hlava.

„Tak co třeba zítra ráno?“ zeptal se.

„Zítra ráno?“ Nechápala, co tím myslí.

„Pojedeme na hřbitov. Pokloním se otcově památce,“ řekl. „Tedy jestli ještě pořád chceš jet se mnou.“

„Samozřejmě, Eli,“ usmála se zářivě, „to víš, že pojedu ráda.“

Šestnáctá kapitola

Hallie seděla vedle Eliho na voze a spokojeně se rozhlížela. Bylo jasno, slunce se právě vyhouplo na ranní oblohu. Nad obzorem visely nadýchané bílé obláčky, vítr nefoukal ani tolik, aby se pohnuly listy stromů. V rostoucím horku nad nimi zakroužil osamělý jestřáb, tichý pozorovatel, který je sledoval cestou do Bison City.

Časně zrána se probudila na slámě ve stodole a pečlivě se ustrojila ve světle olejové lampy, kterou jim Eli dal. Nedokázala se přestat usmívat. Pearl ze začátku brb-lala, že se bude muset sama starat o paní Morganovou i o Mary, ale brzy se uvolila. Mrkla na ni a významně do ní šťouchla, načež Hallie zčervenala. Po krátké snídani usedla na vůz, Eli zamlaskal, šlehl opratěmi a koně se vydali na cestu.

Hallie byla ráda, že nebude muset poslouchat reptání a urážky paní Morganové, ale ještě šťastnější byla, protože ten den stráví s Elim. Usoudila, že je docela jiný. Po včerejším polibku v noci téměř nezamhouřila oči. Při vzpomínce na jeho rty, jak se tisknou k jejím, ji polévalo horko a zmocňovalo se jí zvláštní chvění. Přesto se snažila krotit své nadšení, neboť nezapomínala, jaký je účel jejich společné cesty.

Eli jede poprvé navštívit otcův a bratrův hrob a chce mě s sebou!

Cesta ubíhala a slunce stoupalo po obloze. Povídat si s Elim jí připadalo tak přirozené a snadné. Ani na chvíli nenastalo nepříjemné ticho. Bavili se o všem možném, jako by se znali od dětství. Vyprávěl jí, jak s Abem a Calebem jako kluci běhávali po kopcích kolem ranče, jak jednou málem vypálili stodolu i jak se mu vedlo v armádě. Ukazoval jí různé zajímavé stromy, potůčky, rostliny. Dokonce se před nimi na kopci zastavil kojot alespoň na tak dlouho, aby ho Eli mohl Hallie ukázat. Byla unesená vším, co jí říkal, navíc byla ráda, že se jí nevyptává na minulost.

„Brzy mě budeš znát líp než já sám,“ zasmál se.

„Už se těším. Tak honem povídej dál,“ škádlila ho.

„Rád bych, ale právě jsme dorazili do cíle,“ řekl jí.

Jako nějaký potulný kouzelník navedl koně do zatáčky a náhle se před nimi zjevilo město Bison City. Odsud už bylo vidět na hlavní ulici, z níž vedla spousta úzkých vedlejších uliček, dokonce zahlédla výkladní skříně obchodů, které inzerovaly nejrůznější zboží, a staré i nové domy. Všude bylo plno lidí, ať už chodců nebo těch, kteří se vezli na koni či na povozech. Pronikavé zahvízdání oznamovalo příjezd vlaku, který přiváží další lidi a zboží. Město bylo rušné jako včelí úl.

„Tak tohle je Bison City,“ mávl Eli rukou. „Není to žádný zázrak. Soudím, že se asi dost podobá tomu, odkud jste přišly vy.“

Hallie na to nedokázala nic říct.

Od chvíle, kdy spatřila Bison City, myslela jen na to, jak moc se liší od Whiskey Bendu. Tam byly samé výčepy, všude plno opilců, rvačky na denním pořádku. Nikdo tam nejezdil vlakem a všichni se městu raději vyhýbali. Najednou nechápala, proč tam zůstávala tak dlouho. Přesto to nedokázala vyslovit. Usoudila, že ještě nemůže Elimu všechno povědět. Ještě ne.

„Je tu hodně živo, jak se zdá,“ řekla konečně.

„Nebývalo, ale jak mi Hank pořád opakuje, věci se mění, ať už je člověk u toho nebo není.“ Usmál se. „Počítám, že to platí pro místa zrovna jako pro lidi. Když jsem vystoupil z vlaku, vlastně jsem to město málem nepoznal.“

„Možná ani město nepoznalo tebe.“

„Kéž by.“ Mrkl a zatahal za otěže.

Na hlavní ulici Bison City vládl daleko větší rozruch, než se z dálky zdálo. Koně a vozy soupeřily o místo, ve vzduchu visel nasládlý pach tabáku, dřeva z kamen a jídla. Z otevřených dveří saloonu se linul hlasitý smích. Eli právě proklínal chlapíka se dvěma stračenami, které se mu bezstarostně pletly do cesty. Hallie se dokázala jen usmívat.

„Ten chlap má míň rozumu než ty zatracené krávy,“ rozčiloval se Eli. „Možná nemá rozum, ale zato dobré způsoby.“

„Proč myslíš?“

„Přinejmenším nekleje v přítomnosti ženy.“

„To říkáš jen proto, žes s ním ještě nemluvila.“

Pomalu se blížili ke kovářství a železářství. Hallie sledovala urostlé muže, kteří uvnitř bušili do rozžhaveného železa, až jiskry létaly. Vůbec nedovedla pochopit, jak dokážou v takovém horku pracovat u výhně. Chtěla to povědět Elimu, ale v tu, chvíli si všimla muže, který stál opodál a hleděl přímo na ni.
Opíral se o zeď před hostincem, v ruce hnědou láhev a ve druhé doutník. Byl podsaditý, knoflíčky na špinavé modré košili mu div neuletěly, jak bachraté měl břicho. Tváře měl zarostlé černými neudržovanými vousy a zpod krempy klobouku ji upřeně sledovala dvě pichlavá očka. Když projeli kolem něj, otočil se za nimi, nespouštěl z Hallie zrak.

Najednou jí sevřela srdce ledová ruka strachu. Byla si jistá, že toho člověka v životě neviděla, to však nemuselo znamenat, že on neviděl ji. Zděšeně přemítala. Myslela na Chestera, který se musí přímo zalykat nenávistí a který má plno kumpánů. Nepochybně je poslal, aby prohledali třeba i samotné peklo, jen když najdou ji, Pearl a Mary, aby se mohl pomstít.

Je tohle jeden z jeho přátel?

Hledá mě?

Chystá se na mě zaútočit?

„Co kdybychom zašli do hokynářství hned teď,“ navrhl Eli a vyrušil ji tak ze zamyšlení. „Hřbitov je na západním konci města a nechce se mi znovu vracet do tohohle mumraje. Takže by bylo jednodušší vyřídit to rovnou a pak jet okolo.“

„Dobře,“ kývla Hallie a rychle se ohlédla. Muže, který tam ještě před chvílí stál, však nikde neviděla. Rozhlížela se, pročesávala tváře lidí na chodníku i ná ulici, ale bez úspěchu. Snažila se přesvědčit sama sebe, že se jí to jenom zdálo. Určitě to byl nějaký úplně cizí člověk, který se díval po ženských, nicméně srdce jí dál vyplašeně bušilo.

„Pojďme na ten nákup, ať odsud můžeme odjet,“ řekl Eli.

Zastavil před obchodem a seskočil z vozu. Hallie udělala totéž. Když se sehnula, aby si urovnala lem šatů, zaslechla rázné kroky na dřevěném chodníku. Vzhlédla v obavách, že znovu uvidí toho muže. Místo toho se k nim hnala hezká mladá žena v červeno-černých šatech, až se jí zlatavé lokny natřásaly.

„Eli!“ volala. „Ach Eli!“

Ohlédl se a Hallie by přísahala, že se na kratičký okamžik zatvářil otráveně. Vzápětí se ta žena k němu přiřítila a vrhla se mu kolem krku.

„Dobré ráno, Fawn,“ zamumlal.

„To je ale štěstí, že jsem se rozhodla jít se na chvíli projít,“ rozplývala se, „kdybych to odložila na později, jak jsem původně chtěla, vůbec bych tě nepotkala. Už jsem si říkala, jestli tě tady ve městě ještě někdy uvidíme.“

„Nebylas sama.“

Hallie ji musela obdivovat. Všechno napovídalo, že je to zámožná a významná žena: prvotřídní střih šatů z drahé látky, vůně parfému i sebejisté vystupování. Ačkoli s ní ještě nepromluvila ani slovo, cítila se v její přítomnosti nepříjemně. Náhle si uvědomila, že její pocity neznamenají nic jiného než žárlivost.

Eli se na ni omluvně podíval, tvářil se rozpačitě. Jemně, leč neúprosně od sebe ženu odtáhl a osvobodil se z jejího objetí. Rozhlédl se, jako by čekal, že se k nim připojí ještě někdo.

„Fawn, rád bych ti někoho představil. Tohle je Hallie Wolcottová. Ona a její přítelkyně se ubytovaly u nás na ranči.“

Fawn se pomalu otočila a upřela na Hallie pronikavý pohled. Zdálo se, že předtím si jí vůbec nevšimla, jak se vrhla po Elim. Na kratičký okamžik se její tváří mihla čirá nenávist. Hallie málem ucukla, ale ten výraz byl vzápětí pryč a místo něj se objevil sladký úsměv.

„Moc ráda vás poznávám,“ zašvitořila a popošla k ní. Vzala dívku za ruce a stiskla je. „Já jsem Fawn Billing-sová. Mému otci patří zdejší banka, takže kdybyste něco potřebovala, cokoli, neostýchejte se a řekněte mi!“

Hallie to poměrně zaskočilo. „Děkuju,“ hlesla. Na víc se nezmohla.

„Ale to vůbec nemusíte. Vždyť my jsme k sobě měli s Elim vždycky tak blízko! Vlastně celý život.“ Vesele se usmívala. Hallie však neunikl varovný podtón. Jako by někdo pomalu přejížděl nožem po brousku. „Všichni Eliho přátelé jsou i mými.“

„To je milé,“ řekla.

Vzápětí se Fawn znovu zachmuřila. Ucouvla a důkladně si Hallie prohlédla. „Musíte mi o sobě všechno povědět. Odkud jste? Jak jste se vlastně seznámila s Elim a proč bydlíte u něj na ranči?“

Hallie honem přemítala, co má odpovědět, ale Eli ji předběhl.

„To není tvá starost,“ prohlásil.

„Ale no tak, Eli, nebuď takový.“ Fawn našpulila rty a zamávala řasami. „Nemůžeš se mi přece divit, že jsem tak zvědavá.“

„Cestovaly jsme a před několika dny nás zastihla prudká bouřka,“ odhodlala se Hallie prozradit. „Naštěstí jsme narazily na Eliho a jeho strýce a ti byli tak laskaví, že nás pozvali k nim domů.“

„Eli vás zachránil!“ zvolala Fawn výsměšně.

„Teď už je zase všechno v pořádku,“ hlesla Hallie chabě. Fawn jí nebyla ani trochu sympatická, čišela z ní proradnost.

„Jsem si jistá, že v péči paní Morganbvě jste se rychle zotavily, abyste mohly pokračovat v cestě,“ řekla Fawn a znělo to téměř jako rozkaz.

„Ano, tak nějak.“

„Ale co vás dva vlastně přivádí do Bison City?“

„Musím něco… zařídit,“ odpověděl Eli vyhýbavě a snažil se, aby to znělo pokud možno neurčitě. „Chceme zajít pro pár věcí do hokynářství a pak zase pojedeme domů.“

„No výborně, tak co kdybych šla s vámi?“ rozzářila se Fawn. „Stejně jsem neměla v plánu nic konkrétního a moc ráda ukážu Hallie naše krásné město. Není to skvělý nápad?“

Hallie se zamračila. Byla si naprosto jistá, že to není skvělý nápad. Pro Eliho nebude nic lehkého vyřídit to, kvůli čemu sem přijeli. Dlouho návštěvu hřbitova odkládal a kdyby se k nim přidala Fawn, nepochybně by toho bylo příliš. Snad bych mu ale mohla nějak pomoct…

„A co kdybychom zašly do hokynářství my dvě,“ navrhla Fawn a doufala, že tím umožní Elimu navštívit hřbitov bez nežádoucího doprovodu. „Eli by mezitím mohl vyřídit, co potřebuje, a vy mě můžete provést po městě.“

Fawn se netvářila nijak nadšeně, nakonec však nasadila úsměv. „Tak dobrá, to by šlo. Alespoň budeme mít čas trochu se seznámit. Tedy jestli s tím Eli souhlasí.“

Zdálo se, že chce něco namítnout, nakonec si to však rozmyslel a jen smekl klobouk. „Jestli ti to takhle vyhovuje, Hallie, tak půjdu, abych se vrátil co nejdřív.“

„Tak se zatím měj,“ zavolala Fawn spokojeně.

Eli se podíval na Hallie. Vypadal zklamaně, vývoj událostí ho zřejmě nepotěšil. Hallie se znovu vybavil včerejší polibek a nejraději by ho v tu chvíli objala. Místo toho se jen usmála.

„Počkám tu na tebe,“ řekla ještě. „Teď zajdeme do toho hokynářství.“

„Tak si to užijte, dámy,“ popřál jim a odešel.

Sedmnáctá kapitola

V obchodě bylo nepříjemné dusno a horko, přestože V dveře byly otevřené. Hallie cítila, jak jí po těle stékají kapičky potu. Uvnitř vládlo pološero, jen dveřmi a malým okénkem dopadalo trochu slunečního světla.

Když se Hallie trochu rozkoukala, rozhlédla se kolem. Zdálo se, že každičký volný centimetr je napěchovaný zbožím. Byl tu velký výběr, od pytlů s kávou, mastí v nádobkách až po pomádu, zkrátka tu měli snad všechno, co se mohlo obyvatelům Bison City hodit.

„Tak co vlastně potřebujete?“ zeptala se Fawn ještě stále s úsměvem.

Hallie se na ni podívala. Ačkoli to byl její nápad, pořád žasla nad tím, že se dobrovolně nabídla strávit s ní příštích několik hodin. Všechno na té ženě působilo falešně, její úsměv, oblečení i chování bylo vypočítavé. Ani trochu jí nedůvěřovala.

„No… potřebujeme pytel mouky a pytel kávy,“ vypravila ze sebe. 

„A to je opravdu „všechno?“ zasmála se Fawn. „To přece za cestu do města ani nestojí.“ Než mohla Hallie něco říct, pokračovala: „Řeknu panu Kettleovi, co nám má připravit.“

Došla k muži, který stál za dlouhým pultem, se sebevědomím ženy, která je zvyklá, že ostatní plní její přání.

Hallie neslyšela, co majiteli obchodu říká, ale podle toho, jak malý podsaditý muž s mohutným knírem horlivě přikyvoval, bylo zřejmé, že Fawn Billingsové nikdo nic neodmítne.

„Tak hotovo,“ prohlásila Fawn pyšně o chvíli později. „Pan Kettle vám nechá zásoby donést k vozu a naložit.“ Pak na ni spiklenecky mrkla a ztišila hlas. „Nechala jsem to napsat na otcův účet. Má tolik práce v bance, že nikdy nezkoumá, za co platí, když sem přijde účet vyrovnat.“

„Ale to jste neměla,“ žasla Hallie. „Elimu se to určitě nebude líbit.“

„Co oči nevidí, to srdce nebolí, nemám pravdu?“ Fawn se uličnicky ušklíbla. „Navíc se pan Kettle už pustil do práce, takže ho nebudeme rušit.“

Hallie si všimla, že se skutečně začal věnovat pytlům s moukou.

„Eli by vám chtěl určitě aspoň poděkovat,“ namítla. „No, o tom pochybuju,“ zasmála sě Fawn. „Proč to říkáte?“

„Eli Morgan je přesně ten typ, co nestojí o pomoc druhých,“ pokrčila Fawn rameny a mávla pěstěnou ručkou. „Byl takový už odmalička. Že by mi poděkoval za nákup je asi tak stejně pravděpodobné, jako že by poděkoval tomu, kdo zabil jeho bratra.“

I přes neúprosné horko Hallie zamrazilo. O tom, co potkalo Caleba, věděla jen málo. Eli jí vyprávěl, že ho někdo zastřelil, a bylo znát, že je pro něj ztráta bratra ještě pořád velmi bolestná. O to víc ji pohoršilo, jak nevzrušeně o tom Fawn mluví.

Měla sto chutí otočit se na patě a odejít, ale zase nechtěla té fifleně poskytnout takové zadostiučinění. Napřímila se. „Eli vám rozhodně bude chtít za nákup zaplatit.“

„Já bych to stejně nepřijala,“ odtušila Fawn. „Proč ne?“

„Protože od něj chci něco docela jiného, než jsou peníze.“

„A co je to?“

Fawn přistoupila blíž a probodávala Hallie pohledem. „Teď bych se především ráda dozvěděla, co jste doopravdy zač, drahá slečno Wolcottová z neznámých končin,“ prohlásila. „Chci slyšet pravdu, chci vědět, kde jste se tu vzala a co děláte u Morganových.“

Hallie najednou pochopila, proč Fawn tak rychle svolila, že s ní zajde na nákup. Představovala si, že když s nimi nebude Eli, naskytne se jí možnost vypáčit z ní všechno, co by ráda Věděla.

„Cestovala jsem s přítelkyněmi do Denveru,“ spustila. Slova jí sama plynula na jazyk, jako by říkala čistou pravdu. „Jely jsme vlakem, pak jsme pokračovaly vozem s koňmi, jenomže před týdnem jsme uvízly v té hrozné bouřce. Naštěstí jsme v největší nouzi narazily na Eliho a jeho strýce, jinak nevím, jak bychom dopadly.“

„Tři ženy, které cestují samy a v noci?“ podotkla Fawn skepticky.

Hallie kývla a snažila se působit naprosto klidně.

„Proč jste se někde neschovaly?“

„Všechny tři hledáme práci, jsme učitelky,“ pokračovala Hallie ve lhaní. Nepochybovala, že Pearl by se výborně bavila; kdyby to slyšela. „Jenomže žádná z nás ještě nebyla v takovém počasí venku, takže jsme netušily, co všechno se může stát. Měly jsme opravdu veliké štěstí, že jsme to přežil

Cítila, jak Fawnin zájem ochládá. Jistě čekala něco šťavnatějšího, dobrodružnějšího. Skutečná pravda by ji nepochybně uspokojila. Tu jí však nebyla ochotná svěřit.

„Proč tedy ještě zůstáváte u Morganových?“ vyzvídala Fawn. „Jestli se vám rozbil vůz, určitě už musí být opravený.“

„Pořád na tom pracují.“

„Neříkejte mi, že se vám líbí Eli,“ škádlila ji.

Hallie si připadala jako malý vadnoucí kvítek, na který nemilosrdně praží slunce. Bylo zřejmé, že se Fawn nepřestane vyptávat, zasypávat ji všetečnými otázkami, dokud se nějak nepodřekne. Přesně toho se obávala, a tak se rozhodla předhodit jí alespoň jeden šťavnatý kousek.

„Jsme na ranči, protože se musíme starat o paní Morganovou.“

„Paní Morganovou!“ zvolala Fawn s novým zaujetím. „Copak se jí stalo, že potřebuje vaši péči?“

„Předevčírem upadla,“ vysvětlovala Hallie jako na jehlách, aby se nezapletla do některé ze svých lží. „Není to nic vážného, ale doktor jí nařídil‘ že musí nějakou dobu zůstat v posteli. Takže jsme se nabídly, že zatím vypomůžeme, abychom Morganovým nějak oplatily, co pro nás udělali.“

„Neříkejte…“

Fawn se usmívala. Je možné, že by měla ze zranění paní Morganové skutečně radost? Bylo vidět, jak mladá žena v duchu kalkuluje. Nepřítomně se otočila a odcházela pryč. Už tu druhou nepotřebovala. Hallie v obchodě záhy osaměla.

„Ale ne, co jsem to provedla?“ povzdechla si sama pro sebe.

Najednou jí někdo bolestivě zkroutil ruku za zády a zatáhl ji stranou. Bylo to tak prudké a nečekané, že málem upadla.

„Vopovaž se ceknout, holčičko,“ ozval se mužský hlas. Ve vedlejší místnosti hokynářství bylo šero. Hallie kupodivu věděla, kdo to je, ještě než se na něj mohla podívat.

Je to ten člověk, co stál před saloonem a prohlížel si mě!

„Ne, to ne-,“ chtěla se bránit, ale přitiskl jí špinavou ruku na ústa.

„Koukej bejt zticha, beruško,“ nařídil. Jeho dech páchl whisky. „Nebuď hloupá a nedej mi důvod podříznout ti ten hezounkej krček.“

Eli vystoupal poslední metry na městský hřbitov, který ležel vysoko na kopci. V horkém vzduchu se hroby vlnily, jako by se vznášely nad zemí. Bylo pravé poledne, slunce stálo v nejvyšším bodě. Otřel si čelo.

„Co tady vůbec dělám?“ zabručel pro sebe.

Ale věděl to dobře. To Hallie mu konečně pomohla vidět věci ve správném světle.

Dělám, co je třeba.

Hřbitov se nacházel na západním konci města mezi vysokými jilmy, duby a borovicemi. Za ním porost houstl a končil hustým lesem. Stromy tu stály jako mlčenliví strážci odpočinku zesnulých. Bylo odsud vidět na celé město i dál do údolí, v němž se rozkládalo.

Chvíli stál a díval se na náhrobky, vesměs vytesané z bílého mramoru nebo šedé žuly. Vyrytá jména byla sotva čitelná po letech v dešti a na neúprosném slunci. Hroby nestály v řadách, nýbrž neuspořádaně, jako by těla zesnulých jednoduše dopadla na místo a byla spěšně pohřbena. Hřbitov obklopoval tepaný železný plot. Eliho napadlo, jestli má chránit svět mrtvých před nežádoucími vetřelci, nebo jestli odděluje svět živých od duší těch, kdo jej opustili.

Díky službě v armádě poznal smrt hodně z blízka. Viděl muže, kteří byli zastřeleni, rozsekáni, probodnuti. Jenže stát na tomto konkrétním hřbitově bylo jiné. Tady leží jeho rodina, jeho krev.

Odhodlaně polkl a prošel brankou, jejíž zrezivělé panty skřípavě protestovaly. Suchá tráva mu křupala pod nohama, když míjel náhrobky a četl na nich vyrytá jména. Hledal otcův a bratrův hrob.

Kéž by tu se mnou byla Hallie!

Musel neustále myslet na její tichý hlas, na vůni jejích vlasů, teplou kůži. Včerejší polibek jako by v něm zažehl plamen. Uvědomoval si, jak je jiná a výjimečná. V Bison City takovou nikdy nepotkal.

Tady člověk narazí jedině na děvku nebo na podobné, jako je Fawn!

Jen nerad s ní Hallie nechal. Pochopil, že se taktně snažila zařídit, aby mohl zajít na hřbitov bez Fawnina vlezlého a nežádoucího doprovodu. Fawn jí určitě nedá pokoj a bude na ní vyzvídat, ptát se na věci, do kterých jí nic není. Bylo zřejmé, že se ob4vá, aby jí nějaká žena „neukradla“ vysněné místo po Eliho boku. Když ji potkal při předchozí cestě do města, dávala mu jasně najevo, že o něj pořád velmi stojí a na zasnoubení se Sethem jí vůbec nezáleží.

Ulevilo se mu, že tentokrát ji Seth nedoprovázel. Ještě nezapomněl na žlučovitá slova, která od něj musel vyslechnout. Jako by se mezi nimi vůbec nic nezměnilo. Bylo by dost těžké ovládnout se, kdyby se Seth vytasil s dalšími urážkami. Pokud by se hanlivě vyjádřil o Hallie, bez váhání by se na něj vrhl a zbil ho, jako když byli malí kluci. Ale možná by jeho pomoc nepotřebovala. Působila na něj jako žena, která se o sebe dovede postarat.

„Koneckonců dokáže zvládnout mou matku,“ utrousil sám pro sebe.

Vzápětí zmlkl a hrdlo se mu sevřelo. Přečetl si jméno na náhrobku před sebou. Bílý kámen byl čistý, písmena a data narození a úmrtí dosud výrazná. Kolem pomníku bylo nakupeno několik kamenů, mezi nimiž prorůstal plevel. Nic z toho však Eli nevnímal, jen to jméno: CALEB JOSIAH MORGAN. „Bratře,“ zašeptal.

Dosud si vůbec nedokázal představit, jak silně na něj tahle návštěva zapůsobí. Pomyšlení na Calebovu vraždu v něm pokaždé vyvolávalo zoufalství a zlost, ale právě teď, před bratrovým hrobem, cítil jeho ztrátu tak těžce, jako by mu uťali jeden úd a on měl do konce života zůstat neúplný.

Chvějící se rukou se dotkl kamene. Byl rozpálený od slunce. Eli však ruku nestáhl, považoval to za jakési pokání, že návštěvu hřbitova tak dlouho odkládal.

„Je mi to líto, Calebe,“ zašeptal a najednou jako by se v něm protrhla dlouho budovaná hráz. „Moc mě bolí, že tě někdo zabil, žes nikdy nemohl žít po svém. Mrzí mě, že jsem nezůstal po tom hrozném dni, kdy tě uložili na tohle zatracené místo! Jenže já odsud musel odejít. Musel jsem, jinak bych se tu zalknul.“

Začal bratrovi vyprávět, co všechno ho od té doby potkalo. Hovořil o službě v armádě, o svém návratu domů, o tom, co postihlo Abeho, a dokonce o Hallie, Pearl a Mary. Mluvil do ochraptění, snažil se nic nevynechat. Najednou mu došlo, že měla Hallie pravdu. Skutečně sem potřeboval přijít a usmířit se.

Pak si všiml pomníku hned vedle. Hrob částečně zakrývalo listí, proto ho předtím nezaregistroval. Náhrobek byl menší, z tmavšího kamene. Stálo na něm: MILBURN SAMUEL MORGAN.

Pomyslel si, jaká je to ironie. Otec a syn odpočívají vedle sebe v míru, jlikj^ se jim zaživa nalézt nepodařilo. Musel se usmát. j

Stáhl ruku z bratrova náhrobku a dotkl se otcova. Také byl rozpálený, ale Eli tu bolest vítal. Otci nedokázal opakovat celý svůj příběh, ale chtěl se mu omluvit.

„Je mi líto, že jsme spolu nevycházeli,“ vypravil ze sebe rozechvěle. „Mrzí mě, že jsem tě zklamal.“

Náhle se ozvalo hlasité třesknutí, jako by zahřmělo z čisté oblohy. Eli ucítil horkou a palčivou bolest v pravé paži. Z otcova náhrobku odlétla sprška úlomků. Padl na bok a sevřel si paži. Na prstech ucítil krev.

Někdo mě postřelil!

Osmnáctá Kapitola

Ruku měl celou horkou a bolest, kterou na začátku téměř nevnímal, ho teď ochromila. Opatrně prsty prozkoumal ránu. Nebyl si jistý, ale domníval se, že kulka prošla měkkou tkání na vnitřní straně paže a zarazila se do pomníku. Z lokte do ramene vystřelovala jedna vlna bolesti za druhou, cítil pach vlastní krve.

Ležel na boku v suché trávě. Pokusil se rozhlédnout, ale mezi lesem náhrobků bylo téměř nemožné něco spatřit. Kdo to k sakru je? Kdo mě chce zabít? Opatrně zvedl hlavu. Zahleděl se mezi stromy na kraji hřbitova, odkud zřejmě vyšel výstřel. Než se ale stihl pořádně rozhlédnout, ozval se další. Kulka mu prolétla těsně kolem hlavy a poškodila další starý náhrobek, který stál za ním. Eli se instinktivně přitiskl k zemi. „Zatraceně, kdo je tam?“ křikl rozčileně. Nedostal žádnou odpověď.

„Jedině zbabělec, střílí na člověka, aniž by se ukázal!“ volal Eli a doufal, že alespoň zjistí, co je útočník zač. „Zbabělec a slaboch.“

Ticho. 

Eli napínal uši, snažil se něco zaslechnout. Ležel na zemi, poraněnou paži tiskl k boku a doufal, že se střelec prozradí. Kromě šustění listí na stromech však neslyšel nic.

Připadal si bezbranný jako novorozené tele. Dokud sloužil v armádě, často u sebe nosil zbraň, nyní od toho zvyku upustil. Samozřejmě jezdili s Hankem na lov, ale zkrátka nepatřil k těm, co nosí pistoli neustále u pasu. Kdyby ji měl s sebou, alespoň by se mohl pokusit bránit, opětovat palbu a přinutit útočníka, aby si dobře rozmyslel, jestli mu stojí za to riskovat. Jenže momentálně je neozbrojený a ještě ke všemu zraněný.

„To nevypadá zrovna dobře,“ zabručel.

Musí zmizet. Jestli zůstane ležet mezi hroby, koleduje si o jistou smrt. Jaká ironie, rázem by se připojil k otci a Calebovi. Střelec přestane být opatrný, až pochopí, že u sebe nemá zbraň. Pak přijde blíž a střelí ho rovnou do prsou. 

Jestli to mám přežít, musím odtud rychle pryč!

Nemohl doufat, že někdo v Bison City zaslechl výstřely. Město bylo od hřbitova moc daleko. I kdyby je někdo slyšel, domníval by se, že jde jen o lovce, který hledá kořist v lese. Bolest sílila s každou vteřinou, paži měl horkou jako oheň. Eli však věděl, že se musí spoléhat jen sám na sebe.

Znovu opatrně zvedl hlavu, ale tentokrát se díval na druhou stranu, k únikové cestě. Měl jen kratičkou chvíli na rozmyšlenou, než se ozval další výstřel. Tentokrát se kulka zaryla do dřevěného kříže.

Nestřílel předtím z větší dálky?

Eli si nebyl jistý, ale zdálo se mu to dost pravděpodobné. To by znamenalo, že se útočník přibližuje a brzy ho dorazí. Neodvažoval se vystrčit hlavu a rozhlédnout se, aby neschytal další kulku. Kdyby dostal zásah do nohy, neměl by šanci prchnout do bezpečí. Podepsal by si tím rozsudek smrti.

Padl před hroby svého otce a bratra. Když se díval na jejich vyrytá jména, cítil sílící touhu vstát a dát se na útěk. Jako by mu rodina vlila do žil sílu bojovat o život.

Vzpomněl si také na Hallie a na tu noc, kdy ji našel na břehu rozvodněné řeky. Myslel na to, jak se mu pokaždé v její blízkosti rozbuší srdce, na vášnivý polibek z předešlého večera i na to, co možná přijde. Zemřít teď a tady by znamenalo vzdát se, všechno zahodit, ošidit je oba o to, co by spolu mohli objevit. To zkrátka nemohl připustit.

Sebral sílu a připravil se na útěk. Přerývaně dýchal, byl celý zpocený. Bude to sázka do loterie, ale jestli se o to nepokusí, nemá naději.

„Hni se!“ pobízel sám sebe.

Paže ho při pohybu nesnesitelně bolela, přesto zaťal zuby, vyskočil a rozběhl se mezi hroby. Dával pozor, aby do žádného nenarazil. Ačkoli to ke hřbitovní brance mohlo být nanejvýš deset metrů, měl pocit, jako by se před ním rozprostíraly dálavy.

Zezadu se ozvaly výstřely. Eli se zatajeným dechem čekal, až ucítí náraz. Kulky se však odrážely od náhrobků nebo se zarývaly do hlíny. Jedna dokonce škrtla o železný plot před ním, až do vzduchu vylétly jiskry. Eli utíkal co nejrychleji, bál se, že kulka, která má na sobě vyryté jeho jméno, teprve přijde.

Přeskočil plůtek, přitom o něj zavadil jednou nohou, ale naštěstí pád ustál a řítil se dál ke stromům. Doufal, že za nimi najde záchranu. Střelba pokračovala bez ustání, kulky se zavrtávaly do stromů předaním. Pálilo ho na plicích, bolely ho všechny svaly v těle, přesto ani na okamžik nezpomalil.

Proběhl hustým podrostem mezi dvěma vysokými jilmy. Větve mu srazily klobouk z hlavy, přesto ho ani nenapadlo vrátit se pro něj. Trny V křoví se mu zadíraly do kůže, v porovnání s bolestí v prostřelené paži to však ani necítil. Zatínal zuby, aby nekřičel.

Konečně se dostal až na konec hustého křoví a stanul v lese na otevřeném prostranství. Vyhýbal se stromům, přeskakoval spadané větve na zemi, hnal se dál, i když mu už docházel dech. Přesto nezpomalil, byl si jistý, že střelec se drží za ním, připravený dorazit ho.

Nakonec mu tělo přece jen začínalo vypovídat poslušnost. Z posledních sil skočil za strom se širokým kmenem. Tam zůstal stát a lapal po dechu, připravený na případný boj zblízka.

Čekal a čekal, pak se konečně zhluboka nadechl a vyhlédl z úkrytu. Díval se po lese, hledal jakýkoli pohyb, neobjevil však nic. V hlavě se mu jako vyplašené včely rojily otázky.

Kdo to po mně jde?

Kde je právě teď?

Sledoval mě do lesa, nebo čeká, až vyjdu ven?

Bylo mu jasné, že se odsud musí dostat. Jeho záchrana se jmenuje Bison City. Tam vyzvedne Hallie a rychle se vydají zpátky na ranč.

Hallie se zvedal žaludek, protože ten chlap příšerně zapáchal. Oblečení měl samou skvrnu od jídla a potu, navíc nasáklo štiplavým pachem tabáku. Z jeho dechu byla cítit whisky. Jako by všechno kolem něj bylo zkažené. Držel ji těsně u sebe, nemohla se ani pohnout. Měla strach, že se pozvrací.

Cítila však ještě jeden pach: palčivý odér vlastního strachu. Po skráních jí stékal pot, vlasy se jí přilepily k čelu. Dusil ji strach a zoufalství.

„Hezky potichu, kočičko,“ řekl muž zlověstně, „jestli jenom zkusíš pípnout, podříznu ti ten tvůj krček, než bys řekla švec. Dobře mě poslouchej a možná se dožiješ dalšího dne.“

I kdyby chtěla křičet, nemohla by, protože jí stále tiskl ruku na ústa. Dlaň měl hrubou jako kůra stromu. „Tak co, budeš hodná?“ Rychle kývla.

„Takže poslouchej. Čekal jsem tady v týdle mizerný díře, jestli nezmerčím tebe nebo ty druhý dvě děvky,“ vykládal. Vzápětí jí olízl ucho. Prudce ucukla. „Čekal jsem, jestli některá z vás bude tak pitomá a ukáže se. A taky jsem se dočkal.

Chester nemá rád, když mu někdo chce vypálit rybník,“ pokračoval a konečně vyřkl jméno, které ji pronásledovalo ve zlých snech. „Bude náramně spokojenej, až mu řeknu, že starej Charlie našel to, co hledá.“

Hallie /těkala očima po obchodě v zoufalé naději, že jí někdo přijde na pomoc. Jen pár metrů od nich stál stařík, přímo před očima držel plechovku a snažil se rozluštit nápis na etiketě. Jinak nebyla v hokynářství živá duše. Hallie by byla vděčná i za Fawn, kdyby se vrátila.

Z ulice sem doléhaly hlasy lidí, kteří se venku zdravili, klapot koňských kopyt, vrzání kol povozů. Přesto si připadala na hony vzdálená od celého světa.

„Zajímalo by mě, jestli by Chesterovi vadilo, kdybych to vobstaral za něj.“

Hallie tuhla krev v žilách. Z očí jí vyhrkly slzy, podlamovala se jí kolena, měla pocit, že se brzy zadusí. Muž s ní surově zacloumal.

„Žádný blbosti, jasný?“ Zasmál se, očividně spokojený sám se sebou, „Určitě bys nerada, abych ti zapíchnul nůž mezi žebra, takže bys za chvíli vykrvácela tady na podlaze.“ 

Neovladatelně se roztřásla. Myslela na Pearl a Mary a na všechny nesnáze, které musely překonat. Připadalo jí k nesnesení nespravedlivé, že to všechno, co zažily na cestách, bylo zbytečné.

Pak si vzpomněla na Eliho. Jako by ho měla před sebou. Myslela na radost, jakou vedle něj prožívala před pár hodinami, když spolu jeli do města. Myslela na včerejší polibek. Cítila, jak se v ní zvedá netušená síla. Ne, nevzdá se bez boje, nepodlehne strachu. Napřímila se a podařilo se jí zastavit slzy.

„Ale neboj, já to neudělám,“ pokračoval muž. „To potěšení je vyhrazený Chesterovi. Každopádně si pamatuj, že i kdybys zdrhla na konec světa, stejně ti to nepomůže. Vykuchá tebe i ty druhý dvě mrchy. Možná se mu to dokonce bude víc líbit, když budete utíkat, aspoň si napřed užije trochu zábavy.“

Strach, který Hallie ještě před malou chvílí paralyzoval, vystřídal vztek. Už měla dost role oběti. Nenechá se zastrašovat, nebude se krčit v koutku. Právě se mu chtěla vzepřít, začít škrábat, kousat, cokoli jen aby se osvobodila, když znovu promluvil.

„Pořád se vohlížejte přes rameno, protože dřív nebo pozdějc ho budete mít v patách.“

Prudce do ní strčil. Hallie ztratila rovnováhu a upadla na dřevěnou podlahu. Narazila si koleno, ale ani to nevnímala. Bojovně se otočila, připravená čelit dalšímu útoku. Zjistila však, že Charlie mezitím zmizel.

Chvíli zůstala sedět na podlaze a v duchu horečně uvažovala o všem, co se právě stalo. Chester ví, kde jsme! Před touto skutečností nebylo možné zavřít oči. Pokud zůstanou v Bison City, lépe řečeno na ranči u Morganových, ohrožují tím životy všech kolem sebe. Jenže co si počnou? Mary zůstávala i nadále v takovém stavu, že nebylo možné pokračovat v cestě.

„Propána, co děláte na té zemi?“

Hallie zvedla hlavu a spatřila před sebou Fawn s naprosto nechápavým výrazem.

Než však mohla odpovědět a vymyslet další lež, znovu ji někdo hrubě popadl a zvedl na nohy. Vrátil se! Chtěla vykřiknout, začít se bránit, ale když se otočila, zjistila, že za ní stojí Eli.

„Ach Eli, co se…“ Dál se nedostala.

„Odjíždíme.“

„Ale…“

„Hned,“ dodal nesmlouvavě.

Táhl ji ze dveří tak rychle, že málem zakopla. Teprve když vyšli ven na slunce, zjistila, že má rukáv košile nasáklý krví.

„Eli, vždyť jsi zraněný,“ zajíkla se. „Co se ti stalo?“

„Na tom nesejde,“ prohlásil a víc jí neprozradil. Vlekl ji k vozu. „Není čas na vyptávání.“

„Ale co…“

„Prostě si nastup, Hallie!“ nařídil stroze.

Poslechla a přitom se rozhlížela, jestli někde nezahlédne muže, který ji napadl. Neviděla však nikoho takového. Když se Eli očividně v bolestech vyškrábal vedle ní, raději mlčela. Nevypadal rozčileně, spíš ostražitě.

Co se mu mohlo stát?

Cestou z města se otočila. Nejvíc ji zaujal pohled na Fawn Billingsovou. V jasně červených šatech stála na schodech hokynářství a upřeně je sledovala.
Devatenáctá kapitola

Seth McCarty se celý zpocený ubíral svižným tempem po zaprášené hlavní ulici. Nepřítomně si vyhrnul rukávy a ometl ze sebe prach. V duchu proklínal, jak je neupravený. Na ulici bylo rušno jako obvykle. Seth si však ostatních nevšímal, myslel jen na revolver, který měl pod kabátcem zastrčený za pasem. „Dobré odpoledne, pane McCarty.“

„Dnes máme krásný den, co říkáte?“ Odevšad se ozývaly pozdravy. Na takovou pozornost si už dávno zvykl, ačkoli všechny odbýval jen pokývnutím či mávnutím ruky. Koneckonců byl představitelem místní banky, kterého všichni znali. Muži i ženy usilovali o jeho přízeň, nikdo se neodvažoval riskovat, že jejich žádost o půjčku bude zamítnuta jen proto, že ho zapomněli pozdravit nebo se usmát. Seth byl zkrátka mocný člověk a byl zvyklý, že se k němu podle toho všichni chovají.

Když vycházel dopoledne z banky, aby vyřídil nějaké obchodní záležitosti, zahlédl Eliho a vzápětí Fawn, která se k němu vrhla a pověsila se mu na krk. V jeho srdci vzplála stará nenávist, zatoužil po pomstě. Jak se ten ubožák opovažuje narušovat moje pečlivě připravené životní plány? Vrátil se do banky a ze zásuvky si vzal revolver.

Eli se před obchodem rozloučil s Fawn a Seth se vydal za ním a sledoval ho až na hřbitov. Držel se v povzdálí, dával si pozor, aby ho Eli nezahlédl, ani kdyby se náhodou otočil. Ten však očividně myslel na úplně jiné věci, protože se ani jednou neohlédl.

Na hřbitově se Seth ukryl mezi stromy a trpělivě jako pavouk čekal, až přijde jeho chvíle. Ten také vyčkává, než se kořist chytí do pavučiny. Sledoval, jak Eli pokleká před hroby. Neslyšel, co říká, zato vycítil příležitost, když se k němu nenáviděný sok obrátil zády.

Udělám to hned, dokud nevnímá, pomyslel si.

Namířil revolver, sevřel ho zpocenou rukou co nejpevněji, zhluboka se nadechl a zmáčkl spoušť. Revolver sebou trhl, ale Seth ho držel pevně. Bohužel ke své zlosti zjistil, že Eliho zasáhl jen do paže.

Zmocnil se ho zvláštní nepříjemný pocit, přesto se snažil zůstat klidný a čekal, až se jeho cíl vynoří zpoza hrobu, za který se po výstřelu vrhl. Jak ale vteřiny ubíhaly, začal si dělat starosti. Najednou se Eli vymrštil z úkrytu a rozběhl se k lesu za hřbitovem. Seth začal pálit tak rychle, jak to jen šlo, ale bezúspěšně. V žádném případě ho nehodlal pronásledovat lesem v naději, že se mu podaří dokončit, co začal. Nechal ho tam a rychle se oklikou vrátil do města.

Teď jsem to já, kdo se vrací se staženým ocasem!

„Krásný den na delší procházku, nemám pravdu, pane McCarty?“

Seth jen cosi zabručel.

Brzy se dostal až k bance. Aniž by zpomalil, vpadl dovnitř, prošel kolem pokladní přepážky, kde na něj tlustý úředník mžoural rozespalýma očkama, a vrazil do své kanceláře. Práskl za sebou dveřmi. Všichni zaměstnanci dobře věděli, že ho v takových chvílích není radno rušit, takže bude mít klid. Hodil do sebe sklenku brandy, vrátil revolver na místo a sesul se do křesla. Proklínal svou smůlu.

Udělal jsem to kvůli Fawn!

Od první chvíle, kdy ji viděl, jak se žene k Elimu, který stál před ordinací lékaře, mu bylo jasné, že to s ním vypadá bledě. Nemohl si nevšimnout, že Fawn toho otrapu nikdy nepřestala milovat a ještě pořád ho chce, i po všech těch letech. Od toho shledání nemluvila o ničem jiném než o Elim, zásobovala svého nastávajícího historkami z mládí, vyprávěla mu, jak okouzlující dovede Eli být. Zkrátka toho bylo víc, než dokázal snést.

Pokud by to tak mělo pokračovat, kdo ví, jak by to skončilo. Fawn by se snažila pořád dál a nakonec by se jí podařilo Eliho zlomit a přesvědčit ho, že je pro něj ta pravá. A pak by všechno, na čem dřel, když celý život zasvětil bance, zmizelo jako dým ve větru. To nehodlal riskovat. Zejména když starý pán nepochybně už brzy odejde do penze a nejmocnějším mužem v Bison City se stane on.

Nalil si další sklenku a rychleji vypil. Zvedl se z křesla a došel k oknu, z něhož měl výhled na město.

Nikdy se nebál riskovat. Měl za sebou těžké chvíle s otcem alkoholikem a ani v bance to nebyl vždycky med. Seth se zkrátka naučil chytit příležitost za pačesy a udělat všechno pro to, aby dosáhl svého. Ani teď to nebude jiné. Fawn prostě patří jemu, ať už si myslí cokoli. Nechala se oblouznit tím hloupým kovbojem, kterému na ní ani za mák nezáleží. Eli Morgan se stal jedinou překážkou, která mu bránila v cestě k vytoužené budoucnosti. Dostane, co si zaslouží, Zrovna jako jeho bratr Caleb. Jakmile se Eliho zbaví, už mu nikdo nebude překážet.

„Až se příště ukážeš, ty zkurvysynu,“ zasyčel, „zabiju tě.“

Skončíš jako tvůj zatracenej bratr.

Chester Remnick se ztěžka opíral o dlouhý bar v lokálu, oči upřené na sklenku whisky. Venku se pomalu šeřilo, obloha se zbarvila dorůžova, slunce viselo nízko nad obzorem. Chesterovi to bylo docela jedno, mezi dnem a nocí není zvláštní rozdíl, když je člověk neustále přisátý k láhvi.

V noze se ještě pořád ozývala tupá bolest. I když mu lékař kulku vytáhl, rána představovala palčivou vzpomínku na to, co mu provedly ty dvě coury. Nemohl spát – pokaždé když zavřel oči, viděl před sebou záblesk výstřelu, následovaný úpornou bolestí v noze.

Na druhé straně nebyla bolest nic v porovnání s ostudou, jakou utržil. Neuvěřitelně ho užíralo, že ho tak ponížily dvě ženské. Kdyby ho aspoň postřelil chlap! Sice by to bolelo stejně, ale aspoň by mu zbyla ještě trocha důstojnosti. Jenže to udělaly dvě ženské a ještě ke všemu ho připravily o Mary.

Nebylo nijak těžké sehnat pomocníky na hledání. Spousta chlapů mu dlužila službičku nebo se ho jednoduše báli. Přesto mu neunikly kradmé pohledy na poraněnou nohu a následné úšklebky. Věděl, že se po hospodách vykládají vtipy na jeho účet.

Za ním se ozval smích.

Chester se pomalu otočil. Dovnitř se vpotácel podsaditý chlapík s notně vystouplým břichem a červenými tvářemi. Málem přitom upadl. Za rámě se ho držela dívka v křiklavě zelených šatech, s nakadeřenými blond vlasy, téměř stejně opilá jako její společník. Zdálo se, že hltá každé jeho slovo, ačkoli by jí klidně mohl dělat otce.

Chester, který měl sám notně upito, zatoužil podříznout jí krk prostě jen proto, že je žena. Raději znovu sáhl po sklence.

Už když ležel na podlaze ve srubu, napůl otupělý bolestí z prostřelené nohy, představoval si, jak se jim pomstí. Ta děvka, co ho střelila, dostane, co patří všem tlustým prasnicím: vykuchají a pak ji někde pověsí a nechá vykrvácet. Ta druhá byla vlastně docela pěkná, takže by si s ní mohl chvíli pohrát, než to s ní skoncuje. Každopádně si to obě pořádně odskáčou. A Mary…

Usoudil, že když s nimi odešla, vlastně ho zradila, přestože to celé zosnovaly ty dvě. Od té doby už uplynulo dost času a Chesterovi začínalo být jasné, že se Mary zřejmě nevrátí. Nejradši by s ní provedl totéž, co uchystal těm dvěma, ale něco mu v tom bránilo. Ne, nechá ji žít, ale pořádně ji potrestá. Bude modrá od hlavy k patě.

„Počítám, že tohle budete chtít,“ ozvalo se za Chesterem.

Otočil se a zjistil, že vedle něj stojí mužík s proužkem papíru v ruce. Chvíli mu trvalo, než mu došlo, že jde o chlápka z telegrafního úřadu na nádraží. Mluvil s ním na začátku týdne a dal mu přesné instrukce pro případ, kdyby mu přišly nějaké zprávy. Úředník nebyl zjevně ani trochu nadšený, že mu musí dělat poslíčka.

Chester čekal, až mu podá vzkaz, ale to se nestalo.

„Zastavím se a zaplatím pozdějc,“ zamumlal.

Úředník se ani nehnul.

„Řek jsem, že se stavím pozdějc,“ zopakoval Chester výhružně. „To nestačí.“

Chester tedy zalovil v kapsách a posléze se mu podařilo vyškrábnout několik mincí. Ani se nenamáhal přepočítat je a hodil je ha pult.

Úředník se usmál, položil na pult proužek papíru a chtěl si vzít mincel dřív, než se jich mohl dotknout, ho Chester popadl za zápěstí. Svíral ho jako v kleštích.

„A teď mě poslouchej, ty sráči,“ ucedil. Drtil jeho hubenou paži, takže se mužík se zaroseným čelem k němu musel otočit.

„Ať tě ani nenapadne, že bych nedržel slovo,“ pohrozil a dýchl mu do obličeje odér whisky. Několik hostů je se zaujetím sledovalo, Chester si jich ale nevšímal. „Vo mně nikdo nebude roznášet, že nejsem rovnej chlap. Zabil jsem už za mnohem míň. Víckrát vo mně nepochybuj, nebo to bude poslední, co v životě uděláš.“

Telegrafista dokázal jen kývnout.

„Rozumíme si?“

Chester ho ještě chvíli probodával pohledem. Mužíkovi se začal chvět dolní ret, vypadal k smrti vyděšený. Když ho pustil, telegrafista ucukl a mnul si zápěstí. Nechal mince mincemi a honem pospíchal pryč. Chester se po něm ani neohlédl.

Popadl papír a zjistil, že na něm stojí jen dvě slova.

BISON CITY.

Najednou docela zapomněl na bolest v noze. Závoj opilosti, v němž žil poslední týden, se protrhl, jako když oblohu rozčísne blesk. Upřel oči do zrcadla naproti za barem a usmál se.

Jdu si pro tebe, Mary… a pomsta bude sladká!

Dvacátá kapitola

Eli si tiskl vnitřní stranu paže, do těla se mu zabodávala bolest jako rozžhavený nůž. Stodola se s ním na chvíli zatočila, ale našel rovnováhu. Kulka prošla paží ven, takže to nebylo vážné zranění, přesto z rány neustále vytékala krev, která se mu vsákla do košile.

Celou cestu to bolelo přímo pekelně, ale Eli se bolesti snažil nepodléhat, zvlášť v Halliině společnosti. Zatínal zuby pokaždé, když najeli na kámen nebo do výmolu. Hallie také mlčela, jen se chvílemi ohlížela za sebe.

Doma si natrhal pruhy plátna a začal si ovazovat paži. Bolest zesílila. Uvědomoval si, že bude muset ránu kontrolovat, aby nezačala hnisat. Bohužel nemohl riskovat návštěvu u lékaře, když měl v patách vraha.

To, k čemu došlo na hřbitově, nebyla náhoda. Někdo ho sledoval stranou od obyvatel Bison City se záměrem zabít ho. To, že útočník neuspěl, mohlo znamenat jen jedné: pokusí se o to znovu.

Hlavou se mu honily otázky.

Kdo mě chce zabít?

Souvisí to nějak s Calebovou vraždou?

„Co se ti stalo ve městě?“ Hallie stála v otevřených vratech do stodoly, krásná jako anděl, vlasy se jí leskly na slunci. Tvářila se ustaraně. Eli se pokusil o úsměv, pokrčil rameny a vzápětí se ušklíbl, jak to zabolelo. „Celkem nic,“ řekl.

„To mi nevykládej,“ zavrtěla hlavou. „Musela bych být blázen, abych tomu věřila, zvlášť když jsi mě tak spěšně odvlekl z hokynářství. Košili máš celou rudou od krve a po cestě zpátky na ranč jsi neřekl ani slovo.“

„Hallie, já…,“ spustil, ale přerušila ho.

„A jen co se vrátíme, schováš se ve stodole,“ pokračovala rozhořčeně. „Teď tě tu najdu, jak si ovazuješ ránu a přitom mi tvrdíš, že to celkem nic není.“

Aniž by počkala na odpověď, došla k němu a vzala ho za poraněnou ruku. Skrze bílé plátno už prosakovala krev. Hallie se zajíkla. „Někdo tě postřelil!“

„Já… to jen…“

Zdravou paží si ji najednou přitáhl blíž a přitiskl k sobě. Blízkost jejího teplého ‚těla v něm vyvolávala blažené pocity. Zabořil jí tvář do vlasů a vdechoval její vůni. Přál si, aby tahle chvíle trvala navěky, aby se už nikdy nemuseli vracet do skutečného a nebezpečného světa. Jemně ji vzal za bradu a hlavu jí zvedl tak, aby jí viděl do očí.

Všiml si, že Hallie po tváři stéká jedna osamělá slza. V tu chvíli se rozhodl, že jí nemůže říct, že se ho někdo snaží zabít. Kvůli všemu, co měla za sebou – nejdřív strašná cesta v bouřce, pak se její kamarádka Mary málem utopila – ji nebude zatěžovat dalšími starostmi. To, co se stalo na hřbitově, má mnohem hlubší kořeny až někde v minulosti. Hallie Wolcottové se to nijak netýká.

„Nemusíš se o mě strachovat,“ řekl nakonec.

„Jak nemám mít starost?“ opáčila.

„Nestalo se nic tak vážného, opravdu.“

Chtěla něco zmínit, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. Eli se jí díval do očí a zdálo se mu, že tam nakrátko cosi zahlédl, něco nevyřčeného, co mu chtěla svěřit, ale vzápětí to bylo pryč.

„Asi mi nezbývá, než ti věřit,“ zašeptala.

„Děkuju.“

Pomalu se mu vymanila z objetí. Neřekl jí nic, aby se zbytečně netrápila, teď ale poznal, že ji to nepřesvědčilo, jen na něj nechce naléhat.

Beze slova se otočila a on se ji nepokusil zadržet.

Hallie se zastavila u dveří pokoje, kde odpočívala Mary. Nahlédla dovnitř. Abe seděl shrbený v křesle u postele, bradu na prsou, na stěny dopadalo slabé světlo kerosenové lampy. P@ chvíli se rozhodla odejít a nerušit ho v zaslouženém odpočinku, vzápětí však zjistila, že vůbec nespí. Zhluboka se nadechl, sklonil se k Mary a cosi jí tiše pošeptal. Dívka spala dál.

Hallie vzdychla. Po rozhovoru s Elim, který proběhl ve stodole, se vrátila do domu. Toužila po společnosti, potřebovala si s někým promluvit. Právě teď nechtěla být sama. Pearl ani Hanka nebylo nikde vidět, proto zamířila k Mary. Kolem pootevřených dveří od pokoje paní Morganové se proplížila co nejrychleji.

Eli mi lhal, nebo mi přinejmenším neřekl pravdu. Byla otřesená, celá nesvá. Něco se mu během návštěvy Bison City stalo, tím si byla jistá. Netušila ale, o co mohlo jít. Tolik bych si přála, aby se mi svěřil! Vymanit se z jeho náruče nebylo nic lehkého, kdyby však zůstala, brzy by se neutišitelně rozplakala. Nechtěla, aby ji tak viděl. Cítila však, že jest-li s někým brzy nepromluví, přijde o rozum.
Vešla do pokoje. Abe se k ní otočil a posléze povstal.

„Dobrý večer, slečno Wolcottová.“

„Dobrý večer,“ usmála se. „Doufám, že vás neruším.“

„Ale vůbec ne, kdepak.“ Laskavě se usmál. „Jen jsem vyprávěl milované Mary příběhy z dob mého mládí. Vždycky je měla ráda, tak jsem si říkal, že by jí mohly trochu zlepšit náladu, než se zotaví.“

„Není trochu složité vést jednostrannou konverzaci?“

„Je poměrně ironické, že jste to tak nazvala, má milá,“ zasmál se Abe, „protože přesně o to v mém příběhu šlo. Víte, jako mladík jsem vyrůstal v lesích kolem Springfieldu a většinu času jsem trávil sám v přírodě, kde bylo ticho jako v kostele. Společnost mi dělaly jen stromy a zvířata a bublání potůčku. Právě tehdy jsem pochopil, jaké uspokojení může člověk uprostřed ticha nalézt.“

„To bylo v Illinois?“ zeptala se Hallie. Věděla o Lincolnovi poměrně hodně.

„Ano.“ Abe se zářivě usmál. „Tehdy byl život mnohem jednodušší. Nemusel jsem se zabývat politickými intrikami, vytáčkami a přívalem lží z Washingtonu, rozhodně jsem neměl na krku vedení války. Byly to lepší časy.“

„Vypadá to tak.“

Fascinovalo ji, jak je Abe přesvědčivý. Kdyby nevěděla, jak se věci doopravdy mají a jak ve skutečnosti dopadl vůdce národa, přísahala by, že před ní skutečně stojí Abraham Lincoln, prezident Spojených států amerických.

„Ale není těžké… Nezajídá se vám, že jste jediný, kdo tu mluví? Nezmáhá vás vyprávět všechny ty příběhy o lepších časech a čekat, až vám Mary konečně odpoví?“

„Zrovna jako tenkrát, když jsem byl mladík uprostřed lesů, je na těchto chvílích mnohem víc, než by se zdálo. Ačkoli bych si upřímně přál, aby se Mary probudila, nacházím útěchu v její společnosti, jsem šťastný, že je ještě pořád se mnou a že smím dlít po jejím boku. Nemohu ji nutit, aby promluvila. Nezbývá, než trpělivě čekat a doufat, že jednoho dne otevře oči a znovu bude se mnou tělem i duší.“

„Asi bych v sobě nedokázala najít takovou trpělivost,“ přiznala.

„Matka mi odmalička vštěpovala, že trpělivost je nej-větší ctnost, a tohle rčení mě nikdy nezklamalo jak v politickém životě, tak v mé vlastní domácnosti.“

„Ale čekání je tak těžké.“

„To se vám zdá jen proto, že nevidíte, jakou radost může očekávání přinést.“

Náhle Hallie došlo, že to, co Abe říkal o Mary, vlastně do značné míry platí pro Eliho i pro ni. Eli jí nechtěl prozradit, co se stalo v Bison City, a ona mu zrovna tak nechce povědět, co prožila ve Whiskey Bendu a dnes v hokynářství. To ale neznamená, že bych se kolem něj měla motat a tahat ‚z něj to, co stejně neřekne! Naopak, měla by jednoduše přijmout, že jí to poví, až přijde pravý čas, a mezitím si vychutnávat každou chvíli po jeho boku.

„Myslím, že vám rozumím,“ kývla a byla vděčná, že v domě jako prvního našla právě Abeho.

Jako by jí někdo sňal z ramen velké závaží.

„To je báječné,“ usmíval se upřímně. „Pokud byste si přála, byl bych poctěn, kdybyste si přitáhla židli a poslechla si další příběh, který chci Mary vyprávět. Kdo ví, možná i vám přinese nějaké poučení.“

„Moc ráda,“ ujistila ho.

Ano, přijít za ním bylo skutečně moudré!

Končil další den, slunce se už ukrylo za obzor, a přesto Hank viděl, jak se na východě stahují černé mraky. Na obloze, kterou zapadající slunce zbarvilo dokrvava, vypadaly jako jako modřiny. Začal se zvedat vítr, čuchal listí stromů a přinášel svěží sladkou vůni deště.

Hank si zapálil tenké viržinko a potáhl. Tabák ho pálil v plicích, zadržoval obláček kouře, než ho vydechl do večerního vzduchu. Další náročný den skončil, přišel čas odpočinout si. „To vypadá na psí počasí.“

Otočil se a zjistil, že kousek od něj stojí Pearl. Halenku a sukni měla v poutavých odstínech žluté a červené, v barvách, které se právě rozlévaly po obloze. Vlasy si vyčesala do drdolu a několik uvolněných kadeří jí spadalo na ramena.

„To teda vypadá,“ řekl.

„Až si to sem přihasí tadle bouřka, aspoň budem pod střechou a nebudem čekat, až nás zachráněj dva rytíři.“

„Prostě jsme tamtudy náhodou projížděli, nic na tom nebylo.“

„To neznamená, že za to nejsem vděčná.“ Pearl se zasmála a Hank se zazubil. Její hlas mu připadal vřelý a příjemný, vítaný stejně jako blížící se déšť.

Už ve chvíli, kdy ji poprvé uviděl na břehu rozvodněné řeky Cummings, mu Pearl Parsonsová připadala zvláštní, jiná. Kvůli práci na ranči mu nezbývalo mnoho času na společnost, ale každopádně ještě nepoznal ženu tak výraznou a uštěpačnou, což ho skutečně fascinovalo.

„Žijete si tady náramně fajnově,“ poznamenala a rozhlédla se po pozemcích ranče. „Já byla dycky spíš holka do města, chtěla jsem bejt tam, kde se něco děje. Vůbec jsem neměla páru, vo co přicházím.“

„Není to život pro každýho,“ podotkl Hank.

„Ale pro vás jo.“

„Já se do města nehodím,“ zasmál se. „Takovej život mě nikdy nelákal. Votevřít si nějakej vobchod nebo tak něco, to bych nechtěl. Kravata není nic jinýho než voprátka kolem krku.“

„To je teda zajímávej pohled na svět,“ rozesmála se Pearl. „Ze jo?“

„Můžu říct, že většina chlapů, kerý jsem měla tu smůlu znát, se zajímala jenom vo ženský prsa nebo láhev whisky, takže je docela fajn slyšet pro jednou něco jinýho,“ poznamenala a oči se jí leskly v posledních zbytcích světla.

„No to jsem rád, že mě s nima neházíte do jednoho pytle.“

„To teda rozhodně ne.“

Hank si spokojeně prohlížel tu zvláštní ženu. Kdyby měl s opačným pohlavím víc zkušeností, jistě by věděl, co má říct, čím ji znovu rozesmát, takhle ale tápal. Kupodivu se zdálo, že Pearl není mlčení proti mysli, vystačila si s úsměvy.

„Nevadilo by vám, kdybych si vod vás vzala jedno viržinko a chvíli tu váma pobyla?“ zeptala se nakonec. „Vůbec ne.“

Podal jí doutník, škrtl zápalkou a schoval plamínek do dlaní. Než se sklonila, aby si připálila, přiložila dlaně k jeho a v tom okamžiku měl Hank pocit, jako by se spálil o hořící sirku, takové horko se mu rozlilo v místech, kde se ho dotkla. Přál si, aby ta chvíle trvala věčně. Když se Pearl napřímila, ke svému překvapení cítil silné zklamání.

Stáli mlčky vedle sebe a pozorovali blesky, které na jihovýchodě křižovaly tmavou oblohu. Nějakou dobu trvalo, než k nim dolehlo dunění hromu.

„Bude bouřka,“ podotkla Pearl.

Hank kývl. Přestože si vychutnával ten okamžik, zmocnila se ho nepříjemná předtucha. Semele se něco zlýho!

Dvacátá první kapitola

Sladká vůně ovocného koláče se mísila se sytým aroma kávy. Hallie si nalila a posadila se k velkému stolu. Vstala brzy, aby připravila snídani, než se všichni na ranči probudí. Okny svítilo do kuchyně oranžové ranní slunce. Prudká bouřka, kterou zvečera slyšeli, je neškodně minula a pokračovala na jih, ačkoli ranní vzduch svěže voněl deštěm. Zato teď, jen o hodinu později, už bylo zase horko a dusno. Hallie si otřela čelo a pustila se do snídaně.

„Přisahám bohu, Hallie,“ ozval se Hank, který seděl naproti ní, „tydle koláče by se hodily i pro krále. Nemůžete se divit, že do mě tak padaj.“

„Jsem ráda, že vám chutnají,“ usmála se. „To teda sakra chutnaj!“

„Jen si dejte, jejich dost.“

„Nemusíte mě dvakrát pobízet.“ Starý kovboj vstal a přidal si na talířek další.

Hallie byla ráda, že má takový apetit, přesto si nemohla nevšimnout, že§ je v místnosti ještě někdo, na koho se jí zjevně nepodařilo zapůsobit.

Eli.

S ustaraným výrazem seděl v čele stolu tiše vedle ní, ramena svěšená, jako by na nich nesl těžké břímě. Většinu času upíral oči nepřítomně do talíře, jídla se téměř nedotkl. Když ráno vešel do kuchyně, jen pozdravil a od té doby mlčel. Chvílemi si osahával zraněnou paži. Bylo zřejmé, že má bolesti.

Hallie se snažila zůstat klidná, myslela na to, co jí večer řekl Abe. Poví mi, co ho trápí, až na to bude správná chvíle. Chtěla být trpělivá, jak si umínila, zjistila však, že je to mnohem obtížnější, než si představovala. Každá minuta na ni doléhala, odolávala stále silnější touze vstát a obejmout ho.

Jeho mlčení jí začínalo dělat starosti. Chápu, že potřebuje čas, než bude připravený svěřit mi své tajemství, ale to ještě neznamená, že budeme oba mlčet jako zařezaní. Už se rozhodla promluvit, zeptat se ho na poraněnou paži, na počasí nebo něco podobně nesmysleného, když do kuchyně vpadla Pearl s talířem naloženým koláči a hrnkem kávy v druhé ruce.

„Přísahám, že jestli jednou přijde den, kdy ta ženská bude s něčim spokojená, tak to se mnou praští vo zem!“ ulevila si a bouchla nádobím o stůl.

„Co se děje?“ zeptala se Hallie, ačkoli znala předem odpověď.

„To samý, co se děje v jednom kuse,“ rozčilovala se Pearl. Nalila si kávu a vrátila konvici na sporák. „Tý starý semetrice neni nikdy nic vhod. Ani tadle snídaně. Vsadila bych se, že jí v žilách koluje žluč.“

„Ale no tak, zas tak zlý to nebude,“ usmál se Hank.

„Tak jí příště můžete vodnýst jídlo sám!“

„Myslíte, že se ke mně bude chovat jinak, protože jsme sourozenci?“

„Vsadila bych se, že to bude na chlup stejný.“

Hank se na chvíli zamyslel. Chtěl něco říct, ale pohled na Pearl, která tam rozčileně stála s rukama v bok, ho přiměl rozmyslet si to. „No jo, asi máte pravdu,“ přisvědčil.

„Mám dojem, že ani po všech těch letech mě moc v lásce nemá.“

„Protože jste starej kozel!“

„Starej možná, ale kozel teda ne!“

Pearl se zasmála.

Hallie sledovala, jak se ti dva škádlí. Bylo zřejmé, že to není ve zlém. S Pearl se něco dělo, přestože se na Hanka utrhovala. V přítomnosti starého kovboje byla mnohem umírněnější. Potěšila ji představa, že její přítelkyně našla někoho, s kým je jí dobře.

Právě proto, že Pearl snad konečně přálo štěstí, jí večer ve stodole neprozradila, co se odehrálo ve městě v hokynářství, kde ji překvapil Chesterův poskok. Nesvěřila se ani s tím, že se Elimu muselo na hřbitově něco stát. Ráda by slyšela názor někoho druhého, podělila se o své starosti, nechtěla však přítelkyni kazit vzácnou radost.

„Co kdybyste jí vodnes voběd?“ škádlila Hanka dál.

„Rád bych vás toho jejího hartusení ušetřil, ale máme s Elim moc práce. Musíme vopravit vohrady na východní straně a budem tam dost možná až do noci,“ odtušil vesele.

„To počká,“ promluvil najednou Eli. Jelikož až dosud mlčel, Hallie sebou překvapeně trhla.

„Co počká?“ nechápal Hank. „Ta vohrada?“

„Můžeme tam poslat pár honáků,“ řekl Eli, aniž by zvedl oči od talíře. „Dneska zůstaneme tady.“

„Pročpak to?“

„Prostě tu zůstaneme!“ zahřměl Eli a upřel na strýce důrazný pohled. Podle zarudlých očí bylo zřejmé, že toho v noc moc nenaspal. Hallie chtěla o to víc zjistit, co se mu ve městě  stalo, co před ní tají.

Ve vyhřáté kuchyni se rozhostilo ticho. Hallie připadalo nekonečné. Náhle vešel Abraham. Vypadal zrovna tak nevyspale jako jeho bratr. Dokonce nebyl učesaný.

„Dobré ráno,“ pozdravil vážně.

„Vám taky, pane,“ řekl Hank, vděčný, že někdo prolomil napětí. „Doufám, že jste se v noci trochu vyspal.“

„Obávám se, že jsem si zdříml jen na malou chvíli,“ povzdechl si Abe. „Péče o mou milovanou Mary vyžaduje oddanost a bdění. Neodvažuji se polevit, jeden nikdy neví, kdy dojde k nějaké změně.“

„Nastalo nějaký zlepšení?“ zeptal se Hank.

„Bohužel ne,“ odpověděl ustaraně Abe, nalil si kávu a nandal si koláč na talíř. Zjevně nesdílel matčinu averzi k Halliině kuchyni. „Doufal jsem, že její rekonvalescence bude rychlá, ale nedá se nic dělat, musí odpočívat, dokud nenabere dost sil.“

„Určitě už to nebude dlouho trvat,“ chlácholila ho Pearl.

„Můžeme jen doufat, má drahá.“

V kuchyni se opět rozproudila konverzace. Hallie si nemohla pomoct, snažila se v duchu rozluštit, o co Elimu jde. Proč chce, aby s Hankem zůstali doma? Má to něco společného s tím, co se stalo včera v Bison City? Uvědomovala si však, že odpovědi na tyto otázky se jí dostane, teprve až se Eli rozhodne jí o všem povědět. Tedy pokud k tomu vůbec dojde.

„Jen se pořádně najezte, potřebujete sílu,“ Hank pobízel Abeho.

„Vystačím si s málem, ale přece jen potřebuji občas něco dostat do žaludku.“ Kývl směrem k Hallie. „O to radostnější je, že teď máme v Bílém domě novou kuchařku.“

Právě mu chtěla poděkovat za kompliment, ale přerušilo ji zaklepání na dveře. Vzápětí zavrzaly panty a dveře se otevřely. Všichni jen v úžasu zírali.

V jasně modrých šatech a modrém kloboučku, posazeném na záplavě zlatavých kadeří, před nimi stála Fawn Billingsová.
* * *
Hallie ten pohled vyrazil dech. Okamžitě se jí orosilo čelo. Jako by se najednou ocitla ve snu. Stačilo na chvíli zavřít oči a tam, kde ještě před chvílí nebylo nic, stojí Fawn.

„Opravdu se moc omlouvám, že sem takhle vpadám,“ spustila medovým hlasem a zářivě se usmála, „ale po tom všem, co se u vás stalo, jsem zkrátka nemohla zůstat stranou.“

„Vo čem to probůh mluvíte?“ nechápal Hank.

„Přece o tom, jak paní Morganová upadla,“ vysvětlovala Fawn s předstíranou účastí. Na okamžik spočinula očima na Hallie.

„Tady Hallie mi řekla o té hrozné nehodě a o tom, že chuděra paní Morganová je upoutaná na lůžko,“ pokračovala. „A když jsem o tom tak přemýšlela, usoudila jsem, že je mou křesťanskou povinností přijet se na nemocnou podívat.“

„Táhla jste se až sem, abyste se koukla na tu starou čarodějnici?“ zeptala se užasle Pearl.

„Ale no tak, Pearl,“ napomenul ji Hank.

„Hned jak se rozednilo, půjčila jsem si otcovu drožku,“ vykládala Fawn. „Dokážu přijet sama, nepatřím k ženám, které musí někdo obskakovat, jako by byly princezny.“

Hallie bylo jasné, že je to narážka na včerejší cestu do Bison City. Věděla dobře, že o doprovod ji požádal Eli a že rozhodně nepotřebuje, aby ji někdo vozil, přesto poklesla na duchu. Zalétla pohledem k Elimu, ale ten vnímal Fawn asi tolik jako1 svou snídani.

Ani jí neunikl nedostatek zájmu z jeho strany. Rozhlížela se po tv|ř|ph všech přítomných, pokaždé se však vrátila k Elimu, k%ý seděl utrápeně na židli, téměř zády k ní. Bylo zřejmé, že z toho nemá ani trochu radost. V duchu se rozhodla a popošla k němu.

„Hrozně mě mrzí, co se stalo tvé matce, Eli,“ řekla.

Eli jen něco zabručel a Fawn chvíli vypadala zdrceně, tvářejí zčervenaly. Nehodlala se nechat ignorovat. Natáhla se a jemně mu stiskla pravou paži.

„Fawn, nedělejte to…,“ snažila se ji Hallie varovat, ale pozdě.

„Zatraceně!“ zařval Eli, když mu z rány vystřelila rezavá bolest. Vyskočil, zuby zaťaté, ve tváři rozzuřený výraz. Když se konečně otočil k Fawn, ani náhodou v jeho očích nenašla to, v co doufala.

„Eli, já nevěděla, že jsi zraněný,“ omlouvala se nervózně.

„Nesahej na mě!“ soptil.

„Co máš s tou rukou, sakra?“ zeptal se ustaraně Hank, kterého synovcův výbuch zaskočil. „Spadnuls z koně nebo co?“

„Nic to není,“ odsekl Eli. Všem přítomným však bylo jasné, že je to lež.

Fawn sice Eliho chování vyvedlo z míry, ale zakrátko se vzpamatovala a nasadila sladký a účastný výraz.

„Co paní Morganová?“ zeptala se.

„Má všecko, co potřebuje,“ ujistila ji Pearl mírně podrážděně.

„O tom pochybuju,“ odsekla Fawn. Bylo zřejmé, že na odmítnutí není zvyklá. I když narazila na překážku v podobě Eliho odtažitosti, nehodlala se vzdát. Kdepak. Považovala se za kultivovanou ženu s finančním zázemím, jíž Hallie s Pearl nesahají ani po kolena.

„Tak to bych si teda vyprosila,“ rozčílila se Pearl.

Fawn ji však příliš nevnímala. Všimla si za ní někoho, kdo vzbudil její zájem.

„Abe?“ řekla nejisté. „Jsi to ty?“

Hank s Pearl od sebe odstoupili, takže jí uvolnili výhled na Abeho, který stál u sporáku se šálkem kávy. Držel jej za ouško mezi palcem a ukazovákem. Vážně kývl, jako by vítal manželku nějakého velvyslance. „Slečno.“

„Neuvěřitelné, kolik let už jsme se neviděli,“ usmála se na něj mile a překvapeně si ho prohlížela. „Ale proč se, prosím tě, takhle oblékáš? Vždyť vypadáš jako prezident Lincoln na fotkách v otcových knihách!“

„Ani nevíte, jak jsem pózování pro tyhle snímky nenáviděl,“ zasmál se Abe a zatoulal se v myšlenkách k dávné události, kterou ve skutečnosti nikdy nezažil. „Musel jsem pořád nehybně sedět, zatímco fotograf neustále pobíhal sem a tam, vyměňoval desky a nakonec přes sebe přehodil černou látku. Bylo hrozné pózovat s generály, ovšem s dětmi to bylo ještě mnohem horší!“

Fawn se srdečně rozesmála. „Už když jsme byli děti, vždycky s tebou byla náramná legrace.“ Jenže pak si všimla, že se nikdo jiný v místnosti nesměje. Zarazila se, zmatenější než předtím. Bylo na ní jasně vidět, jak se usilovně snaží přijít tomu na kloub.

„Ujišťuji vás, že to neměl být žert,“ konstatoval Abe.

„Víš, Fawn, musíš pochopit, že…,“ začal vysvětlovat Hank, ale nenechala ho domluvit.

„To je neuvěřitelné,“ zvolala se škodolibým uspokojením. „Nic tak divného jsem ještě neviděla. Vážně si Abe Morgan myslí, že je prezident Lincoln?“

„No tak, Fawn,“ uklidňoval ji Hank.

Hallie teprve teď pochopila, že Morganovi celou tuhle bizarní pohromu, která je postihla, snášeli mlčky. Zatajili to přátelům, sousedům a s výjimkou lékaře i všem obyvatelům Bison City. Abeho ztotožňování s prezidentem Lincolnem bylo neškodné, ovšem neobešlo se bez jistých nepříjemností. Chápáía, že z Fawnina pohledu to celé musí působit naprosto sniě|ne.

„Kdy se to stalo?“ ÉÉÉhala.

„Ujišťuji vás, že se nestalo nic, co by vám mělo dělat starosti, slečno,“ pravil Abe, jehož se Fawnino chování nijak nedotklo. „Musíme se všichni modlit jedině za mou milovanou Mary, k níž se teď musím vrátit.“ Než mohl kdokoli cokoli říct, Abe odešel. Fawn za ním dokázala jen užasle zírat.

„Je jen trochu dezorientovaný,“ pokusila se Hallie vysvětlit, když zmizel.

„Dezorientovaný?“ Fawn se zasmála. „Vždyť je to cvok!“

„Dávejte si bacha, jak vo něm mluvíte,“ napomenula ji Pearl.

Fawn ji ale ignorovala i tentokrát. Najednou se zřejmě rozpomněla, kvůli čemu především přijela na ranč. „Paní Morganová!“

S těmito slovy na rtech vyrazila do chodby a všichni ostatní se rychle zvedli a pospíchali za ní.

Dvacátá druhá kapitola
Adele Morganová ležela na posteli, přikrytá jen prostěradlem. Její komůrka byla malá a skromná. Kromě postele tu stál jen starý odřený prádelník a mycí stolek s umyvadlem, ve kterém nebyla téměř žádná voda. Ve vzduchu visel těžký zápach potu, přestože okno bylo otevřené.

„Co má k čertu znamenat všechen ten kravál?“ burácela rozčileně. Vypadala ještě vychrtleji než obvykle. Kvůli nucené nečinnosti a odmítání stravy za posledních několik dnů notně sešla. Přesto zůstávala dámou. V pokusu o demonstraci cudnosti si k sobě kostnatýma rukama přitiskla prostěradlo. „Proč mi lezete do pokoje?“

Fawn, která vpadla dovnitř, jako by místnost ukrývala ten nejvzácnější poklad, si jejích námitek vůbec nevšímala. Nasadila ustaraný výraz plný soucitu tak falešného, že se z ní Hállie dělalo nanic. Posadila se do rohu postele, ale připomínala spíš supa než anděla milosrdenství. Popadla Adefe za ruce, které svíraly prostěradlo.

„Ach, paní Morganová,“ zavrkala přesladce, jako by chlácholila uplakané děcko, které si rozbilo koleno, „je mi tolik líto, co všechno jste musela vytrpět. Kéž bych jen věděla, co vás potkalo! Byla bych přijela mnohem dřív. Jistě máte velké bolesti.“

„Ale Fawn,“ zaprotestovala Adéle, „není to…“

„Vy chuděrko!“

Hallie sledovala spolu s Pearl a Hankem odvíjející se drama jako v divadle. V duchu si přála, aby se do věci vložil Eli a tohle vystoupení Fawn zarazil, on však jen mlčky stál v chodbě za nimi.

„Dávají vám vůbec najíst?“ vyptávala se Fawn a vyslala k Hallie opovržlivý pohled. „Vždyť vy se přímo ztrácíte před očima.“

„Těžko bych mohla pozřít ty pomeje, co mi nosí,“ postěžovala si paní Morganová.

„No tak, vždyť to přece vůbec neni pravda,“ domlouval jí Hank.

„Nehodilo by se to ani jako žrádlo pro psa!“

„To asi budete největší vořech široko daleko,“ zabručela Pearl do ucha Hankovi, „aspoň podle toho, jak to do sebe dycky házíte.“ Starý kovboj se začal pošklebovat, ale sestřin přísný pohled ho brzy zchladil.‘

„Nikdo jiný si nestěžoval,“ hájila se Hallie, rozčilená Fawninými náznaky, že se o paní Morganovou nestarají.

„Chlapi snědí všechno,“ opáčila Fawn.

„Tak teď mě dobře poslouchej, ty mrcho. Koukej si dávat bacha na tu svou proříznutou hubu, já-,“ rozohnila se Pearl a vykasala si přitom rukávy, ale Fawn jí bez rozpaků skočila do řeči.

„Nebudu poslouchat vaše vulgární urážky, když je nad slunce jasné, že je paní Morganová zanedbaná. Jen se podívejte, jak má špinavé ložní prádlo a neučesané vlasy. Vsadila bych se, že jste se ani jednou nenamáhaly ji umýt,“ prohlašovala mnohem hlasitěji, než bylo třeba. „Potřebuje převézt do města, kde se jí dostane náležité péče.“

„Doktor řek, že s ní nemáme hejbat,“ upozornil ji Hank.

„Nemáš právo napochodovat si sem a začít nám tu rozkazovat,“ zuřila Pearl a z očí jí sršely blesky. „Pokud vim, paní Morganová tady má syna a bratra, který se vo ni postaraj.“

„Právo být tu mám rozhodně víc než vy!“ odsekla Fawn.

Pearl si odfrkla, což Fawn jen popudilo.

„Znám rodinu Morganových odmalička a jsou to mnohem jemnější lidé než vy,“ spustila. „Když si představím, že paní Morganová závisí na takových přivandrovalkyních, dělá se mi z toho zle. Jestli to takhle půjde dál, dopadne jako chudák Abe!“

Paní Morganová sebou trhla, jako by jí někdo přitiskl ke kůži rozpálené cejchovací železo. Hallie viděla nakrátko v jejích očích nezměrnou lítost a smutek hlubší, než by čekala.

„Tak prr, vy dvě, přestaňte se tu handrkovat,“ pokoušel se je Hank usmířit.

„Má se tady stejně dobře, jako by se měla ve městě,“ nevšímala si ho Pearl. „Děláme přesně to, co nám řek doktor, a podle něj nesmí z postele.“

„Nenechám vám ji tu na pospas,“ rozhorlila se Fawn. „Ale než všechno zařídím, budu sem jezdit každý den a starat se o ni!“ Vypadala přitom jako rozmazlené děcko, které chce za každou cenu prosadit svou. Všichni v místnosti se zatvářili nesouhlasně, nakrátko dokonce i paní Morganová.

„Mně je tojedno!“ prohlásila Pearl hlasitě.

„Žádná ženská by neměla každej den jezdit sama takovou dálku,“ podotkl Hank nervózně. „Nevim, jestli budu moct spát při při pomyšlení, že sem jedete sama.“

„Tak přesvědčím Setha, aby mě doprovázel.“

„Setha McCartyho?“ podivila se paní Morganová.

Fawn kývla, až se jí rozhoupaly světlé kadeře.

„Kdo je kruci Seth McCarty?“ chtěla vědět Pearl.

Fawn na chvíli zmlkla, zalétla očima ke dveřím do chodby, kde stál Eli. Hallie okamžitě pochopila, že je do něj pořád zamilovaná a ani čas to nezměnil. Naopak, z jejích citů se postupně stala jakási posedlost. Pochopila, že se Fawn před ničím nezastaví. Je pevně rozhodnutá získat Eliho Morgana a zranění jeho matky jí poslouží jako vynikající výmluva, aby se mohla vetřít do domácnosti.

„Seth je můj snoubenec,“ vysvětlila, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Brzy se za něj vdám, a tak mi jistě ochotně vyhoví, když ho o to požádám.“

„Jsi si tím tak jistá?“ Hallie se otočila na Eliho, který konečně promluvil. „Já mám dojem, že nebude dvakrát nadšený, zvlášť po tom, jak se choval ve městě, když si mě všiml.“

Nato se všichni podívali.na Fawn. Hledala odpověď, očima těkala po místnosti. Zdálo se, že ji to rozčílilo i ranilo. Hallie nic nechápala. O čem to mluví? Narazil snad na Fawn ve městě ještě při jiné příležitosti? Čekala na nějaké vysvětlení.

Ale než mohl někdo promluvit, ozvalo se z chodby hlasité zavýsknutí. Vzápětí mezi ně vpadl Abe s úsměvem na tváři. Rozrušením se přímo třásl.

„Probrala se!“ zvolal.

Mary se probrala! Chválabohu!

Místnost, v níž Mary odpočívala, byla v podstatě stejná jako pokoj paní Morganové. Malá, jen s několika kusy nábytku. Bylo tu vedro k zalknutí, a přesto tu vládla docela jiná atmosféra: úsměvy místo úšklebků, upřímná vřelost místo zahořklosti, naděje místo temného zoufalství. Když sem Hallie s Pearl přiběhly, byly nadšením bez sebe.

„Je opravdu vzhůru?“ vyptávala se Hallie.

„Ani se mi tomu nechce věřit,“ dodala Pearl.

Mary Sinclairová ležela v posteli, do níž ji před týdnem uložily. Tehdy se odmítly vzdát, nechtěly se smířit s tím, že by o ni měly přijít, že by jí byla odepřena šance na nový a lepší život. Teď pro změnu nemohly uvěřit, že všechny jejich modlitby byly vyslyšeny.

„Mary!“ zvolala Hallie a poklekla k posteli. „Ach Mary, ty ses konečně probrala. Jsem tak ráda, že jsi zase s námi!“

„Jen se na nás koukni, holka zlatá,“ pobízela ji Pearl, která si také pospíšila k nemocné.

Mary pomalu otočila hlavu a upřela na ně propadlé oči. Zamžikala, nakonec se jí podařilo zaostřit. Ale z toho, co se jí zrcadlilo ve tváři, Hallie zamrazilo. Radost a úlevu okamžitě vystřídal strach.

„Ne… ne… ne!“ vyjekla Mary nečekaně. „Držte se ode mě. On vás zabije!“

„Ale no tak, jenom klid, Mary,“ snažila se ji Pearl utišit.

„S tím si už nemusíš dělat starosti,“ přidala se Hallie, jasně však viděla, že žádné domlouvání nepomůže. Natáhla ruku, chtěla ji pohladit, ale Mary ucukla a odstrčila se co nejdál od nich.

„Vo čem to mluví? Kdo vás má zabít?“ ozval se ze dveří Hank.‘

„Ale to nic,“ řekla honem Pearl.

Hallie cítila rostoucí tíhu na prsou. Přestože pro ni i Pearl jde život dál, ubohá Mary zůstává uvězněná v tom děsivém okamžiku^kdv vstoupila do rozvodněné řeky. Uplynul týden a Maiw se probudila se stejným strachem a zděšením, které ji pronáledovalo celou cestu z Whiskey Bendu. Pořád má pocit, že je jí Chester v patách.

„Nemusíš se bát, Mary,“ slibovala Pearl. „Teď už jsme v bezpečí.“

„Jsme u lidí, kteří nám pomohou,“ naléhala Hallie.

„Ne… ne!“ zasípěla Mary. Vystrašeně se rozhlížela kolem jako malý tvoreček, kterého pronásleduje smrtící šelma. Přitáhla si pokrývku až po bradu a schoulila se v rohu postele. „Nikdy nebudeme v bezpečí! Chester se nevzdá, dokud mě nenajde.“

„O kom to mluví? Co je ten Chester zač?“

Hallie se otočila, když uslyšela Eliho. Stál u dveří a tvářil se nechápavě. Cítila, jak jí žaludek svírá jakýsi nepříjemný pocit. I když se snažila utajit všechno o Chesterovi a o tom, co se stalo ve Whiskey Bendu, bude nakonec muset s pravdou ven.

„Zabije nás,“ šeptala Mary. „Zabije nás všechny.“

„Co to má znamenat?“ dožadoval se Eli odpovědi a podíval se na Hallie. „Kdo je ten Chester a co vám chce? Proč by vás měl zabít?“

Jeho strohé otázky na Hallie dopadaly jako rány, každá prudší než předchozí. Na chvíli oněměla, ačkoli si uvědomovala, že čím déle bude mlčet, tím provinileji bude působit.

„Je to… jeden muž z Whiskey Bendů,“ vypravila ze sebe rozechvěle. „Mary… je nemocná, asi mluví z cesty, to je všechno.“

„Ne, Chestere, ne!“ vykřikla Mary.

Najednou se uvnitř objevil Abe s upřímnou starostí. Nespouštěl z Mary oči, díval se na ni tak něžně, že se Hallie svíralo srdce. Přistoupil k lůžku nemocné.

„Jen tiše, má drahá,“ konejšil ji, „už se nemusíš ničeho bát. Tady ti nemůže nikdo ublížit. Měla jsi jen zlé sny, nic víc.“

„Ne… nechoďte ke mně!“ zvolala Mary vyděšeně.

„Hodně dlouho jsi spala,“ pokračoval, poklekl před postelí najedno koleno a napřáhl ruce. „Starali jsme se o tebe a čekali, až se k nám vrátíš. Máme tě všichni rádi.“

„Ale já… já nevím, co mám…“

Když Hallie viděla, jak se Abe snaží navázat s Mary spojení, zahořela v ní přece jen slabá jiskřička naděje. Přestože jeho city k ní byly pomýlené a Mary nebyla paní Lincolnovou o nic víc, než Abe prezidentem, zdálo se, že by na ni jeho láska a oddanost přece jen mohly zapůsobit.

„Jsem u tebe, drahá,“ řekl Abe a natáhl ruku.

Jakmile to vyslovil, Mary vyskočila a uštědřila mu políček.

„Mary!“ zvolala Pearl.

Dívčino křehké tělo, zesláblé po dlouhém strádání, mezitím vypovědělo službu. Mary se zhroutila, hlava jí dopadla na postel a veškerá síla ji opustila. Pozbyla vědomí.

Abe vstal, přikryl ji a odhrnul jí tmavé vlasy z obličeje.

„Je mi td moc líto, pane prezidente,“ řekla mu Hallie.

„Nic se mi nestalo,“ odvětil nevzrušeně. „Možná už nejsem ten mladík, co se toulal divočinou, ale ještě pořád nejsem tak nanicovatý, aby mi ublížil políček od ženy, která se zmítá v horečkách.“

„Chuděra, myslela si, že ste někdo jinej,“ ozval se Hank.

„Nevěděla, co dělá,“ dodala Pearl.

„Ne, to nevěděla,“ kývl Abe. „Ubohá Mary se ještě stále nezotavila. Můžeme jen dál dělat to, co dosud, a… čekat.“

Hallie se dívala na Abeho, jak stojí se svěšenými rameny a sklopenou hlavou u postele. Napadlo ji, že na ten kratičký okamžik, kdy ho zasáhl políček, možná nebyl Abrahamem Lincolnem, prezidentem Spojených států amerických, ale Abem Morganem, rančerem, který vyrostl a žil poblíž Bison City. 
Soudila, že si nedovede představit, jak děsivě musel působit na tu křehkou dívku, která po týdnu nabyla vědomí. Samozřejmě nemohl tušit, že se ho bude bát stejně jako Chestera.

Otočila se a zjistila, že ji Eli upřeně pozoruje, probodává ji pohledem, jako by se mlčky ptal stále na totéž. Bylo jí víc než zřejmé, že mu bude muset povědět pravdu. Jeho výraz jasně říkal, že nic jiného od ní ani nečeká.

Dvacátá třetí kapitola

Hallie stála v otevřených vratech do stodoly a zhluboka dýchala. Obloha byla modrofialová, slunce zapadlo za obzor. Mezi mraky svítily hvězdy, mírný vánek čechral listí na stromech. Zkrátka dokonale klidné zakončení dne, který byl přesně opačný.

„Škoda že ten den nebyl stejně krásný,“ povzdechla si pro sebe.

Fawnin ranní příjezd na ranč byl jen začátek všech nepříjemností. Z toho, jak ta arogantní žena mluvila, jí naskakovala husí kůže. Připomínala jí herečku na jevišti, která se snaží diváky přesvědčit, že její part je skutečný. A to, jak mluvila s Elim…

Ještě větší ponížení přišlo, když paní Morganová ochotně přitakávala všemu, z čeho je Fawn obviňovala. Ona i Pearl se o starou paní snažily starat co nejlépe. Vařily, uklízely a praly a neustale poslouchaly její nekonečné stížnosti. Nedostalo se jiní za to ani kapky vděku, ba naopak. A to byla hořká pilulka.

Mary, která na okamžik procitla, znovu upadla do polovičního bezvědomí. Během té krátké chvíle, kdy byla při smyslech, měla takový strach, že se poddala hysterii. Eliho zájem o celou tu věc s Chesterem všechno jen zhoršil.

Když Mary znovu usnula a Fawn konečně odjela s příslibem, že se druhý den ráno vrátí, aby se postarala o paní Morganovou, doufala Hallie, že by si mohli s Elim promluvit. Chtěla mu povědět o Chesterovi, o jejich zoufalém útěku z Whiskey Bendu, a dokonce i o tom, co k němu cítí. Jenže když za ním po večeři přišla, zamračil se a beze slova odešel.

Teď tedy stála a hleděla na oblohu, žasla nad tou krásou a strachovala se, jestli není pozdě odčinit napáchané škody, jestli s ní Eli bude ještě někdy chtít mluvit. A najednou se ze tmy ozval jeho hlas.

„Pověz mi pravdu.“

Eli kráčel k velké stodole a pod nohama mu křupaly malé kamínky. Blížící se noc slibovala ochlazení, přesto Eliho spaloval vnitřní žár. Bolest v paži jen podtrhovala všechny nepříjemnosti, které se ten den odehrály.

Byla to jedna patálie za druhou. Nejdřív se na prahu objevila Fawn, pak musel poslouchat matčiny uštěpačné poznámky a nářky a nakonec ta zvláštní reakce Mary, když konečně nabyla vědomí.

Kdo by ten Chester mohl být?

Když jeho jméno vyslovila poprvé, měl Eli pocit, jako by se kolem něj ovinul had škrtič. Navzdory Halliiným chabým výmluvám poznal, že má z toho člověka nepřekonatelný strach. Mary se zděšeně rozhlížela po místnosti, jako by hledala přízrak ze záhrobí. K smrti rád by zjistil, co je to za člověka. Dokonce ho napadlo, jestli by nemohl mít něco společného s tím, co se mu stalo na hřbitově. Sleduje snad ranč i v tuhle chvíli a čeká na příležitost, aby je všechny do posledního pozabíjel?

Eli si připadal podvedený a zrazený. Po všem, co pro ty tři ženy udělali, po příjemných chvílích v Halliině společnosti a zvlášť po tom vášnivém polibku nechtěl uvěřit, že by mohla být jiná, než se zdá. Copak mu nedůvěřuje natolik, aby se mu svěřila, kdyby měla nějaké potíže? „Zatraceně!“ ulevil si.

Byl čím dál rozčilenější a nakonec se rozhodl, že zajde do stodoly a poví jí pěkně od plic, co si myslí. Neodejde, dokud se nedozví, proč odešly z Whiskey Bendu a kdo je ten záhadný Chester. Už žádné vytáčky!

Zarazil se před vraty do stodoly. Ve světle olejových lamp zahlédl Hallie. Byla už téměř tma, tak ho neviděla, proto mohl zůstat stát a prohlížet si ji. Zaskočila ho její prostá krása. Vzpomněl si, jak milý má hlas a jak je mu s ní ‚vždycky dobře. Jeho zlost připomínala plamínek svíčky. Zamihotala se, téměř uhasla, vzápětí znovu ožila, ale už nebyla tak prudká jako předtím. Klidně by se tak na ni díval donekonečna, ale některé věci bylo zkrátka nezbytné vyjasnit.

„Pověz mi pravdu,“ vyhrkl na ni.

Hallie se lekla. Otočila se a upírala oči do tmy, než ho konečně uviděla. Bylo znát, že je napjatá.

Promluvila teprve po dlouhé chvíli, téměř šeptem. „Chtěla jsem ti to povědět už dávno, ale nějak jsem se k tomu nedokázala odhodlat.“

„Tak mi to řekni teď,“ vybídl ji.

„Já jen… já…“ Nedokázala ze sebe nic vypravit.

Eli došel až k ní, ještě pořád podrážděný, ale když se jí díval do^tv^ře, rozčilení vzalo za své. Nejraději by ji popadl do náruče, přitiskl k sobě a slíbil, že všechno bude zase dobre| Nepohlédla mu do očí, proto ji vzal za ruce a jemně je ftáskl.

„Podívej Se na mě,“ řekl.

Hallie jen zavrtěla rusou hlavou.

„Podívej se mi do očí, Hallie,“ opakoval stroze.

Tentokrát uposlechla a Eli zjistil, že pláče. V tu chvíli z něj vyprchaly i poslední zbytky podráždění. Začínal si o ni dělat starosti.

„Tak povídej.“

Zhluboka se nadechla a spustila. Vyprávěla mu, jak s Pearl potkaly ve Whiskey Bendu Chestera s Mary a jak ji surově tloukl přímo venku na ulici, jak poté upředly plán, že nebožačku odvezou někam do bezpečí. Řekla mu i to, že přitom Pearl toho darebáka střelila do nohy a jak se pak hnaly co nejrychleji do neznáma v obavách, že je jim Chester v patách, až se kvůli tomu zoufalá Mary rozhodla utopit. Dokonce mu pověděla, co se odehrálo v hokynářství v Bison City. Když skončila, zjistila, že se jí nesmírně ulevilo. Už žádné tajnosti.

„Cekáš, že sem Chester přijde?“ zeptal se jí.

„Je to, jak říkala Mary,“ kývla a v očích se jí zaleskly nové slzy. „Před ničím se nezastaví, udělá cokoli, jen aby nás našel a pomstil se nám. Chce nás zabít.“

„V tom případe mu nesmíme dát příležitost.“

„Jak bys to chtěl udělat?“ vzlykala; až se jí útlá ramena otřásala. „Přijde sem, najde nás a…“ Eli jí jemně položil prsty na rty.

„Věř mi, Hallie,“ konejšil ji. „Nedovolím, aby vám někdo ublížil. Já i všichni ostatní na ranči uděláme, co budeme moct, abychom vás ochránili.“

„Jenže on…,“ chtěla znovu namítnout.

Tentokrát ji umlčel polibkem.

Když se jejich rty setkaly, jako by se všechny problémy jednoduše rozplynuly a zbyla jen vášeň. Ale dřív, než ji to jiskřivé teplo mohlo zcela pohltit, vzepřela se mu a odtrhla se od něj.

„Co se stalo?“ zeptal se tiše.

„I ty mi musíš něco říct. Kdes přišel k té ráně? Ublížil ti někdo včera na hřbitově?“ Zeptala se na to, co ji hnětlo.

Prozradila mu všechno, co sama tajila, a od něj očekávala totéž. „Vrátil ses ze hřbitova a krvácels. Chci vědět, k čemu tam došlo. Po všem, co jsem ti řekla, bys měl být také upřímný a svěřit se mi, jako já tobě.“

Eli musel souhlasit, a tak jí vypověděl celý příběh. Vyprávěl jí, jak se cítil, když stoupal do kopce za městem, jak se kál před hroby bratra a otce, když vtom se ozval první výstřel a kulka ho zasáhla do paže. Vylíčil jí svůj útěk do lesa a pak zpátky dolů do města.

„Myslíš, že by to mohlo souviset s Chesterem?“ zeptala se ustaraně.

„To nevím,“ připustil, „možná nás sledoval cestou do města. Ale proč by nás nepřepadl rovnou? Proč by riskoval, že ho ve městě někdo uvidí? Spíš mám takový nejasný dojem, že to má co dělat s Calebovou vraždou. Zdá se mi pravděpodobné, že mě na hřbitov sledoval stejný grázl, který zabil bratra.“

Tentokrát políbila Hallie jeho. Zmocnila se jí náhlá touha obejmout ho a líbat, utěšit ho, poddat se vášni, jíž vzdorovala. Bylo to jako volání sirény, kterému se nedá odolat. Eliho to nakrátko zaskočilo, ale vzápětí ji přitáhl k sobě a začal ji líbat.

Polibek byl dlouhý a žhavý a Hallie pochopila, že tomuhle kovbojovi, který jí zachránil život, dala své srdce. V jeho náruči dokázala zapomenout na strach z Chestera i toho surového chlapíka, který ji přepadl v hokynářství. Když se zbavila všech tíživých tajemství a nic už před Elim neskrývala, konečně cítila, že se mu může plně oddat.

„Moje milovaná Hallie! Lásko.“

Popadl ji do náruče a nevšímal si bolesti v pravé paži. Nesl ji dozadu do stodoly. Její touha s každým krokem sílila, sálala horkem, jako by znovu vyšlo slunce a zalévalo je svým žárem.

„Se mnou jsi v bezpečí,“ opakoval jí tiše.

„Já vím.“

Zastavil se u olejových lamp, které visely ve stodole, a uhasil je. Obklopila je téměř úplná tma, kterou pronikalo jen měsíční světlo zvenčí.

S jistotou člověka, který se na daném místě dobře vyzná, ji odnesl na seno, kde spávala. Jemně ji položil a znovu ji začal líbat. Opětovala jeho laskání s dychtivostí člověka, který bloudil pouští a konečně našel pitnou vodu.

„Ach Eli,“ vydechla. Celé její tělo jako by se ocitlo v plamenech, jedna vlna rozkoše střídala druhou. Zrychlil se jí dech, srdce bušilo jako splašené.

Začal jí rozepínat knoflíčky halenky. Posléze vklouzl rukou pod látku a na ňadrech ucítila jeho hrubé mozolnaté dlaně. Vzápětí přestala vnímat cokoli jiného.

Chtěla se ho dotýkat jako on jí. Nedočkavě mu rozepnula a stáhla košili. Na chvíli se nadzvedl, aby jí pomohl, a v příštím okamžiku se k ní znovu skláněl. Tentokrát od pasu nahoru nahý.

Když se poprvé dotkl květu jejího ženství, zajíkla se a kousla se do rtu. V přílivu touhy dokázala myslet jen na to, že chce víc, že se s ním chce spojit, cítit ho v sobě a splynout s ním v jedinou bytost tak, jak může jedině muž se ženou.

Sklouzla rukou níž a našla jeho mužství. Fascinovala ji ta kombinace tvrdosti a hebkosti. Eli hlasitě oddechoval a jí bylo jasné, že po spojení touží zrovna tak silně jako ona.

„Jsem tvá,“ zasténala.

V tu chvíli se zvedl na svalnatých pažích, přesunul se jí mezi nohy a jemně, leč pevně zatlačil. Hallie ucítila náhlou a rezavou bolest, podařilo se jí však nevykřiknout, jen se k němu přitiskla.

„Není ti nic?“ zeptal se bez dechu.

„Je mi… krásně, miláčku!“

To ho uklidnilo. Vzápětí se začal pohybovat, tam a zpátky, jemně, ale čím dál naléhavěji. Hallie zaplavil žár, v němž jako by se rozpouštěla. Úvodní bolest pominula a ona se snažila vycházet Elimu v ústrety. Zvedala se v bocích, ztrácela se v té symfonii vzdechů, chvění a polibků.

Všechno ostatní vybledlo ve světle lásky, kterou nalezla. Docela zapomněla na strach a obavy, zůstalo jen tady a teď, jejich propojená těla a intenzivní pocit, který se jí rozléval do celého těla jako horká kaluž, až ji nakonec zachvátily plameny.

Nikdy nic podobného nezažila a nedovedla si takovou ochromující rozkoš ani představit. Držela se ho za ramena a přirážela proti němu. Vzrušení nabývalo na síle, až připomínalo uragán. Najednou se Eli zachvěl a Hallie ho následovala cestou na vrchol, kde se setkali. Trvalo snad celou věčnost, než se na ni vyčerpaně sesunul. Objímala ho a tiskla k sobě, odhodlaná už nikdy ho nepustit.

I v té tmě se mu podívala do očí a čekala, jak odpoví na tu nevyslovenou otázku. Něžně ji políbil. Opřel se o loket a láskyplně si ji prohlížel. Spokojeně vzdychla. Zvedla se a vyžádala si další polibek. Eli jí víc než ochotně vyhověl.

„Ach Eli,“ vzdychla, když se od sebe odtrhli. „Lásko moje.“

„Ani nevíš, jak moc jsem tě chtěl,“ pošeptal jí. „Mám pocit, jako bych se vznášela.“ Tiše s ní souhlasil. Vzal ji do náruče a společně usnuli v měkkém voňavém seně, opilí láskou.

Dvacátá čtvrtá kapitola
  „Nic takového nedovolím!"  Seth McCarty rozčileně bouchl ve své kanceláři pěstí do stolu. Skleněný kalamář nadskočil a kolem vystříkly modré kapky.
„Je mi úplně jedno, co dovolíš, já tam prostě pojedu!“

Fawn stála naproti za stolem v paprscích ranního slunce, které dovnitř dopadaly východním oknem. V tom světle se její světlé vlasy leskly jako zlato. Připadala by mu krásná, nebýt toho zarputilého výrazu.

„Nemáš tam co dělat,“ připomněl jí důrazně.

„Nemám tam co dělat? Je snad něco špatného na tom, že chci pomoct zraněné ženě?“

„O tu se má postarat Eli a jeho lidi,“ obořil se na ni. „I kdybys nakrásně nebyla spokojená s péčí o paní Morganovou, i kdybys považovala za svou křesťanskou povinnost riápravit to, nemůžeš tam jezdit ve dne v noci, aby ses o ni starala. Kristepane, přece to není tvoje matka!“
 „To je mi jedno!“

Seth skutečně soptil. Nejvíc ho rozčilovalo, že Fawn by se mu ani nenamáhala říct, že jede k Morganovým, aby se postarala o paní domu, kdyby se jí nezeptal, k čemu potřebuje bryčku už druhý den po sobě. Dokonce i pak musel naléhat, aby z ní dostal pravdu.

Ochromující vztek, který ho stravoval, nebyl namířen jen proti Fawn. Kdepak, na Eliho Morgana zbýval víc než štědrý podíl. Ten zatracený kovboj se mu znovu a znovu pletl do života, motá hlavu jeho snoubence a z něj tak dělá blázna. Fawn se sice dušovala, že jí jde jedině o dobro paní Morganové, ale musel by být tuplovaný hlupák, aby mu nebylo jasné, že se snaží upoutat Eliho. Kdyby bylo po jejím, klidně by ho odkopla, jen aby mohla mít Morgana.

Jenže to já nedovolím!

Zpropadený Eli Morgan! Už jako kluk nad ním vždycky zvítězil. Seťha dodnes pálilo pokoření, když si vzpomněl, jak ho tenkrát zbil vzadu za hokynářstvím za to, co provedl jeho ukňouranému bratrovi. Všichni se mu tenkrát smáli. Když Eli odešel do armády, Šeťhovi se ulevilo, jenže teď z toho není nic. Už ani minutu nebude tolerovat Fawniny nestoudné intriky.

Škoda že se mu toho parchafita nepodařilo zlikvidovat, když měl příležitost. Kdyby ho trefil do břicha, Eli by pomalu vykrvácel přímo na hrobě svého nemožného bratra. Pomsta by nemohla být sladší! Jenže tuhle šanci promarnil. Kéž by přišla další!

To je ono.

Zhluboka se nadechl a podíval se Fawn do očí. „Jestli trváš na tom, že tam pojedeš navzdory všemu, co jsem řekl, pak mohu udělat jen jediné… Vydám se na ranč s tebou.“

„A-ale.“ koktala Fawn.

„Je to jediný způsob, jak se k té věci čestně postavit,“ dodal naprosto přesvědčivě. „Žádný pořádný muž by nedovolil, aby jeho snoubenka cestovala takovou dálku sama. Kdo ví, co by se ti mohlo stát.“

„A co tvá práce v bance?“ pokoušela se ho odradit. „Tak důležitý člověk jako ty si sotva může dovolit odjet na celý den!“

„Kdyby se něco dělo, tvůj otec se s tím jistě dovede vypořádat. Koneckonců tuhle instituci založil,“ podotkl Seth. Ve skutečnosti se Fawnin otec z běžného provozu banky stáhl a přenechal svou práci jiným. V poslední době ho než lejstra plná cifer daleko víc zajímala whisky a prostitutka, která za ním vždycky proklouzla zadním vchodem. Fawn sice o otcově úpadku věděla, ale nepřipouštěla si ho.

„Snad máš pravdu,“ souhlasila neochotně.

„Podniknu přípravy na cestu a pak můžeme vyrazit,“ ukončil Seth tuhle debatu. „Společně zajistíme paní Morganové náležitou péči. To je pro tebe přece to nejdůležitější, nemám pravdu?“

Na to mohla jen kývnout.

Chester Remnick si odplivl, zaklel a přihnul si whisky z láhve. Seděl na svém šedákovi vysoko na kopci a prohlížel si Bison City dole v údolí. Nevypadalo nijak výjimečně. Nebýt cedule na vlakovém nádraží, klidně by si je mohl splést s Whiskey Bendem, Mansardem nebo jiným zapadákovem, kterými za ty roky prošel.

Jenže někde tady, mezi lidmi, kteří se tam dole hemží jako mravenci, je Mary. Vzedmula se v něm nová vlna vzteku, ale místo aby s ním bojoval, vychutnával si ho, živil jím nenávist k těm dvěma courám, co mu vpadly do života a všechno zničily. Ukradly mu to jediné, na čem mu kdy záleže|p.

„Však mi za to pořádně zaplatí,“ zabručel sám pro sebe.

Od chvíle kdy dostal telegram, v němž stál název města, kde se ukrývá jeho vyvolená, dokázal myslet jedině na pomstu. Ujel na koni velkou vzdálenost a noha ho bolela jako čert, ale touha po pomstě mu dodávala sílu a hnala ho vpřed.

Když se teď díval na to krysí hnízdo, kam se uprchlice ukryly, usoudil, že všechny jeho oběti i bolest stály za to. Nemohl ani spát, jak se těšil, co jim provede.

Zdola se ozvalo pronikavé zahvízdání a na nádraží vjel vlak, zahalený oblakem páry. Vzápětí už se z něj hrnuli cestující, kteří se vmísili mezi zástupy proudící v ulicích. Tady bude těžké hledat.

Nezbývá než pokusit se splynout s davem, tvářit se nenápadně a přitom mít oči i uši nastražené. Těžko by mohl klepat na dveře dům od domu a vyptávat se, jako by se mu zatoulalo štěně. Nepotrpěl si na módní výstřelky a nosil obyčejné a nezajímavé oblečení, a tak snadno splyne s davem a nebude vzbuzovat nežádoucí pozornost. Zkrátka přibude jen další otrhaný a špinavý chlap, co je cítit whisky a nestojí za ohlédnutí. Jak se říká, kdo si počká, ten se dočká.

Znovu si přihnul whisky, dopil poslední zbytek a otřel si ústa. Láhev hodil na zem.

Kopl koně do slabin a vyrazil do Bison City, aby získal zpátky, co mu po právu patří, a pomstil se těm, kteří ho o to chtěli připravit.

Seth si s Fawn po boku svižně vykračoval po chodníku plném lidí. Nepřestával se usmívat. Při každém kroku cítil revolver zastrčený ve vestě. Čekal tam na svůj úkol. Dnes se konečně zbaví svého nepřítele jednou provždy. Ani nesnesitelné horko, ani Fawnin kyselý výraz mu nemohly pokazit radost.

„Začínám si myslet, že to byl vynikající nápad,“ pochvaloval si.

Fawn na to neřekla nic, ale její mlčení Setha neuráželo. Naopak, utvrzovalo ho v přesvědčení, že se rozhodl správně.

Zabiju Eliho Morgana!

Ten budižkničemu ohrožuje všechno, kvůli čemu se dřel. Minule se mu vyřídit účty nepodařilo, ale teď už mu nic nezabrání. Stačí jen počkat na správnou příležitost, popadnout býka za rohy a pak už bude mít Fawn jen pro sebe a s ní i bohatství jejího otce.

Bude to ale muset pečlivě nastražit. Přijet na ranč Mor-ganových by mohlo být přinejmenším nebezpečné. Nebyl padlý na hlavu, a tak si dobře uvědomoval, jaké těžkosti mohou nastat. Bude to muset navléknout tak, aby to vypadalo, že mezi nimi došlo ke rvačce a že se jen bránil, když ho Eli napadl. Přesto budou všechna rizika stát za to, až se Eliho definitivně zbaví.

„Pořád nechápu, proč Eli neposlal pro ošetřovatelku, aby se o jeho matku postarala,“ poznamenal, aby Fawn trochu popíchl. „Měl si vzít někoho, kdo by tam bydlel, dokud by se paní Morganová nezotavila.“

„V tom je právě ta potíž,“ prohlásila odměřeně.

„Jak tomu mám rozumět?“

„Na ranč jedeme, protože ty ženské, co se o ni mají starat, jsou naprosto neschopné,“ durdila se.

„Jaké ženské?“ podivil se. „Chceš snad říct, že o paní Morganovou se už někdo stará?“

„Jsou tam tři ženské, které Eli a jeho strýc zachránili během té hrozné bouřky, co tu řádila někdy před týdnem,“ vysvětlovala Fawn opovržlivě. „Jedna z nich byla před pár dny s Elim ve městě. Právě od ní jsem se dozvěděla, že je paní Morganová hraněná.“

Seth pozorně ppsíouchal a přitom mu došlo, že všechno bude možná ještl komplikovanější. Na ranči je víc lidí, a tudíž i víc očí, |) ř|c^ nimiž se musí mít na pozoru. Přesto už nehodlal couvnout. Tuhle záležitost je třeba dokončit.

„Co jsou zač? Kde se tu vzaly?“ vyptával se v naději, že se dozví něco užitečného.

„Moc toho o nich nevím, znám jen jejich jména, ale všechny tři vypadají jako lůza,“ vykládala Fawn. „Ta, co byla s Elim ve městě, se jmenuje Hallie Wolcottová.“

Muž před nimi se bez varování zastavil, jako by do něho uhodilo. Seth už se mu nestihl vyhnout a narazil do něj.

„Nemůžete dávat pozor, kam jdete?“ obořil se na dotyčného a nakrčil nos, protože chlap páchl lacinou whisky. „Co je to za chování, najednou zůstat stát uprostřed chodníku?“

„Dávej si bacha, s kym mluvíš.“

Seth zahlédl, že neznámému probleskla v očích nebezpečná zuřivost. Okamžitě dostal strach, že ten člověk vytáhne nůž nebo pistoli a na místě ho zabije. Ale muž se vzápětí usmál a předvedl jim zahnědlé polámané zuby.

„Promiňte, pane,“ omlouval se rychle. „Jsem tady novej a nevyznám se tu, takže vůbec nevim, kam mám jít. Kdybyste byl tak hodnej a ukázal rrti, kde je nejbližší hospoda, byl bych vám vděčnej.“

Několik kolemjdoucích se zvědavě otáčelo v očekávání pouliční rvačky, ale vzápětí jejich zájem ochladí a rychle pokračovali svou cestou. Sethovi se ulevilo, nicméně to na sobě nedal znát.

„Támhle,“ ukázal. „A příště dávejte pozor, co děláte!“

„Jasně, pane,“ řekl ten špinavý vandrák a odšoural se pryč.

„Klidně u sebe mohl mít nůž,“ poznamenala nervózně Fawn, jakmile byli z doslechu. „Mohl ti ublížit.“

„Nesmysl,“ odbyl ji Seth s předstíraným klidem. „Tak jdeme, máme před sebou dlouhou cestu.“

Kráčeli po chodníku tam, kde na ně čekala bryčka, a Seth se přitom opájel představami o šťastné budoucnosti: Eli s prostřeleným břichem, plačící Fawn v jeho náruči, banka s nápisem „McCarty“ nad vchodem.

* * *
Chester se zastavil a opatrně se ohlédl za tím vyšňořeným chlapíkem a jeho ženou, kteří pospíchali pryč a ani netušili, jaké mají štěstí, že jim nepodřízl krk. Jedině nenávist mu zabránila dát průchod vzteku. Díky ní dokázal přestát peskování toho panáka. Pomsta bude sladká.

Byl ve městě tak nanejvýš hodinu. Chodil po ulici mezi lidmi a snažil se něco objevit, nějakou stopu, která by ho zavedla k cíli.

A trpělivost se mu vyplatila.

Zaslechl jméno Hallie Wolcottové. Ztuhl uprostřed chůze a zůstal stát jako solný sloup. Právě v tu chvíli do něj narazil ten zazobanec a vzápětí začal vyvádět.

Už jsem zabil za menší prohřešek, pomyslel si.

Dřív, než se přestal ovládat, mu došla zásadní věc: ti dva představují jízdenku za Mary. Podle toho, o čem se bavili, ho zavedou přímo tam, kam se potřebuje dostat.

Počkal, než se vzdálí tak, aby si ho nevšimli, pak se vydal za nimi. Proplétal se mezi lidmi a radoval se, jak to všechno bylo snadné.

„Brzy se uvidíme, coury,“ bručel si spokojeně.

Dvacátá pátá kapitola

Hallie už stihla připravit bohatou snídani, umýt nádobí a začít s vyvářením prádla. Rozhodla se vyjít na chvíli na verandu, aby se venku trochu nadýchala čerstvého vzduchu. Obloha byla blankytně modrá, jen v dálce viselo nad obzorem pár nadýchaných bílých obláčků. Pro jednou bylo o něco chladněji, jako by se mezi letní dny vloudil jeden jarní.

„Nádhera,“ usmála se pro sebe.

Celé ráno myslela na milování s Elim, které ji naplnilo radostí, jakou dosud nepoznala. Když od ní v noci odešel, zůstala vzhůru celé hodiny, nedokázala usnout. Měla pocit, jako by ještě pořád ležel vedle ní.

„Dneska ráno vypadáš ňák spokojeně,“ ozvala se za ní Pearl.

Vzala ji kolem pasu a spiklenecky mrkla.

„Asi  bys musela být slepá, kdyby sis toho nevšimla,“ usmála sé* Hallie.

„Dokonce i slepej by cejtil, jak to z tebe sálá.“

Když Pearl konečně přišla do stodoly, kde spávaly, Eli už byl pryč. Hallie věděla, že to její přítelkyně udělala záměrně. O tom, co se stalo, spolu nemluvily, ale Pearl Par-sonsová už něco zažila, takže jí to muselo být jasné.

„Jseš s nim šťastná, viď?“ řekla. „Ano,“ přiznala Hallie. „Moc.“

„Tak to ti dám dobrou radu,“ pokračovala Pearl, která už měla leccos za sebou. „Drž se toho, jako by to bylo to jediný, na čem záleží. Drž se ho zuby nehty, protože jak ho pustíš, možná už nikdy nic podobnýho nezažiješ.“

Hallie kývla. Eli Morgan jí změnil život. Už té noci, kdy se s ním setkala na břehu rozvodněné řeky, se jí srdce rozezpívalo. Když byla s ním, všechny starosti rázem zmizely, zůstala jen láska.

„Nenechám si to utéct ani za nic.“

„Tak se mi to líbí!“

„A co ty, Pearl?“ zeptala se. „Nenašlas i ty něco hezkého?“

„Možná jo,“ zazubila se Pearl a tváře jí zrůžověly. Její zájem o Hanka byl víc než zřejmý. „Neni to tak okatý jako mezi tebou a Elim, ale rozhodně si nemůžu stěžovat.“

„Možná by neuškodil polibek.“

„To vim taky!“

Obě se rozesmály. V srdcích jim vyklíčila naděje, že bude přece jen dobře. Náhle je však umlčel oblak prachu, který se v dálce zvedl. K ranči se blížila bryčka s koňským spřežením.

„Doufám, že to není Fawn,“ vzdychla Hallie. „Jestli jo, tak tu bude veselo,“ utrousila Pearl.

Eli si sundal klobouk a otřel si mokré čelo. Nebylo sice takové horko jako předchozího dne, přesto se pořádně zapotil. Celé dopoledne se drželi s Hankem blízko ranče a opravovali ohrady. Byla to namáhavá práce, navíc ho pořád bolela poraněná paže. Přesto se musel celý den usmívat.

„Vypadá to, že tě to baví mnohem víc než mě,“ dobíral si ho Hank.

„Rozhodně ne proto, že mi děláš společnost ty.“

Moc dobře si uvědomoval, proč mu dnes život připadá krásný. Od chvíle, kdy včera večer ochutnal její polibky, jako by se vznášel ve snu, ze kterého se nechtěl probudit. Hallie Wolcottová mě očarovala.

„Mám dojem, že tvoje mládenecké dny se taky chýlí ke konci,“ poznamenal.

„Nepovídej?“ odtušil Hank.

„Přísahal bych, že takový starý kojot jako ty nemá ponětí jak okouzlit dámu,“ popichoval ho synovec, „ale vypadá to, že i ten nejstarší pes se může naučit pár nových kousků.“

„Já už toho vo namlouvání zapomněl víc, než se ty kdy naučíš,“ zasmál se Hank a zapustil další kůl do země. „A počítám, že Pearl na tom bude stejně. Nemám žádnej strach, že bysme nevěděli, co dělat, až přídě čas.“

Náhle ho cosi upoutalo. Napřímil se. Eli se ohlédl a zastínil si dlaní oči. Uviděli vůz, který se rychle blížil k ranči.

„Řek bych, že to bude Fawn,“ poznamenal Hank.

Eli kývl. Sice tajně doufal, že to včera byly jen plané řeči, ale v hloubi duše věděl, že se druhý den zase přiřítí a bude strkat nos do věcí, do kterých jí nic není. Stejně dobře si uvědomoval, že si našla jen falešnou záminku, protože na jeho matce jí nezáleží ani za mák. Vsadil by všechno, co má, že jediným důvodem jejích návštěv je on sám.

„Vona si nedá pokoj, co?“

„Prostě není zvyklá, že by něco nešlo podle jejích představ,“ poyzdechl si Eli. „Svajá pravda.“

Když byli mladší, Fawniny pokusy získat si ho byly smělejší a otevřenější. Kdykoli ji odmítl a dokonce jí i vysvětlil, že k ní nic podobného necítí, jen se smála a prohlašovala, že se musí smířit se svým osudem. O to víc pak o něj usilovala. Doufal, že z toho vyroste, ale jak se zdálo, její odhodlání jen zesílilo. Vždyť by kvůli němu ochotně zrušila i zasnoubení se Sethem.

„No ne, to se podivejme,“ zabručel Hank překvapeně.

„Na co?“

„Vypadá to, že Fawn nejede sama.“ Teprve tehdy si Eli všiml muže, který seděl na voze vedle Fawn a otěžemi směroval pár koní k ranči. Seth.

Beze slova zamířil k nezvaným hostům. Z tohohle budou potíže! Po tom všem, k čemu mezi nimi došlo, považoval za neuvěřitelné, že se Seth opovažuje přijet až k nim domů. Nepochyboval, že nejde o náhodu.

„No tak, nemusí bejt hnedka zle,“ domlouval mu Hank, který se s ním snažil udržet tempo.

„Nebude, jestli si nezačne on.“

„Hlavně klid, chlapče.“

Došli k bryčce právě ve chvíli, kdy Seth pomáhal Fawn sesednout. V jedné ruce držela velký proutěný košík. Jakmile zahlédla Eliho, celá se rozzářila…

„Eli!“ zvolala. „To je hezké, žes nás přišel uvítat.“

„Opravdu ses sem nemusela trmácet,“ pronesl pokud možno neutrálním hlasem. „Hallie s Pearl se o matku dovedou postarat víc než dobře.“

„Ale no tak, nebuď hloupý, už jsem ti říkala, že to považuji za svou křesťanskou povinnost. Navíc jsem jí připravila báječný oběd,“ oznámila a ukázala koš. „Mnohem lepší než to, co dostává tady.“

„Jsem ti zavázaný,“ poděkoval.

„Aspoň jste teďkom nepřijela sama,“ kývl Hank k Sethovi. „Je vod vás hezký, že jste ji sem dovez. Včera jsem ji přesvědčoval, že to neni správný, aby jezdila sama takovou dálku.“

„To je to nejmenší, co jsem mohl udělat,“ odvětil mladý bankéř. „Musím přiznat, že jsem se zrovna jako vy obával o její bezpečí. Žena tak krásná jako Fawn by mohla snadno přitáhnout nežádoucí pozornost. Sice jsem musel pro dnešní den vypustit své povinnosti v bance, ale rozhodně to stálo za to.“

Eli ho upřeně pozoroval. Hledal nějaký náznak, něco, co by mohlo prozradit skutečný účel Sethovy návštěvy, a tak mu neuniklo, jak k němu Fawnin snoubenec nakrátko zalétl pohledem a vzápětí se odvrátil. Kupodivu se mu nepodíval do obličeje, nýbrž na paži, do které ho někdo střelil.

V Elim začalo klíčit nepříjemné podezření. Na chvíli ho úplně paralyzovala představa, že to byl Seth, kdo po něm na hřbitově střílel s úmyslem zabít ho. Nechtělo se mu věřit, že by něčeh6 takového byl schopný, přesto tu možnost nedokázal jednoznačně zavrhnout. Mohl to opravdu udělat on? Přijel sem snad dokončit, co se mu nepodařilo? Jak dlouho už mě chce zabít? A co když stál i za Calebo-vou vraždou?

„Můžu se jít podívat, jak se daří paní Morganové?“ zeptala se Fawn. „No jasně,“ kývl Hank. „Doufám, že je jí lépe.“

Strýc odvedl hosty do domu a Eli zůstal na dvoře. Stálo ho veškeré sebeovládání, aby se nerozběhl za nimi, nepopadl Setha pod krkem a nedostal z něj pravdu.

Dokud nebude mít jistotu, nemůže nic takového udělat. Pomyslel na Hallie. Jistě by si přála, aby jednal čestně, a to také udělá. Vyčká na správnou chvíli, až budou se Sethem o samotě, pak teprve zjistí, jestli něco ví o střelbě na hřbitově.

„Hlavně trpělivost.“ zašeptal, „než přijde správná chvíle.“
* * *
Slunce se začalo sklánět k západu, obloha se zbarvila dočervena a nachová a z pokoje paní Morganové se nadále ozýval Fawnin hlas. Trávila tam už čtyři hodiny v kuse. Za celou dobu vyšla ven jen dvakrát na krátkou chvíli, přičemž nezapomněla počastovat Hallie přísným pohledem.

„To by mě zajímalo, jestli vocuď vůbec vodjede,“ utrousila Pearl.

„Kdyby to bylo na ní, zůstala by tu napořád,“ odtušila Hallie.

„A co ten chlápek, co přijel s ní? Co je zač?“

Hallie se musela v duchu ptát na totéž od chvíle, kdy ho uviděla. Očividně byl ze stejného těsta jako jeho snoubenka, arogantní a sebejistý. Zatímco Fawn byla afektovaná a upovídaná, její snoubenec působil chladně a odtažitě. Za celou dobu ho slyšela jen pozdravit paní Morganovou. Od té doby postával u okna a hleděl ven.

„Ten nám to asi nepoví, ani kdybychom se zeptaly,“ usoudila.

„Ať táhne k čertu.“ Pearl pokrčila rameny. „Daleko větší starosti mi dělá Mary.“ 

Stály ve dveřích pokoje, kde Mary tiše spala a Abe bděl vedle její postele. Na první pohled se jakoby nic nezměnilo. Po Maryině krátkém procitnutí na všechny těžce doléhaly obavy o její zdraví. Měli strach, že pokud se ještě vůbec probere, zůstane ve stejném rozpoložení.

„Myslíš, že bude pořád jenom spát?“ starala se Hallie.

„Já si furt přála, aby se probrala, ale po tom, jak vyváděla, jsem vlastně ráda, že zas spí,“ vzdychla Pearl. „Pořád nemůžu uvěřit, jak se k němu chovala. Vlepila mu facku! Bylo mi toho chudáka líto.“

„I mně,“ kývla Hallie. „Měla jsem na krajíčku.“

Hallie měla pocit, že kdyby zavřela oči a naslouchala, v pokoji by se ještě pořád rozléhala ozvěna toho políčku. Měla dojem, jako by tu ránu schytala sama. Nechápala, jak to Abe dokázal přejít, jako by se nic nestalo, a pokračovat v péči o Mary.

„Co myslíš, přestane se Chestera někdy bát?“

Hallie se na chvíli zamyslela. „Nevím, jestli se ho někdy přestanu bát já. Je někde tam venku, čenichá a prohledává každý kout. Nikdy nebudeme doopravdy v bezpečí.“

„Nenajde nás, neměj strach,“ utěšovala ji Pearl.

Hallie jí nedokázala přiznat, že už je objevil. Ten muž, co ji napadl v hokynářství, se svými úmysly nijak netajil. Přesto o tom Pearl neřekla, nechtěla ji zbytečně děsit. Věděl o tom jedině Eli.

„To doufám,“ zašeptala.

„A i kdyby se to tomu dobytkovi podařilo, nejsme samy. Máme tu Eliho a Hanka a ty nás vochráněj. Takže má Chester smůlu.“

„Snad máš pravdu.“

„To si piš, že jo.“

Hallie přítelkyni objala. Její nekonečný optimismus jí dodával naději a sílu nevzdávat to. Odvrátila se, a tak neviděla tvář, která se objevila v okně. Jinak by okamžitě začala křičet.

Seth stál na verandě a kouřil tenký doutník. Vyfoukl obláček kouře, který se rozplynul v podvečerním větru. Snažil se uklidnit, přesto byl jako na jehlách, nemohl se dočkat, až přijde jeho čas.

Celý den chodil po domě a musel poslouchat, jak Fawn donekonečna klevetí s tou starou babiznou. Přál si, aby byla aspo| chvíli zticha. Když mluvila na něj, přikyvoval, sem feni utrousil slovo. Jeho netrpělivost vzrůstala s každou iminutou. Potřeboval Eliho zastihnout někde o samotě, aby mohl všechno zorganizovat tak, jak si naplánoval, jenže pokaždé, když ho někde zahlédl, s ním byl jeho strýc. Slunce se právě sklánělo k západu a Seth cítil, že se jeho čas krátí. „K čertu s tím vším,“ ulevil si.

Dovedl si živě představit, jak bude Fawn zdrcená ztrátou milovaného Eliho, jak bude prolévat hořké slzy, na které by jistě nedošlo, kdyby někdo zabil jeho. Čas ale všechno zahojí a za pár měsíců zůstane z Eliho Morgana jen vzdálená vzpomínka.

Začal se usmívat, náhle však strnul. Přísahal by, že revolver ukrytý v jeho vestě sebou nedočkavě škubl. Ve stejném okamžiku totiž zahlédl Eliho, jak vchází do velké stodoly za ohradou.

Tohle je chvíle, na kterou čekám!

Dvacátá šestá kapitola 
Eli zaslechl zlověstné cvaknutí. Někdo odjistil zbraň. 
 „Pomalu se otoč.“

Na chvíli se nemohl pohnout, dech mu vázl v hrdle. Šel do stodoly sám, protože doufal, že by mohlo dojít k něčemu podobnému. Když teď uslyšel Sethův hlas, jeho podezření se potvrdilo.

Stál u dlouhého pracovního stolu, otlučeného a odřeného po letech používání. Právě uklízel nářadí, se kterým ten den pracovali. Svítila mu k tomu olejová lampa. Zrovna držel v ruce dlouhé tesařské kladivo, když zaslechl zavrzání postranních vrátek do stodoly. Ten zvuk byl stejně výmluvný jako třesknutí výstřelu.

„Dělej, nebo tě na místě odprásknu,“ zavelel Seth.

Eli sevřel rukojeť kladiva.

„Takže tos byl ty, tam na hřbitově,“ konstatoval.

„Ano,“ odpověděl klidně Seth.

Eli se pomalu o točil. Seth držel v pravé ruce revolver, který se leskl v postófjních zbytcích zapadajícího slunce, a mířil mu přímo na břicho. V elegantních šatech a s uhlazenými vlasy vypadal velmi zlověstně.

„Vždycky jsem věděl, že jsi obyčejný zbabělec,“ řekl Eli.

„Zbabělec je člověk, který neudělá vůbec nic, aby vyřešil své problémy,“ opáčil Seth chladně a přimhouřil oči. „Zato já udělám cokoli, abych je vyřešil.“

„Já nejsem tvůj problém, Sethe,“ namítl Eli.

„Na to mám jiný názor,“ prohlásil mladý bankéř a pozvedl zbraň tak, aby mířila Elimu na hlavu. „Vždycky ses mi stavěl do cesty, už jako kluk jsi strkal nos, kam jsi neměl, a to se nezměnilo. Kdyby ses nevrátil do Bison City, byli bychom s Fawn spokojení. Když jsi tu nebyl, měla oči jenom pro mě.“

„Já její city nikdy neopětoval.“

„V tom není žádný rozdíl.“

„Měl by být.“

Seth se zasmál. Znělo to tak, že Eliho zamrazilo. „Je tebou tak poblázněná, že by to mohlo ohrozit všechno, co jsem si tak dlouho a pečlivě plánqval. Dokud tady budeš, Fawn ti bude pořád nadbíhat a jezdit na ranč za tvou matkou v naději, že tě přesvědčí.“

Eli pochopil, že nemá smysl snažit se přivést ho k rozumu. Už jednou se ho pokusil zabít a teď přijel k němu domů, aby to zopakoval. Celý den čekal na vhodnou chvíli.

„Tohle ti nemůže projít,“ varoval ho. „Všichni, kdo tu pracují, výstřel uslyší.“ V duchu horečně přemítal, co by měl udělat. Dobře věděl, že musí se Sethem rozmlouvat, dokud ho něco nenapadne. „Přece si nemyslíš, že mě tu chladnokrevně zastřelíš a pak si jen tak odejdeš.“

„Samozřejmě že kdybych odsud odešel tak, jak teď jsem, měl bys pravdu,“ řekl klidně Seth. „Proto také přijmu jistá opatření. Až bude po tobě, střelím se do ruky a všem zvědavcům vysvětlím, že jsem se jen bránil.“

„Nikdo ti neuvěří.“

„Že ne? Posledních několik let jsem pěstoval v Bison City dobré vztahy. Jsem tvář jejich banky a vážený obyvatel města, což se o tobě říct nedá. Vzhledem k naší odvěké vzájemné nenávisti nikoho nepřekvapí, že mezi námi došlo k rozmíšce. Co myslíš, uvěřil by někdo, že já chtěl zabít tebeT

„Jako jsi zabil Caleba?“ zeptal se rychle Eli ve snaze zaskočit ho a dozvědět se konečně pravdu. Ta touha byla silnější než strach o život. Jestli tu mám umřít, aspoň budu znát pravdu, než se připojím k otci a Calebovi.

Mladý bankéř se zatvářil nechápavě, vzápětí se však vzpamatoval. „Dovedeš si představit, jak mu tehdy bylo, když zjistil, že za chvíli zemře? Jaká byla asi jeho poslední myšlenka, co říkáš?“ Seth se ušklíbl. Představa umírajícího a vyděšeného Caleba ho očividně rozveselila. 
„Ty mizerná kryso!“

Slunce se konečně schovalo za obzor a jediné světlo vycházelo z olejové lampy. Mihotající se plamínek vrhal střelci do obličeje temné stíny. V tom okamžiku jako by se teprve ukázala jeho pravá tvář.

Eli byl bez sebe zuřivostí, přesto se snažil udržet si všech pět pohromadě. Sevřel násadu kladiva tak pevně, až mu zbělely prsty. Nutil se zhluboka dýchat. Pokud má přežít, musí za každou cenu zachovat klid.

„Nevzdám se bez boje,“ řekl vzpurně.

„Nic jiného jsem ani nečekal.“

Jenže Eli už neposlouchal, co Seth řekne dál. Rozpřáhl se a vší silou vrhl kladivo. Nečekaný pohyb Setha zaskočil. Ruka s revolverem sebou trhla a kulka se zaryla do pracovního stolu. Zvuk výstřelu se rozléhal stodolou.

Kladivo zasáhlo Setha do ruky, v níž držel zbraň. Ta mu vypadla na udusanou podlahu a on vykřikl bolestí.

„Ty hajzle!“ zařval Eli a vrhl se na něj se zaťatou pěstí.
* * *

„Aaach,“ zasténala Mary tiše.

V malém pokoji její vzdechy zanikaly v šelestění větru, jenž se dral dovnitř otevřeným oknem. Venku nastala další černá noc, která korespondovala s náladou všech uvnitř.

Pearl stála s rukama založenýma na bujném poprsí a ustaraně se mračila. Neměla nic jiného na práci a nebylo s kým si promluvit. Hallie se vydala hledat Eliho. Dokonce utichl i hovor paní Morganové a Fawn. Samozřejmě tu nebyla sama, u Maryiny postele seděl jako vždycky Abe.

„Teď je to jiný, než to bylo, že jo?“ nadhodila.

„Ano, působí velmi neklidně,“ povzdechl si. „Myslím, že má drahá Mary trpí noční můrou, nějakými obavami, kvůli kterým nemá klid.“

„Je to těžký, mít jí na chvíli zpátky a pak vo ní zase přijít –“

„Ano, to je,“ přikývl. „Už mě to stálo mnoho slz a modliteb, ale musíme věřit, že se zase vrátí.“

„To teda máte recht,“ přitakala Pearl.

Na chvíli se v komůrce rozhostilo ticho, které nakonec prolomil Abe.

„Kdo… kdo je ten Chester, o kterém Mary mluvila?“ zeptal se.

Pearl poklesla na duchu. Abe během dívčina výbuchu zachoval chladnou hlavu, ale nebyl vůči němu imunní. Její slova v něm hlodala tak dlouho, až to musel vyslovit. Pearl si pomyslela, že Mary sice není tou, za niž ji považuje, ale to neznamená, že jeho city k ní nejsou skutečné a že by mu pravda nemohla ublížit.

„Chester nestojí za to, abysme na něj vůbec mysleli, to vám řeknu. Možná jí dokáže votrávit sny, ale jinak nám nemůže nic udělat, takže nemá cenu kazit si náladu.“

Abe to chvíli zvažoval. „Něco na tom asi bude,“ řekl nakonec. „Pokud je něco třeba vyřešit, počkám, až Mary procitne a probereme to spolu. Do té doby si toho nebudu všímat.“

„To je správný rozhodnutí,“ pochvalovala si Pearl.

Abeho sice ponoukala, aby se Chesterem vůbec nezabýval, přesto nebylo nijak lehké řídit se vlastní radou. Obávala se, že má Hallie pravdu. Ať utečou kamkoli, pořád se budou ohlížet přes rameno a strach zůstane jejich věrným společníkem. Když odjely z Whiskey Bendu, myslela si, že se Chestera zbavily jednou provždy, jenže za celou dobu se nedokázaly přestat strachovat, že je sleduje. Už poněkolikáté zalitovala, že ho rovnou nezastřelila.

„Pokud by vám to nevadilo, zašel bych si pro něco k snědku a trochu se nadýchal čerstvého vzduchu,“ řekl Abe a vstál. „Doufám, že vás nebude příliš obtěžovat počkat tu u ní.“

„Ale vůbec ne,“ usmála se. „Z celého srdce vám děkuji.“

Když odešel, posadila se do křesla a namočila pruh plátna do umyvadla, které stálo u postele. Přiložila chladivý obklad na dívčino rozpálené čelo.

„Ach Mary,“ zašeptala nešťastně, „co sme si to jenom navařily.“

Když zavrzala prkna v podlaze, Pearl se automaticky domnívala, že se Abe pro něco vrátil nebo se ještě chce na něco zeptat. Otočila se a v tu chvíli však zůstala jako přimražená.

Otevřeným oknem vlezl do pokoje Chester!

Vypadal v podstatě stejně, jak si ho pamatovala: šlachovitý a hubený, s nemytými a nečesanými vlasy a ve špinavém otrhaněji oblečení. Nejvíc ji ale vyděsily jeho oči. Probodával ji pronikavým pohledem jako šelma, která ucítila krev a chystá se zabořit tesáky do své oběti.

Všimla si také, že drží dlouhý nůž, jehož ostří se lesklo ve světle lampy.

„Tak sem tě našel, ty couro,“ pochvaloval si.

Pearl zachvátila hrůza, zvedl se jí žaludek. Otevřela ústa, ale nedokázala ze sebe nic vypravit. Výkřik jí vázl v hrdle.

A pak už bylo pozdě. Přiskočil k ní a zprudka ji udeřil do obličeje, až se jí zatmělo před očima. Vzápětí ucítila v ústech krev a upadla na podlahu. Celá místnost se s ní točila. Podařilo se jí nechat oči otevřené, nedokázala se odvrátit od té hrůzy.

Chester stál vedle postele a očima hltal Maryino spící tělo. Na Pearl pro tu chvíli docela zapomněl. Konečně měl před sebou objekt své zvrhlé touhy, ženu kvůli níž vytrpěl tolik bolesti.

„Má sladká Mary,“ zašeptal.

Jemně ji pohladil po čele. Mary ve svých snech nepochybně prchala právě před ním. Představoval ztělesnění její noční můry. Když jí odhrnul pramen vlasů z tváře, zachvěla se, jako by nějak podvědomě cítila, že její život visí na vlásku.

„Tvůj miláček Chester je tady.“

Náhle se jeho rozpoložení ve zlomku vteřiny změnilo, den vystřídala temná noc. Přimhouřil oči a ohlédl se na Pearl, která ležela na zemi a snažila se zůstat při vědomí. Rázem si vzpomněl na ten osudný den, kdy mu prostřelila nohu.

„Ty mrcho,“ zasyčel a Pearl věděla, že je zle.

Poklekl k ní a obličej se mu bolestí zkřivil, protože zapomněl na své zranění. Podržel jí nůž před očima a otáčel jím, aby si ho mohla dobře prohlédnout. Kdyby už tak nebyla ochromená strachem, tohle by docela stačilo.

„Teď se kouknem, kdo se bude smát naposled,“ zašklebil se a Pearlin svět zčernal.

Dvacátá sedmá kapitola

Hallie vyšla na verandu a zhluboka se nadechla. Slunce  zapadlo a na ranči zavládl klid, všichni se po rušném dni chystali k odpočinku. Zdálo se, že ji čeká poklidná noc plná hvězd, příjemného chladivého vánku a, jak doufala, také Eliho něžných polibků.

A možná i něčeho víc, pomyslela si.

Většinu dne ho neviděla, starala se o Mary a pomáhala Pearl s domácností. Navíc se snažila dohlížet na Fawn, která občas vyšla z pokoje paní Morganové, jen aby se tam vzápětí zase vrátila. Fawnina přítomnost v domě ji užírala, ale pokoušela se nevšímat si jí. Pokaždé když někde zahlédla Eliho, vyměnili si tajný úsměv a Hallie vždycky zčervenala při vzpomínce na to, co se mezi nimi v noci odehrálo.

Nic takového ještě nikdy necítila.

Nadále se bála, že je najde Chester, a trápilo ji, co se Elimu stalo ná hřbitově, přesto prese všechno převážil pocit, že konéičijíě někam patří. Cítila se tu doma, což bylo poprvé od chvíle kdy opustila rodiče. Doufala, že noc stráví znovu spolu. iSešla po schodech z verandy a vydala se ho hledat. Rozhodla se, že nejdřív zajde do stodoly v naději, že myslel na totéž a čeká tam na ni.

Vtom se ozvalo ostré třesknutí. Hallie zůstala jako přimražená. S hrůzou si uvědomila, že to byl výstřel a že vyšel ze stodoly, kam chtěla jít hledat Eliho.

„Eli!“ vykřikla a rozběhla se.

Eli zasadil Sethovi prudkou ránu do žeber. Rána sokovi vyrazila dech. Bankéř se zapotácel, ve tváři měl vyděšený výraz.

„Ty hajzle mizerná!“ burácel Eli.

Skočil po Sethovi, rozmáchl se a zasáhl ho levačkou do čelisti, až mu rozbil ret. Zasypával soupeře ranami, každá byla bolestivá a dobře mířená. Ve vzduchu bylo cítit pot a krev, do ticha se nesly přidušené výkřiky a hekání.

Eli se zdál nepřemožitelný, poháněla ho slepá zuřivost. Ty roky, kdy se trápil ztrátou milovaného bratra, i ošklivé chvíle na hřbitově mu zatemnily mysl. Bušil do člověka, který to všechno způsobil, přivodil zármutek všem jeho blízkým. Byl rozhodnutý rozbít ho na kaši.

Dalším úderem zasáhl Setha do nosu. Košili mu potřísnila sprška krve. Nenacházel v téhle rvačce žádné potěšení. Nebyla to zábava, jenom prostě něco, co je třeba udělat. Beze zbraně se Seth stal tím, kým vždycky byl: slabochem a zbabělcem.

Další rána do žaludku ho konečně srazila, klesl na kolena do prachu, zdvižené paže naznačovaly, že se vzdává a prosí o milost.

„Už… už ne,“ sípěl s obličejem potřísněným krví a slinami.

„Můžeš si za to sám, ty parchante,“ oddechoval Eli. „Už mě nemlať… prosím.“

Eli stál nad Sethovým dobitým tělem, ale necítil to jako vítězství. Ani kdyby Setha zavřeli do vězení za to, co udělal, a připravili ho tak o vysněný post v bance a o Fawn, nic z toho by nemohlo vrátit, co jim vzal. Caleba to nevzkřísí.

Sehnul se, popadl ho za košili a postavil na nohy. Seth si však podobně jako poraněné zvíře dával na čas, čekal, až nebude lovec ve střehu. Jeho ruce zničehonic popadly Eliho za pravou paži přesně v místě, kam ho přede dvěma dny postřelil.

„Malá připomínka, kdybys náhodou zapomněl, co dokážu,“ zašklebil se a stiskl ránu vší silou.

„Ááááá!“ vykřikl Eli, když mu z paže vystřelila oslepující bolest. Jako by schytal další kulku nebo jako by mu někdo přitiskl na kůži doběla rozžhavený pohrabáč.

Pokusil se vyprostit, odstrčit Setha, ale ten se ho pevně držei, zatínal prsty do rány a smál se jako šílenec.

„Teď dostaneš, co si zasloužíš,“ chechtal se.

Eliho valem opouštěly síly. Zvedal se mu žaludek, nohy se podlamovaly, až nakonec klesl na kolena. Teprve tehdy ho Seth pustil a vzápětí ho levačkou zasáhl do čelisti. Rána povalila Eliho na záda.

„Najednou už nejsi tak silný, co?“

Než se zmohl na sebeobranu, Seth ho začal zuřivě kopat do žeber.

„Fawn nikdy nedostaneš!“ křičel. „Nikdy, nikdy, nikdy!“

Eli už se chtěl vzdát, nechat se pohltit temnotou, která ho obestírala, najít v ní milosrdný únik, když se náhle ozval výkřik.

„Nechej ho být!“

Ležel ná*boku, tvář přitisknutou k zemi. Zděšeně si uvědomil, čí ^aslechl hlas. Pokusil se otevřít opuchlé oči a polila ho hrůza stokrát horší než bolest, kterou zakoušel.

Ve vratech do stodoly stála Hallie!

Ruce měla založené na prsou a z očí jí sršely blesky.

„Neopovažuj se na něj sáhnout,“ křikla.

Seťh se ohlédl přes rameno. Nevypadal ani trochu znepokojeně, zkřivil rty ve zlomyslném úsměvu. „To jsou k nám hosti!“ zvolal. „Musím uznat, že je na tebe hezký pohled, krasotinko.“

„Ne… nesmíš jí… nic udělat,“ vypravil ze sebe Eli.

„Co nemám dělat?“ Seth se podíval na krvácejícího Eliho. „Vždyť je to naprosto dokonalé! Než tě dorazím, můžeš se dívat, jak ti ji vezmu, zrovna jako jsi mi ty vzal Fawn.“

Eli zděšeně sledoval, jak se Seth otočil a vykročil k Hal-lie, která stála na místě zkamenělá hrůzou. Pochopil, že ji chce znásilnit a pak zabít. Jestli ho nezastaví, Seth ho připraví o dalšího člověka, kterého miluje. To nedovolím!

„To ne,“ zavrčel.

Prudce vykopl nohou a zasáhl Setha zezadu do kolene. Ten ztratil nakrátko rovnováhu a ta chvíle stačila, aby se na něj Eli vrhl jako dravá šelma. Strach o Hallie mu dodal novou sílu. Ač ho bolelo celé tělo, povalil zaskočeného Setha na zem, sedl si mu na prsa a tloukl ho vší silou.

„Nedotkneš se jí!“ křičel přitom.

Rány dopadaly Sethovi do obličeje jako nemilosrdný déšť. Eli dosud necítil takovou zuřivost, touhu někomu ublížit. Po chvíli přestal vnímat všechno kolem, jen jeho ruce automaticky pokračovaly v činnosti. Teprve když Sethovi spadla hlava bezvládně na stranu, veškerá bojechti-vost ho najednou opustila.

Udělal jsem, co bylo třeba.

„Eli, přestaň! Prosím, už ho nebij!“

Hallie zděšeně sledovala, jak tluče toho člověka do hlavy a obličeje. Křičela na něj, ale zdálo se, že ji vůbec nevnímá. Seth McCarthy jen nehybně ležel, rozhodně už nepředstavoval žádnou hrozbu. Eli však pokračoval pořád dál.

A najednou bylo po všem. Když se Eli konečně zvedl a odpotácel stranou, z jeho tváře byla patrná bolest.

„Ach Eli,“ zvolala Hallie a rozběhla se k němu. Objala ho, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.

„Opatrně, lásko,“ sykl. „Nejsem na tom zrovna nejlíp.“

Teď, když stála u něj, teprve viděla, jak je potlučený. Koutek úst měl opuchlý, ret mu krvácel, na tváři přibyla velká podlitina. Z boje sice vyšel jako vítěz, ale odnesl si spoustu ran, které se budou dlouho hojit. Vypadal tak zbědované, až jí vyhrkly slzy.

„Ublížil ti,“ naříkala.

„Obávám se, že je to přesně tak zlé, jak to vypadá,“ přiznal.

Hallie mu přitiskla hlavu na prsa a tiše plakala. Pokoušel se ji uchlácholit, hladil ji bolavou rukou po vlasech a šeptal tichá slůvka, ale moc to nepomáhalo. „Musíš k doktorovi,“ naléhala, když se trochu vzpamatovala.

„Už jsem na tom byl hůř,“ uklidňoval ji. „Kdyby tě někdy kopla mula, poznala bys, že tohle vlastně nic není.“

Snažila se přijmout jeho pohled na věc, ale nešlo to. Navíc se nabízelo mnoho nezodpovězených otázek. „Proč se tě snažil zabít?“

„To tenhle grázl zastřelil mého bratra a mě teď chtěl zabít kvůli Fawn,“ vysvětloval Eli a hrdlo se mu svíralo, když pomyslel na všechny hrůzy, které Seth způsobil jeho rodině.

Hallie vytřeštila nevěřícně oči. „Udělal to on? Ale… ale proč?“

„Vždycky mě nenáviděl, Hallie.“

„Nenávist je jéďjjaa věc, ale aby tě kvůli tomu zabil? A dokonce i tvého bratra?“

V tu chvíli se ozvala ohlušující rána. Hallie se okamžitě schoulila Elimu do náruče. Také se lekl a přitáhl ji k sobě. Nejdřív je napadlo, že to způsobil Seth, že se mu podařilo vyškrábat se na nohy a někde našel odhozenou zbraň. Ten však ležel tam, kde ho Eli nechal. Jen něco na něm působilo… jinak.

Ozvaly se dva další výstřely a Hallie s hrůzou sledovala, jak Sethovo bezvládné tělo nadskakuje ve zrůdném tanci jako marioneta, kterou někdo tahá za provázky. Ze tří ran na prsou začala vytékat tmavá krev. Hallie se strachy bez sebe obrátila. Z toho, co uviděla, jí ztuhla krev v žilách.

V přítmí, kam už nedopadalo světlo lampy, stála Fawn a v ruce svírala zbraň!

Dvacátá osmá kapitola

Krokem mladíka došel Hank k zadním dveřím do domu. Barvy noci houstly, z dálky sem doléhalo táhlé vytí kojotů. Nic mu nemohlo pokazit náladu, ani horko, které po parném letním dni ještě pořád viselo ve vzduchu. Rozhodl se totiž zajít za Pearl.

Celý život žil jako starý mládenec a byl spokojený, veškerý svůj čas obětoval ranči, obdělával půdu a choval dobytek i bez manželky po boku. Své synovce měl rád jako vlastní syny. Dokud nepoznal Pearl Parsonsovou, netušil, o co přichází. Zato teď, po týdnu soužití s tou ráznou a usměvavou ženou, se v něm probudila touha, která pro něj byla cizí a zároveň vzrušující.

„Je čas na námluvy,“ řekl si spokojeně.

Vyšel po schodech na verandu a vstoupil do domu. Právě když procházel kofein kuchyně, zaslechl zvenčí vzdálenou ránu, nepochybněšpředzvěst bouřky. Moc si toho nevšímal. Usoudil, že PearlWjde u Mary, vydal se tedy na konec chodby.

Vstoupil do pokoje se širokým úsměvem na rtech a zahlaholil: „Tak jak se dneska večer daří…“ Nedopověděl, slova mu uvízla v hrdle.

Také Chester si všiml, že se probouzí. Shýbl se nad ni.

„To je vono, kočičko,“ pochvaloval si. „Jen se hezky prober, tvůj Chester je tady.“

„Neprobouzej se,“ zašeptala úpěnlivě Pearl.

Víčka se zachvěla a Mary otevřela oči. Chvíli jí trvalo, než dokázala vstřebat všechno kolem. Její noční můra na sebe vzala skutečnou podobu. Mary znovu zachvátila hrůza, s níž nedokázala bojovat, zrovna jako když se probrala poprvé.

„Ne… ne!“ zasténala ochraptěle.

„Našel jsem tě, přesně jak jsem ti slíbil,“ chvástal se Chester.

Mary nadskočila, jako by ji zasáhl blesk, svíjela se bolestí. Otevírala a zavírala ústa jako němá ryba. Snažila se odsunout, ale byla tak zesláblá, že to nedokázala. Muž, který ji nepřetržitě týral, se k ní blížil.

„Neubližuj jí,“ vypravila ze sebe Pearl.

Chester se jen zašklebil.

„Nech jí, nebo tě zabiju!“

V Mary jako by se v tu chvíli něco konečně zlomilo, zhluboka se nadechla a vykřikla. Připomínala vyděšené zvíře, které umírá ve spárech dravce, roztřesené strachy.

„Zmlkni!“ štěkl Chester podrážděně.

„Ne-nesahej na mě!“ křičela Mary dál.

„Jednu ti řláknu, jestli nezavřeš klapačku!“

Pearl viděla, že Chester už má Maryiných protestů dost. Popadl ji za ruku a snažil se ji zvednout na nohy.

„Je nemocná, na todle nemá sílu!“ zvolala Pearl.

„Netáh jsem se takovou zatracenou dálku, abych poslouchal nějaký blábolení,“ utrhl se Chester spíše na Mary než na tu, která ho postřelila. „Vrátí se do Whiskey Bendu se mnou, i kdybysem jí měl přivázat za koně, co jí potáhne celou cestu!“

„Nepůjdu s tebou!“ vzpouzela se Mary. „Ne a ne!“

„Zmlkni!“

„Nechci se s tebou vrátit, neudělám…“

V tu chvíli Chester švihl rukou a udeřil Mary do bledé tváře. Chuděra se zhroutila na postel. Zvuk políčku se rozlehl pokojem jako výstřel. Pearl, která přihlížela, jak uhodil její bezmocnou přítelkyni, měla dojem, že tu ránu obdržela sama. Pohltilo ji zoufalství. Věděla, že nemůže nic dělat, nijak tomu netvorovi nezabrání, aby vykonal, co si předsevzal. Jestli chce Mary odvléct zpátky do Whiskey Bendu, nikdo to nepřekazí.

„Co se to tam děje?“ ozval se přes chodbu hlas paní Mor-ganové.

Pearl to ale útěchu nepřineslo. I kdyby byla Adéle zdravá jako rybička a neležela upoutaná na lůžko, těžko by mohla Udělat něco, co by Chestera zastavilo. Hank byl zneškodněn, Hallie s Elim někde pryč a ona tu zůstala sama s Mary a netvorem, který je pronásledoval ve snech.

„Koukej toho nechat a vylez z tý postele,“ obořil se na Mary.

„Ne… já nikam nejdu,“ šeptala ochraptěle. „Jestli si myslíš, že ti nemůžu ubalit další, tak to se sakramentsky pleteš,“ vyhrožoval a znovu ji popadl za ruku. „Okamžitě mou ženu pusťte!“

Všichni se otočili, když se ozval autoritativní hlas. Ve dveřích stál Abe a probodával Chestera pohledem, ruce zaťaté v pěst. Pearl byla radostí bez sebe, že ho vidí.

„Co že je tvoje?“ nechápal Chester.

„Nedovolím, abyste jí zkřivil vlásek na hlavě, pane!“

Chester zíral na toho cizího člověka a snažil se přesvědčit sám sebe, že se mu to jenom zdá. Chrčivě se zasmál a předvedl všem polámané žluté zuby.

„C6 {yjseš sakra zač?“

„Tohle je poslední varování, pane,“ ignoroval jeho otázky Abe a vešel do pokoje, aniž by z něj spustil oči. „Víckrát to nebudu opakovat.“

Konečně Chester pochopil, že Abe představuje ohrožení. Pustil Mary a obrátil se k tomu podivnému chlapíkovi. V ruce ještě pořád svíral nůž. Jeho záměr byl víc než jasný, když zaujal útočnou pozici.

„Jen se neboj, má milá,“ Abe uklidňoval Mary, již považoval za svou manželku, „on ti neublíží.“

Mary neřekla nic, jen s hrůzou sledovala celý ten výjev.

„Buďte vopatrnej,“ varovala ho Pearl. Bála se, že Abeho stihne osud jeho strýce.

„To on by si měl dávat pozor!“

„Ty zatracenej idiote!“ prskl Chester.

Jejich pohledy se zaklesly do sebe. Muži se pomalu začali obcházet v malé komůrce. Chester občas mával nožem, ale pokaždé minul.

„Rosekám tě na kusy,“ vyhrožoval.

Abe neplýtval dechem na odpověď. Vymrštil pravou ruku a zasáhl Chestera rovnou do nosu. Ten byl vzápětí celý od krve.

„Ty hajzle!“ zavřískl bolestí.

Abe nezaváhal ani tentokrát a v rychlém sledu mu zasadil několik dalších úderů. Na rozdíl od Chestera se při souboji nechvástal každým zásahem, z jeho výrazu se nedalo vyčíst vůbec nic. Jedna rána následovala druhou, Chester byl zakrátko pohmožděný a zakrvácený.

„Krucinál!“

Nazdařbůh máchl nožem právě ve chvíli, kdy ho chtěl Abe znovu uhodit. Nůž se mu zařízl hluboko do paže. Abe rychle uskočil, zběžně ránu přelétl pohledem a znovu se soustředil na boj.

„Todle byla první,“ zašklebil se Chester. „Brzo ucejtíš další!“

Pearl nevěřila svým očím. Ani v těch nejdivočejších snech by si nedokázala představit, že Abraham Morgan dokáže být rovnocenným protivníkem muži jako Chester

Remnick. Přesto se obávala, že špatný konec je nevyhnutelný.

„Do nohy,“ vzpomněla si náhle na Chesterovo zranění. „Trefte ho do levý nohy!“

Abe okamžitě uposlechl její rady a nakopl protivníka. Zasáhl ho přesně do míst, kde měl dosud bolestivé zranění.

„Ááááá!“ zařval Chester a sesunul se na podlahu.

Abe po něm skočil a začal do něj bušit hlava nehlava, a přitom se snažil vykroutit mu nůž z ruky. Pearl se zatajeným dechem sledovala vývoj událostí. Náhle se ozval zvuk, ze kterého jí ztuhla krev v žilách. Nemohlo to být nic jiného než ostří, které se zařízlo do těla.

„To ne!“ vykřikla.

Vteřiny se nekonečně vlekly. Soupeři zůstávali zaklesnuti v sobě, nehýbali se. Nebylo poznat, kdo utrpěl zásah. A pak se náhle Abe pomalu zvedl, košili zakrvácenou, zatímco Chester zůstal ležet na zemi a z břicha mu trčela rukojeť nože.

Abe se okamžitě otočil k Mary. Ta ležela na posteli se sepjatýma rukama a vytřeštěně zírala. Během souboje těch dvou se ani nepohnula, nevydala ani hlásku, přestože to byl souboj o její čest, ne-li o její ruku.

Když Abe přistoupil blíž, Pearl se obávala, že se zopakuje dřívější situace. Mary se ho bude bát, takže se Abe místo odměny dočká jen křiku, slz a možná i dalšího políčku.

„Už se neboj, má drahá Mary,“ chlácholil ji, „už ti nikdo neublíží.“

Dívce‘$t|kal vodopád slzí po bledých tvářích, přesto vypadala jiíi|k^ než za celou dobu od nehody. Před Mary stál totiž muž, který bojoval, aby ji ochránil, který po ní nic nechtěl a nerozkazoval jí, byl trpělivý a laskavý. Možná nevěděla, co ji čeká, ale jedno bylo jisté. Hrůza, která ji pronásledovala až příliš dlouho, konečně skončila. Chester ji nebude už nikdy ohrožovat.

S usedavým pláčem se schoulila Abemu do náruče.

„Zase bude dobře,“ šeptal jí něžně. „Je po všem.“

Také Pearl ukápla slza, protože věděla, že je to pravda.

Dvacátá devátá kapitola

Hallie horečně přemítala. Uši měla po výstřelu ještě pořád zalehlé, ve vzduchu byl cítit střelný prach. Nedokázala spustit oči z Fawn, která stála v otevřených vratech do stodoly. Jako by se s ní udála nějaká zásadní proměna. Už to nebyla ta žena, kterou znala.

„Co to znamená?“ zeptala se tiše Eliho.

Neodpověděl, i on upíral oči na Fawn a zatínal zuby. Obličej měl celý od krve.

Hallie to pořád nemohla vstřebat. Fawn právě zastřelila Setha, svého snoubence, jemuž přísahala lásku! Život už mu nikdo nevrátí. Přestože chtěl ublížit jí i Elimu, jeho násilná smrt ji vyděsila.

„Eli… mám strach,“ šeptala.

„Teď buď tiše,“ odpověděl jí šeptem. „Drž se u mě.“

Fawn hleděla mlčky před sebe a zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, jaké krutosti se právě dopustila. Revolver držela v jednélrace, z hlavně se ještě kouřilo. Vypadala jako v transu. Po|é^zamžikala a upřela oči na ně dva. V tu chvíli se tvářila jako malé děcko, které provedlo nějakou nepravost a bojí se, že ho potrestají. Pak se jí ale zablesklo v očích a bylo zřejmé, že svého činu nelituje.

„Proč, Eli?“ řekla tiše. „Pověz mi, proč už mě nemáš rád.“

Hallie bylo jasné, že Eli nechápe situaci o nic víc než ona. „Já ti asi nerozumím, Fawn,“ vypravil ze sebe. „Nevím…“

„Ale víš, a moc dobře!“ zavřískla náhle, zvedla ruku se zbraní a namířila na něho. Hallie zatajila dech v očekávání vražedného výstřelu, který však nepřišel.

„Proč, Eli?“ zeptala se Fawn znovu. „Po tom všem, co jsem pro tebe za ty roky udělala, jak jsem se kvůli tobě mohla přetrhnout… Proč sis vybral tuhle obyčejnou ženskou místo mě?“

Hallie hned při prvním setkání poznala, že bankéřova namyšlená dcera je do Eliho zamilovaná. Z jejích slov i úsměvů čišela žárlivost. Zdálo se, že je pevně odhodlaná vzít si toho, po kterém touží, a nenechá se ničím odradit.

„Fawn,“ řekl Eli co nejklidněji, „lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem tě nikdy neměl rád, ale vždycky jsem ti dával jasně najevo, že tě nemiluju.“ Odmlčel se. „Myslel jsem, že máš ráda Setha a…“

„Zmlkni!“ nenechala ho domluvit. ‚ ‚

„Nikdo ti nechtěl ublížit, Fawn,“ zkusila to Hallie, ale rychle ztichla, když na ni Fawn namířila zbraň.

„Ticho!“ křikla.

Hallie hleděla šokované před sebe. Fawn už vůbec nepřipomínala elegantní mladou dámu, oblečenou podle poslední módy, kterou potkala v Bison City, ani afektovanou a přeochotnou ošetřovatelku, jež se vzápětí objevila na ranči. Po tvářích jí stékaly slzy a vymývaly cestičky v líčidle. Obvykle pečlivě vyčesané vlasy měla rozpuštěné, smáčené potem. Nenávist proměnila její pěstěnou krásu v ošklivost.

„Ani slovo,“ varovala Hallie, „tohle se tě netýká!“

„Máš pravdu. Hallie s tím nemá nic společného,“ ozval se Eli. „Tohle je jen mezi tebou a mnou.“

Fawn zavrtěla vehementně hlavou. „Všechno zničila,“ vykřikla. „Nebýt jí, všímal by sis jenom mé a pochopil, jak moc tě miluju. Byla bych to já, koho bys držel v náručí a nosil v srdci! Miloval bys mě!“

„To není pravda, Fawn,“ namítl. „Mé srdce se rozhodlo už dávno a to by zůstalo stejné.“

„Nic z toho, co jsem udělala, jak jsem se snažila, nic to nezměnilo,“ vykládala, jako by ho vůbec neslyšela. „Všechno selhalo. Dokonce ani tenhle revolver mi tenkrát nepomohl, stejně jsi odešel!“

„C-co jsi to řekla?“ vykoktal Eli. Najednou se mu udělalo zle.

„Tímhle jsem přece zastřelila tvého bratra,“ vysvětlovala klidně Fawn.

Elimu se podlamovala kolena, zatínal zuby, srdce mu bušilo. Tolik let v sobě nosil bolest způsobenou ztrátou bratra. Oči se mu zarosily.

„Ty?“ zeptal se rozechvěle. „To tys zabila Caleba?“

„Tenkrát byla noc, jako je ta dnešní,“ líčila Fawn nevzrušeně, jako by jen vyprávěla pohádkový příběh, který nesouvisí s realitou. „Ještě pořád bylo horko, na nebi svítily hvězdy a ulice byly plné lidí. Sledovala jsem ho, když vyšel z výčepu. Kolem všichni stříleli do vzduchu, byl ohňostroj.“

Eli tomu pořád nemohl uvěřit.

„Ale já myslel…,“ odmlčel se a zoufale hledal vhodná slova, „myslel jsem, že to provedl Seth. Sledoval mě na hřbitov a pokusil se mě zabít…“ Odmlčel se, protože nemohl dál.

„Ano?“ podivila se Fawn. „Nečekala bych, že by dokázal udělat něcrt tok ztřeštěného. Asi jsem podcenila jeho žárlivost. Věděl, že tě mám ráda.“

Když se Seth objevil ve stodole, Eli se konfrontaci nevyhýbal, dokonce mu svým způsobem přinesla zadostiučinění, protože chtěl zjistit pravdu a dosáhnout spravedlnosti pro svého ubohého bratra. Zatímco Setha zasypával ranami, věděl, že tím sice Caleba nevzkřísí, ale přesto se mu ulevilo. Dokázal se alespoň částečně zbavit té nesnesitelné bolesti. Hallie mu vzlykala v náručí.

„Tiše,“ pošeptal jí naléhavě. Dostal strach, že by Fawn mohla obrátit svou pomstu vůči ženě, kterou miluje. Musí ji přinutit dál mluvit.

„Ale proč?“ vypravil ze sebe. Tuhle věc beztak potřeboval vědět.

„Chtěla jsem tě mít jen pro sebe a ty ses chystal odejít do armády,“ odpověděla, jako by to bylo všem naprosto zřejmé. „Prostě jsem nesnesla pomyšlení, že bys zmizel a zničil tak všechny moje sny.“

„Co s tím měl Caleb společného?“ zeptal se Eli rozčileně.

„Všechno, hlupáčku.“ Zasmála se. „Pověz mi, proč jsi to udělala,“ vykřikl Eli. Už se nedokázal krotit.

Fawn si ho chvíli chladně měřila. Vůbec se jí nelíbilo, že s ní mluví tak příkře. Pak se nadechla a její výraz zjihl. „Byla to tvoje vina. Zabila jsem Caleba kvůli tobě.“

Eli měl pocit, že mu snad pukne srdce. Přemítal o tom, co právě slyšel, ale smysl mu pořád unikal.

„Proč tohle říkáš?“

„Snažila jsem se tě přesvědčit, abys zůstal, ale i kdybych tě prosila na kolenou, abys z Bison City neodjížděl, stejně bys mě neposlouchal. Vždycky jsi byl tvrdohlavý jako mezek. Zkrátka se nedalo dělat vůbec nic. Pak mě napadlo, že bys možná zůstal, kdyby se přihodila nějaká tragédie, která by vyžadovala tvou přítomnost na ranči.“

Když Eli pochopil, že za tím hrozným činem stojí pomatená mysl, opustily ho všechny síly. Zabila Caleba.

Chladnokrevně zavraždila mého bratra jen proto, aby mi ta tragédie udržela doma, aby mě mohla získat! V hrdle se mu sbíral zděšený výkřik. Přesto se přinutil poslouchat tu šílenou ženu.

„Nebylo to nijak snadné,“ vykládala. „Když jsem stála v té uličce a sledovala, jak si ulevuje v opici, musela jsem opravdu sebrat odvahu, abych to dokázala. Pořád jsem si opakovala, proč je to třeba provést. Když jsem konečně stiskla spoušť, udělala jsem to s vědomím, že je to pro naši lásku!“

Ačkoli dostal Eli hrozný vztek, po tvářích mu tekly hořké slzy. Fawn zavraždila Caleba! Nejraději by jí na místě zakroutil krkem.

„Teď nás zabije,“ zašeptala Hallie.

V tu chvíli Elimu došlo, že má pravdu. Fawn už zašla příliš daleko. Nemůže je nechat naživu, riskovala by odhalení. Jsou jí vydaní na milost a víc než pravděpodobně skončí mrtví na zemi vedle Sethova těla.

Jak tomu zabránit?

Nic ho nenapadalo. Zůstat stát a neudělat nic se rovnalo jisté smrti. Pokusit se vrhnout pro Sethovu zbraň by přivolalo smrtící kulku ještě rychleji. Pokud by byl v ohrožení jen jeho život, mohl by víc riskovat, ale kvůli Hallie musí postupovat opatrně. Kdyby ji měl ztratit jako Caleba, už by to nesnesl.

A pak ho napadlo, jak by snad mohl ukončit tohle šílenství. Musí spolknout nechuť k téhle dívce a uchýlit se ke lži, která jim s trochou štěstí zachrání život.

„Nemusí to takhle dopadnout,“ spustil.

„Už je na všeďhí|o pozdě,“ prohlásila Fawn. „Už sis vybral!“

„Udělal jsem chybu,“ řekl a pomalu se vyprostil z Hal-liina objetí. Dával pozor, aby celou dobu zůstávala v zákrytu za ním pro případ, že by mu plán nevyšel. Hallie se zatvářila vyděšeně a ohromeně. Nenápadně kývl, aby jí naznačil, co má v úmyslu. Zdálo se, že pochopila. „Co kdybych své chyby litoval a chtěl ji napravit?“

„Jak-jak to myslíš?“

„Tím, cos mi tu všechno řekla, jsi mi dala pořádný důvod k zamyšlení,“ usmál se co nejvroucněji. Udělal krůček blíž k té nejisté a nepříčetné ženě. „Kdybych jen věděl, jak moc mě celou tu dobu miluješ, pak bych možná…“

„Možná bys mě viděl v jiném světle?“ dopověděla.

„Možná ano.“ Znovu udělal krok a pak další.

„Tak to už přece nemůže být,“ řekla zmateně a těkala očima kolem sebe.

„Může to být tak, jak budeš chtít.“ Rozpřáhl náruč a usmíval se, jako by před sebou viděl to nejkrásnější stvoření na světě. „Ty a já, můžeme se vzít a žít jako manželé, jak sis vždycky přála.“

Stál jen pár kroků od ní a od zbraně, kterou je ohrožovala. Dával si pozor, aby se pohyboval pomalu, neudělal nic unáhleného a nevylekal ji, protože by snadno mohla stisknout spoušť. Tahle šaráda musí ještě chvíli pokračovat.

„Chceš mě, Fawn?“ nechal se slyšet.

Jeho otázka ji vyvedla z míry. Tváře jí zrudly, rychle mžikala. Eli v jejích očích jasně viděl stopy šílenství.

„Myslíš to vážně?“ zeptala se váhavě se slzami na krajíčku.

Eli polkl. „Ano.“

„Chci tě,“ zvolala. „Ach Eli, jistěže tě chci!“

Zaplavila ji radost. Upustila zbraň na zem, až se zvedl prach. Dřív než se usadil, máchl Eli pěstí jako kladivem a zasáhl Fawn do brady, až jí hlava odlétla na stranu. Zhroutila se na zem, kde zůstala nehybně ležet.

Hallie se k němu rozběhla, vrhla se mu kolem krku a vší silou ho držela. Dobře věděla, že ohledně citů k Fawn lže, aby jim zachránil život, přestojí ta slova zraňovala.

„Je po všem,“ utrousil tiše.

Uvědomovala si, že utrpěl těžkou ránu, když se dozvěděl, jak sešel jeho bratr ze světa. Doufala, tt řasnu přece jen najde klid, když zná pravdu, ale asi to potrvá dlouho.

„Je mi to tak líto,“ zašeptala.

Chvíli ji objímal, pak ji vzal za bradu a podíval se ji do očí. „Teď už jsi v bezpečí. Na ničem jiném nezáleží

Přitiskl ji k sobě a ona cítila, že konečné začíná chápat, co je láska. Chtěla tu lásku hýčkat a střežil. Všechno co se stalo s Calebem, Fawn a Sethem už je za nimi. Odešla z Whiskey Bendu, aby začala nový život, a přesně to teď hodlala uskutečnit.
Závěr

Hallie stála v chladném jarním ránu na verandě, kolem  ramen ovinutý šál. Slunce právě vyšlo. Zbytky sněhu tály, ještě týden dva, než se objeví první kvítí.

Podobné okamžiky jí přirostly k srdci. Pokaždé vyšla ráno ven, aby uvítala nový den. Vychutnávala si to ticho. Touto roční dobou kroužilo na obloze jen málo ptáků, pár jestřábů a orlů, kteří hledali něco ke snídani. Větve jilmů a borovic vrzaly ve slabém větru jako tichý doprovod.

„Tady jsem doma,“ zašeptala.

Stejně jako se svět kolem probouzel po dlouhých zimních měsících, podobně na tom byli i obyvatelé ranče. Všechno co se odehrálo v loňském horkém létě, teď zůstalo jen nepříjemnou vzpomínkou, minulostí. Přežili a poučili se.

Pearl s Hankem se rozhodli pro společnou cestu životem. Oddáni byli během prostého obřadu v Bison City, oba ve svých nejlepších šatech. Hank měl paži ještě pořád na pásce, protože rána, kterou utržil při souboji s Chesterem, se nestihla zahojit. Ten den došlo na smích i slzy, oslavovali až do svítání. Nevěsta i ženich byli oba už trochu postarší a poněkud hrubšího ražení, přesto měla Hallie radost, že se našli. Právě pobývali v Denveru, kde se chystali nastoupit do vlaku do Kalifornie. Tam si naplánovali líbánky. Ale brzy se vrátí. Hank bude žít jako vždycky. Bude pracovat na ranči a Pearl čeká poklidný život ženy v domácnosti, po kterém vždycky toužila, ale nedokázala ho najít. Všichni je na ranči uvítají s otevřenou náručí.

Hallie měla z Pearl radost, ale ještě víc ji těšilo, jak se změnila Mary. Tu noc, co je napadl Chester a ona se zhroutila Abemu do náruče, jako by se zlomilo její zakletí. Chvíli trvalo, než si zvykla, jak je ten člověk zvláštní, ale díky něžné povaze si nakonec našel cestu k jejímu srdci.

Abe zůstával džentlmenem jako dřív a pro svou milovanou Mary měl vždycky připravený úsměv. O pár dní později jí Eli svěřil, že se mu zdá, jako by pod bratrovým prezidentským zevnějškem zahlédl stopy toho starého Abrahama Morgana. Všichni začali znovu doufat. Teprve čas všechno ukáže, ale snad má Abraham přece jen nějakou šanci, že najde své pravé já. Tak jako tak měli ti dva jeden druhého. Jejich láska byla přímá a čistá a každý nový den přebíjel vzpomínky, na které je lepší zapomenout.

Dalším překvapením bylo, jak si Mary oblíbila Adéle Morganová. Stařena se pomalu zotavila ze zranění po nešťastném pádu. Sice se musela opírat o hůl a trochu pokulhávala, ale chodila. Přestože i nadále používala hlas jako bič na ty, kdo si vysloužili její nespokojenost, s Mary mluvila jinak. Hallie usoudila, že zřejmě vidí, jak dobrý má vliv na Abrahama, ukázala mu světlo po dlouhých letech v temnotách. A zdálo se, že i Mary si paní Morganovou upřímně oblíbila.

Rovněž napětí mezi ní a Elim povážlivě polevilo. Sice si ještě stále nedokázali sednout a vyjasnit si osobní záležitosti, ale každopádně zanechala Adéle neustálého stěžování a jízlivých poznámek. I vůči Hallie přece jen trochu pookřála. Dokonce jí svěřila recept, který zdědila po své matce. Toto gesto Hallie zaskočilo a zahřálo u srdce.

Co se týkalo vztahů paní Morganové k ostatním obyvatelům ranče, Hank na to šel zpříma. Ještě před svatbou s Pearl ji postavil před hotovou věc s tím, že buďto Pearl přijme jako jeho manželku, nebo se z ranče odstěhují a už nikdy se nevrátí. Pohrůžka zabrala a obě ženy se tolerovaly, což byl alespoň nějaký začátek.

Chestera pohřbili do společného hrobu pro chudé, nezískal ani náhrobek, který by připomínal místo jeho věčného odpočinku. Za čas shnije a rozpadne se i ta stará bouda ve Whiskey Bendu, kde žil. Stopy zahladí vítr a déšť a nezbude po něm vůbec nic.

Pokud šlo o Fawn Billingsovou a Setha McCartyho, nebylo to už tak jednoduché. Zprávy o jejich skandálních činech vyvolaly v Bison City spoustu řečí a klevet. Sethova smrt odstartovala bankovní krizi. Obyvatelé města se obávali, že jeho zločiny se neomezily jen na pokus o vraždu, ale že zpronevěřil jejich úspory, což jim připadalo mnohem závažnější. Jistě by ho však potěšilo, že se na jeho pohřeb sjeli smuteční hosté až z Denveru a Casperu.

Mnohem větší rozruch způsobila Fawn, pocházela totiž ze zámožné rodiny. Jejího otce zdrtilo, když se všechno dozvěděl, přesto neúnavně bojoval za její propuštění. Sama Fawn však jeho snahy zhatila. Když stanula za své zločiny před soudem, otevřeně se ke všemu přiznala, k vraždě Caleba Morgana před pěti lety i k vraždě Setha McCartyho. Neprolila jedinou slzičku, nevypustila jediné příkré slovo, rozsudek přijala stoicky, jako by byla vytesaná z kamene. Kdo ví, jestli se z vězení dostane dřív, než z ní bude vetchá stařena.

Na verandě se ozvaly kroky. Hallie se nemusela otáčet, aby zjistila, kdo to přišel. Kroky se zastavily za ní a vzápětí ji objaly silné paže. Eli jí podal hrnek s horkou kávou.

„Ty vždycky víš, co potřebuju,“ vzdychla spokojeně.

„Už to tak vypadá,“ zasmál se. „Myslel jsem si, že tě najdu celou promrzlou venku na verandě. Na co myslíš?“

Právě v tu chvíli dokázala myslet jedině na to, jak ho potkala na břehu řeky Cummings a jak jí to změnilo život. Ještě nikdy nebyla tak šťastná.

Od té hrozné letní noci s Fawn a Sethem byli téměř nerozluční. Společně pracovali, starali se o dobytek, v lese opodál si začali stavět malý útulný srub. Necelé dva týdny po té hrůze ji Eli požádal o ruku. Byl tehdy nervózní jako chlapec, který si říká o první polibek. Přijala se slzami v očích a krátce nato je ve městě oddal místní kněz.

„Co kdybych ti řekla, že jsem myslela na tebe?“

„Věřil bych ti,“ kývl.

„Ano?“

„Samozřejmě.“ Zazubil se. „Já jsem totiž naprosto nezapomenutelný.“

Když se jejich rty setkaly, studený vítr najednou přestal zábst a Hallie musela souhlasit.
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